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วิทยานิพนธ์นี้มีวัตถุประสงค์คือ 1.เพื่อปริวรรตและแปลศกุนตโลปาขยานจากภาษาสันสกฤตเป็น

ภาษาไทย 2.เพื่อศึกษาวิเคราะห์เนื้อหาและวรรณศิลป์  3.เพื่อศึกษาวิเคราะห์ภาพสะท้อนทางสังคม 
วัฒนธรรมและประเพณีในศกุนตโลปาขยานและอิทธิพลต่อการสร้างสรรค์อื่นๆ  โดยใช้ต้นฉบับจากหนังสือ
วรรณคดีสันสกฤตเรื่องมหาภารตะ ฉบับของ M.N. DUTT โดยมีขั้นตอนการศึกษาคือ ศึกษาที่มาและ
ขอบเขตเนื้อหาของศกุนตโลปาขยานในมหาภารตะ ปริวรรตศกุนตโลปาขยานจากอักษรเทวนาครีเป็น
อักษรไทย และแปลความหมายจากภาษาสันสกฤตเป็นภาษาไทย จากนั้นศึกษาวิเคราะห์องค์ความรู้ที่ได้จาก
ศกุนตโลปาขยานในมหาภารตะ ในด้านเนื้อหา คุณค่าทางวรรณศิลป์ อิทธิพล ภาพสะท้อนทางสังคม 
วัฒนธรรมและประเพณีในศกุนตโลปาขยาน แล้วอภิปรายและสรุปผลการศึกษา 

ผลการศึกษาพบว่าศกุนตโลปาขยาน คือ อุปาขยานเรื่องศกุนตลา เป็นเรื่องแทรกอยู่ในอาทิบรรพ
ของมหาภารตะ มีจำนวน 325 โศลก จัดอยู่ในวรรณกรรมประเภทอิติหาสะ เนื้อหาของศกุนตโลปขยานในม
หาภารตะจึงเกิดความสมจริงด้วยความเชื่อที่ว่าวรรณกรรมประเภทอิติหาสะอาจเป็นเรื่องที่เกิดขึ้นจริง  ใช้
กลวิธีการดำเนินเรื่องแบบลำดับตามเวลา มีลักษณะของเค้าโครงเรื่องที่ไม่ซับซ้อน มีการพรรณนาเรื่องราว
โดยสอดแทรกบทสนทนาที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับหลักธรรมะและข้อปฏิบัติต่างๆ  ตลอดทั้งเรื่อง มีคุณค่าทาง
วรรณศิลป์โดดเด่น ทั้งยังสอดแทรกภาพสะท้อนสังคมฮินดู เช่น สภาพสังคมแบบวรรณะ ลำดับชั้นของ
เทวดาและสถานะพิเศษ ข้อกำหนดในพิธีกรรมทางศาสนา ความสำคัญของบุตร ความสำคัญของภรรยา และ
หลักข้อคิดมากมายที่สามารถนำไปใช้ในชีวิตประจำวันได้  อิทธิพลของศกุนตโลปาขยานส่งผลต่อการ
สร้างสรรค์ผลงานด้านอื่นๆ ถูกดัดแปลงจากต้นฉบับโดยกาลิทาสให้เป็นวรรณคดีบทละครเรื่อง อภิชฺญานศา
กุนฺตลมฺ ซึ่งมีชื่อเสียงอย่างมากและได้รับการเผยแพร่ไปเกือบทั่วทุกมุมโลก  ส่วนในประเทศไทยพบการ
กล่าวถึงศกุนตลาในจารึกปราสาทพนมรุ้ง บทพระราชนิพนธ์และภาพวาดฝีพระหัตถ์ในรัชกาลที่ 6 และเพลง
วงสุนทราภรณ์ ทั้งยังปรากฏวรรณกรรมสมัยใหม่ในอินเดียที่ส่งเสริมสิทธิสตรีของอินเดียโดยแสดงออกผ่าน
ตัวละครเอกชื่อศกุนตลา 
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MISS SUPREECHAYA CHABCHAI : AN ANALYTICAL STUDY OF 

ŚAKUNTALOPāKHYāNA IN MAHāBHāRATA THESIS ADVISOR : ASSOCIATE PROFESSOR 
SAMNIANG LEURMSAI, Ph.D. 

The aims of this thesis are as follows: 1. to transliterate and translate 

Śakuntalopākhyāna into Thai 2. to analyze the content and rhetoric of 

Śakuntalopākhyāna 3. to analyze influences, social reflections, culture, and traditions in 

Śakuntalopākhyāna. The text used in the study is M.N. DUTT. The thesis procedures 

started by searching data related to Śakuntalopākhyāna, transliteration of the text from 
Devanagari script into Thai, translating the content from Sanskrit into Thai, analysis of 

Śakuntalopākhyāna content in terms of the writing system, literary values, influences, 
social reflections, culture and tradition, discussion, and conclusion.  

The results revealed that Śakuntalopākhyāna is the story inserted in the Adi 

Parva of Mahābhārata. It consists of 325 śloka, classified in the Itihasa genre. The content 

of Śakuntalopākhyāna in the Mahābhārata is therefore realistic with the belief that Itihasa 
may be true. It has a sequential storytelling strategy, and the plot is not complicated. The 
story is portrayed by inserting a dialogue with content about dharma principles and 
religious practices throughout the story. It has outstanding literary value. It also inserts 
reflections on Hindu society such as caste society, the hierarchy of angels and special 
status, religious ritual requirements, the importance of children, the importance of wife, 

and many proverbs that can be applied in daily life. Śakuntalopākhyāna influenced the 

creation of other works such as being adapted from the original by Kālidāsa into a dance 
drama that is very famous and has been distributed almost all over the world. In Thailand, 

Śakuntalā is mentioned in the inscription of Prasat Phnom Rung 8, there are royal scripts 

on Śakuntalā and the paintings of King Rama VI, contemporary Thai music, and India also 
has modern literature that mocks the socialist system of men and promotes women's 

rights with the protagonist Śakuntalā. 
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น้อย ผู้สอนให้รู้จักศกุนตลาและให้คำแนะนำในการศึกษาวิเคราะห์ ขอขอบพระคุณผู้ช่วยศาสตราจารย์ 
ดร.สมบัติ มั่งมีสุขศิริ ผู้ให้โอกาสในการเรียนรู้ภาษาสันสกฤตจากผู้ทรงคุณวุฒิระดับนานาชาติ  
ขอขอบพระคุณรองศาสตราจารย์ ดร.ปรมัตถ์ คำเอก ผู้สอนภาษาฮินดีเพื่อให้นำมาศึกษาค้นคว้าข้อมูล 
ขอขอบพระคุณอาจารย์ ดร.นิพัทธ์ แย้มเดช ผู้ให้คำแนะนำด้านอลังการและตรวจแก้ความถูกต้องของ
ข้อมูล ขอขอบพระคุณรองศาสตราจารย์ ดร.โกวิทย์ พิมพวง ซึ่งเป็นกรรมการภายนอกที่กรุณาให้
ข้อเสนอแนะอันเป็นประโยชน ์ตลอดจนตรวจแก้ความถูกต้องของวิทยานิพนธ์เล่มนี้ 

ขอบคุณกมลรัตน์ วิเศษสิริวรกุล เพื่อนสนิทที่ให้ความช่วยเหลือดูแลทั้งด้านสุขภาพกายและ
สุขภาพใจอย่างมากมายนับไม่ถ้วน ขอบคุณพระมหาทิวา สุขุม, พระมหากวีศักดิ์ วาปีกุลเศรษฐ์, พระ
มหาพรภวิทย์ อุปชัย และพระมหาไมตรี กองแสน ที่ให้ความช่วยเหลือด้านเทคนิค ให้ธรรมะ และ
กระตุ้นให้การทำงานเป็นไปอย่างราบรื่นตามที่คาดหวัง และในภาคต้นของการศึกษาผู้ศึกษาได้รับทุนคี
ตาอาศรม จากสมาคมคีตาอาศรมแห่งประเทศไทย จึงขอขอบคุณมา ณ โอกาสนี้ 

ขอนอบน้อมแด่เทพและเทวีทุกๆ พระองค์ ซึ่งเป็นพลังใจสำคัญในการศึกษาภาษาสันสกฤต
และการใช้ชีวิต ขอขอบคุณศิลปินคนโปรดทุกคนที่ทำให้ความเครียดมลายหายไปในเวลาที่ต้องการผ่อน
คลาย ท้ายที่สุดขอขอบคุณครอบครัวที่เป็นกำลังใจและช่วยเหลือให้ผู้ศึกษาทำงานอย่างมีความสุขและไร้
ปัญหาที่สุดเท่าที่จะทำได ้
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บทที่ 1 
บทนำ 

 

1.1 ความเป็นมาและความสำคัญของปัญหา 
 วรรณคดีสันสกฤต คือวรรณคดีที่เขียนหรือบันทึกด้วยภาษาสันสกฤต สันนิษฐานว่า

เริ่มต้นขึ้นเมื่อประมาณสามพันปีก่อน ภาษาสันสกฤตที่ใช้ในการบันทึกวรรณคดีนั้นประกอบด้วยทั้ง

ภาษาสันสกฤตพระเวท (Vedic Sanskrit) และภาษาสันสกฤตแบบแผน (Classical Sanskrit) 

เรื่องราวในวรรณคดีสันสกฤตมีความหลากหลายมาก แสดงให้เห็นพัฒนาการของเรื่องราวที่เกี่ยวข้อง

กับศาสนา ปรัชญา ความเชื่อ และสภาพสังคมของชาวอินเดียในแต่ละยุคได้ สามารถจำแนกประเภท

ของวรรณคดีสันสกฤตแบบกว้างๆได้ 4 ประเภท ได้แก่ อาคม ศาสตร์ อิติหาสะ และกาวยะ1  

ในยุคแรกของวรรณคดีสันสกฤตหรือยุควรรณคดีพระเวทนั้น ชาวอินเดียมีความเชื่อว่า

เนื้อหาหรือความรู้ต่างๆ เกิดจากเทพเจ้าบันดาลให้เหล่าฤๅษีได้ยิน และเทพเจ้าประทานให้ฤๅษีนำมา

เผยแพร่แก่มวลมนุษย์ เนื้อหาของวรรณคดีจึงมักเป็นเรื่องเกี่ยวกับศาสนาและปรัชญา มุ่งเน้นไปที่การ

สรรเสริญเทพเจ้าเป็นส่วนใหญ่ นักวรรณคดีสันสกฤตจึงเรียกวรรณคดีประเภทนี้ว่า “อาคม” เมื่อเชื่อ

ว่าคัมภีร์ทางศาสนาไม่สามารถเปลี่ยนแปลงและแก้ไขได้  จึงก่อให้เกิดวรรณคดีประเภท “ศาสตร์” 

เพื่อทำความเข้าใจในเนื้อหาความรู้ด้านต่างๆในคัมภีร์พระเวทได้อย่างลึกซึ้ง และมัก เป็นเรื่องทาง

วิชาการที่เฉพาะเจาะจงมากขึ้นทั้งเรื่องความรู้ด้านกฎเกณฑ์ทางภาษาและไวยากรณ์ โหราศาสตร์ 

ดวงดาว พิธีกรรม การแพทย์ เป็นต้นวรรณคดีประเภท “อิติหาสะ” เป็นวรรณคดีมหากาพย์ มีเนื้อหา

เกี่ยวข้องกับประวัติศาสตร์ที่เชื่อว่าเกิดขึ้นจริง เป็นวรรณคดียอพระเกียรติของกษัตริย์หรือการอวตาร

ของเทพเจ้าองค์สำคัญในยุคปุราณะ มีลักษณะของเรื่องราวที่สนุกสนานมากขึ้น มีตัวละคร มีการ

ดำเนินเรื่องที่ซับซ้อน ประเภทสุดท้ายคือวรรณคดีที่ลักษณะภาษามีการตกแต่งเพื่อแสดงอารมณ์

ความรู้สึกและวรรณศิลป์อย่างชัดเจน เรียกว่า “กาวยะ” วรรณคดีประเภทนี้ไม่ได้มุ่งเน้นไปที่เรื่องของ

เทพเจ้าเพียงอย่างเดียวอีกต่อไป แต่เป็นวรรณคดีที่เน้นเรื่องราวเกี่ยวกับมนุษย์ คืออธิบายเกี่ยวกับ

 
1 กุสุมา รักษมณี, การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต (กรุงเทพฯ : ภาควิชา

ภาษาตะวันออก คณะโบราณคดี มหาวิทยาลัยศิลปากร, 2549), 9. 
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ความสัมพันธ์ทางธรรมและทางโลก และข้อคิดในการดำเนินชีวิตต่างๆ อาจเป็นนิทาน นิยาย บทกวี  

ลำนำ หรือบทละคร2  

มหากาพย์มหาภารตะจัดเป็นวรรณคดีประเภทอิติหาสะตามทรรศนะของชาวอินเดียส่วน

ใหญ่ เป็นวรรณคดีที่ใช้ภาษาสันสกฤตแบบแผน เช่นเดียวกับวรรณคดีในยุคหลังวรรณคดีพระเวทเรื่อง

อื่นๆ มหาภารตะเป็นวรรณคดีที่ยิ่งใหญ่และสำคัญที่สุด มีความยาวประมาณ 200,000 โศลก  

มหาภารตะแต่งด้วยคำประพันธ์หลายประเภท แต่มีร้อยกรองประเภทโศลกเป็นหลัก มีร้อยแก้วแทรก

ตลอดทั้งเรื่อง และประกอบด้วยฉันท์หลายชนิด เช่น แต่งเป็นฉันท์โบราณหรือฉันท์แบบที่ใช้แต่ง

คัมภีร์พระเวท แต่งเป็นฉันท์ประเภทวรรณพฤตและมาตราพฤต เป็นต้น3  

มหากาพย์มหาภารตะเป็นเรื่องราวสงครามครั้งยิ่งใหญ่ที่ทั้งสองฝ่ายรบกันเป็นเวลา 18 

วัน สงครามนี้เป็นสงครามระหว่างพ่ีน้องฝ่ายเการพซึ่งมีทุรโยธน์เป็นผู้นำ กับฝ่ายปาณฑพซึ่งมียุธิษฐิระ

เป็นผู้นำ ในสงครามทำให้แต่ละฝ่ายต่างสูญเสียญาติพี่น้องและกำลังพลของตนเป็นจำนวนมากจน

แทบสิ้นวรรณะกษัตริย์ เนื้อหาของเรื่องมิได้เป็นเพียงการพรรณนาถึงสงครามและสรรเสริญวีรกรรม

ของวีรบุรุษเท่านั้น แต่มีเรื่องราวต่างๆ แทรกอยู่มากมาย เช่น นิยายโบราณเกี่ยวกับทวยเทพ กษัตริย์ 

และฤๅษี ทฤษฎีเกี่ยวกับการสร้างจักรวาลและเทววิทยา การบรรยายปรัชญาหลายสาขารวมทั้ง

ภควัทคีตา กฎหมาย ขนบธรรมเนียมประเพณี และหน้าที่ของคนในวรรณะกษัตริย์ รวมเป็นนีติที่เป็น

คำสอนสำคัญในด้านต่างๆ พร้อมทั้งอุปาขยานที่มาเป็นวรรณคดีสำคัญของไทยด้วย คือ อุปาขยาน 

เรื่อง ศกุนตลา พระนล และสาวิตร4ี  

มหาภารตะแบ่งออกเป็น 18 บรรพ ได้แก่ อาทิบรรพ (อาทิปรฺว) สภาบรรพ (สภาปรฺว) 

อรัณยกบรรพ (อรยณฺกปรฺว) วิราฏบรรพ (วิราฏปรฺว) อุทโยคบรรพ (อุทฺโยคปรฺว) ภีษมบรรพ 

(ภีษฺมปรฺว) โทรณบรรพ (โทฺรณปรฺว) กรรณบรรพ (กรฺณปรฺว) ศัลยบรรพ (ศลฺยปรฺว) เสาปติกบรรพ 

(เสาปฺติกปรฺว) สตรีบรรพ (สฺตฺรีปรฺว) ศานติบรรพ (ศำติปรฺว) อนุศาสนบรรพ (อนุศาสนปรฺว) อัศวเมธิ
 

2 กุสุมา รักษมณี, การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต (กรุงเทพฯ : ภาควิชา
ภาษาตะวันออก คณะโบราณคดี มหาวิทยาลัยศิลปากร, 2549), 10-11. 

3 ศักดิ์ศรี แย้มนัดดา, “มหาภารตะ” เอกสารประกอบการประชุมวิชาการเรื่อง “มหากาพย์มหาภา
รตะ” : ความสัมพันธ์ที่มีต่อวัฒนธรรมไทย ครั้งที่ 2” จัดโดยคณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย และ
ชมรมบาลีสันสกฤต, 20-21 พฤศจิกายน 2543, 4. 

4 ประเทือง ทินรัตน์, “ศกุนตลา : การศึกษาเชิงวิเคราะห์ที่มาและความสัมพันธ์ระหว่างฉบับต่างๆ” 
(วิทยานิพนธ์ปริญญามหาบัณฑิต ภาควิชาภาษาตะวันออก จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 2526), 16. 
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กาบรรพ (อศฺวเมธิ-กาปรฺว) อาศรมวาสิกาบรรพ (อาศฺรมฺวาสิกาปรฺว) เมาสุลบรรพ (เมาสุลปรฺว) 

มหาปรัสถานิกบรรพ (มหาปฺรสฺ-ถานิกปรฺว) และสวรรคาโรหณบรรพ (สฺวรฺคาโรหณปรฺว)5  

อาทิบรรพ เป็นชื่อของบรรพแรกในมหาภารตะ บรรพนี้มี 225 อัธยายะ แบ่งเป็นบรรพ

ย่อย  19 บรรพ ได้แก่ อนุกรมณีบรรพ  (อนุกฺรมณิกปรฺว) ปรรพสังครหบรรพ  (ปรฺวสํคฺรหปรฺว)  

เปาษยบรรพ (เปาษฺยปรฺว) เปาโลมบรรพ (เปาโลมปรฺว) อาสติกบรรพ (อาสฺตีกปรฺว) อาทิวังศาวตา-

รบรรพ (อาทิวํศาวตารปรฺว) สัมภวบรรพ  (สมฺภวปรฺว) ชตุคฤหทาหบรรพ  (ชตุคฤหทาหปรฺว)  

หิฑิมพวธบรรพ (หิฑิมฺพวธปรฺว) พกวธบรรพ (พกวธปรฺว) ไจตรรถบรรพ (ไจตฺรรถปรฺว) สวยัมวรบรรพ 

(สฺวยํวรปรฺว) ไววาหิกบรรพ (ไววาหิกปรฺว) วิทุราคมนบรรพ  (วิทุราคมนปรฺว) ราชยลัมภบรรพ  

(ราชฺยลมฺภปรฺว) อรชุนวนวาสบรรพ (อรฺชุนวนวาสปรฺว) สุภัทราหรณบรรพ  (สุภทฺราหรณปรฺว)  

หรณหาริกบรรพ (หรณหา-ริกปรฺว) และ ขาณฑว-ทาหบรรพ (ขาณฺฑวทาหปรฺว)  

อุปาขยาน มาจาก อุป + อาขฺยาน หมายถึง เรื่องแทรกหรือเรื่องเล่าที่แทรกอยู่ในเรื่อง

หลัก ซึ่งอุปาขยานอาจมีที่มาจากวรรณคดีมุขปาฐะโบราณที่อยู่ช่วงเวลาเดียวกับมหาภารตะ และเกิด

การเสริมเติมแต่งเรื่องราวไปตามช่วงเวลา อุปาขยานส่วนใหญ่มาจากคัมภีร์พระเวทและวรรณคดี

ปุราณะต่างๆ6 ลักษณะพิเศษของอุปาขยาน คือ ตัวละครในส่วนนำเรื่อง หรือตัวละครหลักในเรื่อง

หลัก หรืออาจเป็นตัวละครในเรื่องแทรก มักเป็นผู้เล่าเรื่องราวคืออุปาขยานเหล่านี้ เพื่อมีจุดประสงค์

ในการอธิบาย ขยายความ หรือให้ข้อคิดกับตัวละครที่กำลังกระทำเหตุการณ์ใดเหตุการณ์หนึ่ง ซึ่งเนื้อ

เรื่องในอุปาขยานแทบไม่ได้ส่งผลต่อการดำเนินเรื่องในขณะนั้น อาจเป็นการให้คำแนะนำ หรือเป็น

เหตุผลสนับสนุนของตัวละครในการกระทำบางสิ่งบางอย่าง เป็นต้น โดยเรื่องแทรกมักเป็นเรื่องที่มี

ตอนจบในตัวเอง เนื้อเรื่องไม่ได้ผูกติดกับเนื้อเรื่องหลัก สามารถแยกเล่าได้โดยไม่ได้ทำให้โครงเรื่อง

หลักเปลี่ยนแปลงไป 

ในอาทิบรรพมีอุปาขยานหรือเรื่องแทรกจำนวน 8 เรื่อง ได้แก่ ศกุนตโลปาขยาน (ศกุนฺต-

โลปาขยาน) ยยาตยุปาขยาน (ยยาตยุปาขยาน) ตาปัตโยปาขยาน (ตาปตฺโยปาขยาน) วาสิษโฐปาข-

 
5 กุลนิจ คณะฤกษ์, “ขนบการประพันธ์และทรรศนะเรื่องความคิดสร้างสรรค์ในวรรณคดีสันสกฤต  : 

ศึกษาเปรียบเทียบจากวรรณคดีมหากาพย์กับวรรณคดีกาวยะ” (วิทยานิพนธ์ศิลปศาสตรดุษฎีบัณฑิต สาขาวิชา
ภาษาสันสกฤต ภาควิชาภาษาตะวันออก มหาวิทยาลัยศิลปากร, 2552), 42-48. 

6 A.K. Warder, Indian Kāvya Literature, Vol.2, The Origins and Formation 

of classical Kavya, 2nd ed., rev. ( Delhi: Motilal Banarsidass Publishers Private Limited, 

1992), 10. 
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ยาน (วาสิษฺโฐปาขยาน) เอารโวปา-ขยาน (เอารโวปาขยาน) ปัญเจนโทรปาขยาน (ปญฺเจนโทฺรปาข-

ยาน) สุนโทปสุนโทปาขยาน (สุนฺโทปสุนฺโท-ปาขยาน) และ ศารังคโกปาขยาน (ศารงฺคโกปาขยาน)7 

เนื้อหาในอาทิบรรพเริ่มเรื่องด้วยการกล่าวถึงยัญพิธีเพื่อทำลายนาคของท้าวชนเมชยะ

แห่งจันทรวงศ์ ผู้เป็นเหลนของอรชุน ฤษีวยาสพร้อมด้วยศิษย์ได้มาร่วมในพิธีด้วย พระราชาทรงขอให้

ฤษีวยาสเล่าถึงประวัติของกษัตริย์เการพและกษัตริย์ปาณฑพซึ่งเป็นบรรพบุรุษของพระองค์ ฤษีวยาส

ได้ให้ศิษย์ คือ ฤษีไวศัมปายนะเป็นผู้เล่าถวาย โดยเริ่มต้นด้วยการกล่าวถึงการสืบราชสันตติวงศ์ของ

กษัตริย์ในจันทรวงศ์ตั้งแต่พระเจ้ายยาติลงมาจนถึงกษัตริย์เการพและปาณฑพ และกล่าวถึงความ

ขัดแย้งระหว่างพี่น้องจนต้องแบ่งอาณาจักรออกเป็นสองส่วน กษัตริย์เการพครองเมืองหัสตินาปุระ 

ส่วนกษัตริย์ปาณฑพไปสร้างเมืองอินทรปรัสถ์และได้นางเทราปทีเป็นชายาของพวกตนทั้งห้า บรรพนี้

จบลงในเหตุการณ์ตอนที่อรชุนได้นางสุภัทรา น้องสาวของพระกฤษณะเป็นชายาอีกองค์หนึ่ง8 

ศกุนตโลปาขยาน คือ อุปาขยานเรื่องศกุนตลา อยู่ในอาทิบรรพของมหาภารตะ เป็น  

อุปาขยานเรื่องแรกในสัมภวบรรพ ประกอบด้วยคำประพันธ์ 325 บท คือ โศลกจำนวน 318 บท  

อุปชาติฉันท์ 6 บท และวังศัสถฉันท์ 1 บท เนื้อเรื่องเริ่มต้นจากโศลกบทที่ 1 ในอัธยายะที่ 62 และจบ

ลงในโศลกบทที่ 49 ในอัธยายะที่ 699 คำว่า ศกุนฺตลา หมายถึง ผู้ที่นกเลี้ยงดู มาจากคำนาม ศกุนฺต 

(ปุํ.นก) กับธาตุ ลา (รับ) ดังปรากฏในศกุนตโลปาขยาน ดังนี ้

นิรฺชเน ตุ วเน ยสฺมาจฺฉกุนฺไตะ ปริวาริตา । 
ศกุนฺตเลติ นามาสฺยาะ กฤต ํจาป ิตโต มยา ॥๑๖॥ 

ศกุนตโลปาขยาน สัมภวบรรพ อาทิบรรพ 
แปลว่า นกศกนุตะคอยเฝ้าดูแลนางในป่าอันเปล่าเปลี่ยว ด้วยเหตุน้ี ข้าจึงต้ังช่ือของนางว่า ศกุนตลา10 
 

 
7 Kṛsṇadvāipāyanavyāsa, The Mahābhārata (Poona : Bhandarkar Oriental 

Research Institute, 1971), 1 : (7). 
8 Chakravarthi V. Narasimhan, The Mahābhārata (New York : Columbia 

University Press, 1965), pp. XV - XVII. 
9 ประเทือง ทินรัตน์, “ศกุนตลา : การศึกษาเชิงวิเคราะห์ที่มาและความสัมพันธ์ระหว่างฉบับต่างๆ” 

(วิทยานิพนธ์ปริญญามหาบัณฑิต ภาควิชาภาษาตะวันออก จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 2526), 17. 
10 ธวัชชัย ดุลยสุจริต, “การศึกษาวิเคราะห์บทละครสันสกฤต อภิชฺญานศากุนฺตลมฺ องก์ที่ 1-2.” 

(วิทยานิพนธ์ปริญญามหาบัณฑิต ภาควิชาภาษาตะวันออก สาขาวิชาภาษาสันสกฤต มหาวิทยาลัยศิลปากร , 2554), 
15. 



  5 

เนื้อหาของศกุนตโลปขยานเกริ่นนำด้วยการกล่าวถึงท้าวชนเมชยะที่ขอให้ฤๅษีไวศมัปาย-

นะเล่าความเป็นมาของกษัตริย์ฝ่ายปุรุ ซึ่งเป็นบรรพบุรุษของตน ฤๅษีจึงได้เล่าเรื่องกษัตริย์ทุษยันต์พบ

รักกับศกุนตลา และเรื่องราวความรักที่ต้องฝ่าฟันอุปสรรคของทั้งคู่ จนกระทั่งประสูติพระราชโอรส

นามว่า “ภรต” อันเป็นกษัตริย์ต้นวงศ์ภารตะ จะเห็นได้ว่าความยิ่งใหญ่ของพระภรตและวงศ์ภารตะ

จึงกลายเป็นช่ือเรียกของประชาชนและประเทศอินเดียด้วย11 เนื้อหาโดยสังเขปมีดังนี้ 

กษัตริย์ผู้ทรงก่อตั้งราชวงศ์ปุรุทรงพระนามว่า ทุษยันต์ ทรงครอบครองดินแดนอันกว้าง

ใหญ่ไพศาลครอบคลุมไปถึงฝั่งมหาสมุทร วันหนึ่งพระองค์เสด็จเข้าสู่ป่าลึกเพื่อล่าสัตว์ เมื่อเสด็จถึง

แม่น้ำมาลินีซึ่งบริเวณนั้นเป็นเขตอาศรมของฤๅษีกัณวะ ทรงปรารถนาที่จะนมัสการฤๅษีกัณวะจึงเสด็จ

เข้าไปยังอาศรม เมื่อไม่ทรงพบผู้ใด พระองค์จึงตรัสถามด้วยพระสุรเสียงอันดังว่ามี ใครอยู่บ้าง 

ศกุนตลาจึงถวายการต้อนรับเนื่องจากฤๅษีกัณวะไม่อยู่ที่อาศรม ศกุนตลาเป็นธิดาของฤษีวิศวามิตรกับ

นางอัปสรเมนกาผู้ซึ่งพระอินทร์ได้ส่งมาเพื่อทำลายตบะของฤษีตนนั้น เมื่อให้กำเนิดนางแล้ว มารดาได้

ทอดทิ้งนางไว้ในป่าใกล้แม่น้ำมาลินีแล้วหนีไป นางได้รับการพิทักษ์รักษาจากฝูงนก ฤๅษีกัณวะได้มา

พบนางเข้าจึงนำมาเลี้ยงเป็นบุตรบุญธรรม ฤๅษีกัณวะผู้บิดาจึงตั้งชื่อนางว่า ศกุนตลา กษัตริย์ทุษยันต์

ปรารถนาที่จะได้นางเป็นชายา นางศกุนตลาทูลขอให้รอให้บิดากลับมาก่อน แต่ทรงขอให้นางแต่งงาน

กับพระองค์ด้วยพิธีคานธรรพวิวาห์12 นางศกุนตลาได้เสนอว่านางจะยอมถวายตัวให้พระองค์หากลูก

ของนางได้เป็นรัชทายาท พระราชาทรงรับและได้นางเป็นชายา ก่อนที่จะเสด็จกลับพระนครพระองค์

ทรงสัญญากับนางว่าจะรีบมารับนางไปสู่เมืองอย่างสมเกียรติ ฤๅษีกัณวะกลับมายังอาศรมและได้ทราบ

เรื่องการแต่งงานของนางศกุนตลาจึงได้ให้พรแก่นาง ไม่นานนางเริ่มต้ังครรภ์และได้ให้กำเนิดบุตรชาย  

เมื่อบุตรชายของนางอายุได้ 6 ขวบ ฤๅษีกัณวะจึงได้ส่งนางศกุนตลาพร้อมด้วยกุมารไปยัง

นครหัสตินาปุระ นางได้เข้าเฝ้ากษัตริย์ทุษยันต์และทูลขอให้พระองค์ทรงรับบุตรชายเป็นรัชทายาท

ตามข้อตกลงที่ทรงให้ไว้ แต่พระองค์ก็ทรงปฏิเสธและตรัสว่าพระองค์ทรงจำนางไม่ได้ แม้ว่าแท้จริงจะ

ทรงจำได้ และต่อว่าศกุนตลาด้วยถ้อยคำที่รุนแรง เมื่อนางได้รับคำปฏิเสธและถูกประณามเช่นนั้นก็อับ

อายเป็นอย่างยิ่ง จากนั้นทรงขับไล่นางออกไปจากวัง ในขณะนั้นมีเสียงสวรรค์ปรากฏขึ้นแก่ท้าว  

ทุษยันต์ว่าให้ทรงรับเลี้ยงโอรสและไม่ให้ดูหมิ่นนางศกุนตลา กษัตริย์ทุษยันต์จึงได้มีพระราชดำรัสแก่

 
11 ธวัชชัย ดุลยสุจริต, “การศึกษาวิเคราะห์บทละครสันสกฤต อภิชฺญานศากุนฺตลมฺ องก์ที่ 1-2.”, 18. 
12 คานธรรพวิวาห์ คือ การวิวาห์โดยความพึงพอใจของทั้งฝ่ายชายและฝ่ายหญิง โดยไม่ต้องขอความ

ยินยอมจากผู้ใหญ่ หรือผู้ใหญ่ของทั้งสองฝ่ายไม่ได้รับรู้ 
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บรรดาพราหมณ์และข้าราชบริพารว่า แม้พระองค์จะทรงทราบเรื่องราวทั้งหมด แต่ก็ไม่ต้องการจะ

ตรัสเองว่ากุมารนั้นคือโอรส เพราะทรงเกรงว่าประชาชนจะสงสัยในความบริสุทธิ์ของกุมาร พระองค์

ทรงดีพระทัยที่มีเสียงสวรรค์มาช่วยเป็นพยาน พระองค์ทรงยกโทษให้นางศกุนตลาที่นางได้กล่าว

ล่วงเกินพระองค์ กษัตริย์ทุษยันต์ทรงต้อนรับนางและโอรสอย่างสมเกียรติ ทรงขนานนามโอรสว่า 

“ภรต” และทรงสถาปนาไว้ในตำแหน่งองค์รัชทายาท ในสมัยต่อมาพระภรตนั้นทรงขึ้นครองบัลลังก์

และมีอำนาจเหนือหมู่กษัตริย์ทั้งหลาย   

ศกุนตโลปาขยานเป็นวรรณคดีสันสกฤตที่ถือว่ามีชื่อเสียงและได้รับความนิยมมากที่สุด

เรื่องหนึ่ง ผลงานวรรณคดีเรื่องนี้ได้ถูกดัดแปลงจากต้นฉบับเพื่อใช้เป็นบทละครรำ จนนำมาสู่การ

เผยแพร่ที่ยิ่งใหญ่และกว้างไกลไปเกือบทั่วทุกมุมโลกผ่านภาษาที่หลากหลาย โดยนำเรื่องอภิชฺญานศา-

กุนฺตลมฺ ที่แปลครั้งแรกโดย เซอร์ วิลเลี่ยม โจนส์ (Sir William Jones) ในปี ค.ศ. 1789 เป็นบท

ละครสันสกฤตเรื่องแรกที่แปลเป็นภาษาตะวันตก จนกระทั่งในปี ค.ศ. 1889 บทละครได้รับการแปล

และบรรยายเป็นภาษาต่างๆ อีกหลายภาษา13 อิทธิพลของบทละครเรื่องศกุนตลาส่งผลต่อการ

สร้างสรรค์ผลงานด้านอื่นๆ ของนักประพันธ์เป็นอย่างมาก กล่าวคือ เนื่องจากวรรณคดีเรื่องศกุนตลา

เป็นวรรณกรรมสันสกฤตที่ถือว่ามีชื่อเสียงและได้รับความนิยมมากที่สุดเรื่องหนึ่งของโลก จึงได้รับการ

เผยแพร่กว้างไกลไปเกือบทั่วทุกมุมโลก มีการจัดแสดงในต่างประเทศ และบทละครที่แปลออกมานั้น

ยังได้รับการยกย่องจากนักวิจารณ์และนักแสดงช้ันแนวหน้าหลายคนด้วยเช่นกัน  

สำหรับในประเทศไทย แม้จะมีผู้ศึกษาเรื่องราวเกี่ยวกับศกุนตลามากมาย โดยเฉพาะ

อย่างยิ่งในประเทศไทยที่คุ้นเคยกับพระราชนิพนธ์บทละครรำเรื่องศกุนตลา ในพระบาทสมเด็จพระ

มงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว แต่ส่วนใหญ่เป็นการศึกษาศกุนตลาในฉบับบทละครสันสกฤตของกวีเอกกาลิทาส 

หรือเป็นการศึกษาเปรียบเทียบลักษณะสำคัญของศกุนตลาฉบับต่างๆ โดยองค์รวม ผู้ศึกษาจึงมีความ

สนใจที่จะปริวรรตและแปลศกุนตโลปขยานในมหาภารตะเป็นภาษาไทยฉบับสมบูรณ์ เพื่อเป็นการ

เพิ่มพูนความเข้าใจในเรื่องศกุนตลา โดยผู้ศึกษาต้องการเน้นความสำคัญที่ศกุนตลาฉบับที่สันนิษฐาน

ว่าเก่าแก่ที่สุดซึ่งปรากฏในเรื่องมหาภารตะจากต้นฉบับที่ถูกตีพิมพ์อย่างสมบูรณ์ โดยเลือกฉบับที่

ตีพิมพ์จากสถานที่และช่วงเวลาที่แตกต่างจากฉบับที่มีผู้เคยศึกษามาก่อน และวิเคราะห์องค์ความรู้ที่

 
13 Vikram Dhillon, 8 Facts About Abhigyan Shakuntalam, A Sanskrit Play By 

Kalidas. Accessed 20 October 2 0 2 1 . Available from http://topyaps.com/n-facts-about-

abhigyan-shakuntalama-sanskrit-play-by-kalidas 
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ได้จากการแปลเพื่อทำให้ความรู้เกี่ยวกับศกุนตลาโดยเฉพาะที่ปรากฏในมหาภารตะของประเทศไทยมี

ความสมบูรณ์ครบถ้วนมากยิ่งขึ้น 

 

1.2 วัตถุประสงค์ของการศึกษา 
1. เพื่อปริวรรตและแปลศกุนตโลปาขยานจากภาษาสันสกฤตเป็นภาษาไทย  

2. เพื่อศึกษาวิเคราะหเ์นื้อหาและวรรณศิลป์ในศกุนตโลปาขยาน 

3. เพื่ อ ศึ กษ าวิ เค ราะห์ ภ าพ สะท้ อน ท างสั งค ม  วัฒ น ธรรมและป ระ เพ ณี  

ในศกุนตโลปาขยาน และอิทธิพลต่อการสร้างสรรค์อื่นๆ 

 

1.3 ขอบเขตของการศึกษา 
  ผู้ศึกษาได้กำหนดขอบเขตในการปริวรรตและแปลศกุนตโลปขยานเป็นภาษาไทย จำนวน

ทั้งหมด 325 โศลก จากหนังสือวรรณคดีสันสกฤตเรื่องมหาภารตะ ฉบับของ M.N. DUTT, 

Mahābhārata Sanskrit text and English translation (Delhi: Anand Parbat, 2013).  

 

1.4 ข้อตกลงเบื้องต้น 
1. การปริวรรตศกุนตโลปาขยานในมหาภารตะจากต้นฉบับภาษาสันสกฤต ผู้ศึกษาจะ

ถ่ายถอดตัวอักษรเทวนาครีของชื่อเฉพาะและคำศัพท์ทางวรรณคดีในภาษาสันสกฤตเป็นอักษรไทย

ตามอักขรวิธีไทย โดยให้ใกล้เคียงกับการออกเสียงเดิมมากที่สุด  

2. การแปลศกุนตโลปาขยานในมหาภารตะจากต้นฉบับภาษาสันสกฤต ผู้ศึกษาจะแปล 

ศกุนตโลปาขยานในมหาภารตะโดยพยัญชนะเป็นหลัก และใช้การแปลโดยอรรถในบางโศลก บางครั้ง

อาจมีการปรับใช้สำนวนเป็นภาษาไทยที่อ่านเข้าใจง่าย หากมีการใช้คำศัพท์ที่คนไทยนิยมใช้กันอยู่แต่

เดิม ผู้แปลก็จะใช้ตามนั้น ชื่อเฉพาะและคำศัพท์ทางวรรณคดีในภาษาสันสกฤต หรือคำยืม ผู้แปลจะ

เขียนเป็นคำอ่านแบบไทย ส่วนคำศัพท์สันสกฤตที่ปริวรรตโดยใช้อักษรไทยจะใส่ไว้ในนขลิขิตท้ายคำ

เมื่อกล่าวถึงคำน้ันในครั้งแรก เช่น ทุษยันต ์(ทุษฺยนฺต) ไวศัมปายนะ (ไวศมฺปายน) เป็นต้น 

3. การเรียกลำดับโศลกโดยเรียงตามตำแหน่งในแต่ละบท จะใส่ตัวเลขไว้ในเครื่องหมาย

(॥ ॥) ท้ายโศลกเช่น (॥๑॥) หมายถึง โศลกลำดับที่ 1 เป็นต้น  
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1.5 ขั้นตอนการศึกษา 
1. สำรวจและศึกษาเอกสาร ตำรา บทความ งานวิจัย จากแหล่งข้อมูลต่างๆ ที่มี

ความสัมพันธ์กับประเด็นที่ต้องการศึกษาทั้งภาษาไทยและภาษาต่างประเทศ  

2. ทบทวนวรรณกรรมที่เกี่ยวข้อง  

3. ศึกษาที่มาและขอบเขตเนื้อหาของศกุนตโลปาขยานในมหาภารตะ  

4. ปริวรรตศกุนตโลปาขยานจากอักษรเทวนาครีเป็นอักษรไทย  

5. แปลความหมายศกุนตโลปาขยานเป็นภาษาไทย  

6. ศึกษาวิเคราะห์องค์ความรู้ที่ได้จากศกุนตโลปาขยานในมหาภารตะ  

7. จัดลำดับข้อมูลและเรียบเรียงผลการศึกษาที่ไดโ้ดยนำเสนอเป็นบท  

8. สรุปผลการศึกษาและข้อเสนอแนะในการพัฒนางานวิจัยให้มีความสมบูรณ์ 

 

1.6 ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ 
1. ทำให้ได้ศกุนตโลปาขยานในมหาภารตะฉบับปริวรรตและแปลเป็นภาษาไทย 
2. ได้ทราบถึงเนื้อหา และวรรณศิลป์ของศกุนตโลปาขยาน 

3. ได้ทราบถึงคุณค่า อิทธิพลที่มีต่อวรรณคดีอื่นๆ ภาพสะท้อนทางสังคม วัฒนธรรมและ

ประเพณีที่ปรากฏในศกุนตโลปาขยาน 

 

1.7 เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง 
ธวัชชัย ดุลยสุจริต14 ได้ศึกษาวิจัยเรื่อง “การศึกษาวิเคราะห์บทละครสันสกฤต 

อภิชฺญานศากุนฺตลมฺองก์ที่ 1 – 2” โดยศึกษาความหมายและประวัติความเป็นมาของบทละคร

อภิชฺญานศากุนฺตลมฺ  ศึกษาวิเคราะห์บทละครในด้านวรรณศิลป์  ด้านภาษาและไวยากรณ์   

ผลการศึกษาพบว่าบทละครอภิชฺญานศากุนฺตลมฺของกาลิทาส มีเค้ามาจากเรื่องศกุนตโลปาขยานใน

มหาภารตะ ดำเนินเรื่องตามขนบละครสันสกฤตที่เรียกว่า นาฏกะ กวีได้สร้างกลวิธีการดำเนินเรื่องที่

ชวนติดตาม มีรสทางวรรณคดีที่หลากหลายโดยเฉพาะศฤงคารรส ทั้งยังมีกลวิธีการสร้างบุคลิกตัว

 
14 ธวัชชัย ดุลยสุจริต, “การศึกษาวิเคราะห์บทละครสันสกฤต อภิชฺญานศากุนฺตลมฺองก์ที่ 1 – 2,” 

(วิทยานิพนธ์ปริญญาศิลปศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาภาษาสันสกฤต  ภาควิชาภาษาตะวันออก บัณฑิตวิทยาลัย  
มหาวิทยาลัยศิลปากร, 2554). 
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ละครที่สมจริง บทสนทนาจึงมีความสนุกสนาน ใช้ภาษาในบทร้อยกรองที่ไพเราะและใช้อลังการทาง

ความหมาย   

เบญจมาศ ขุนประเสริฐ15 ได้ศึกษาวิเคราะห์บทละครสันสกฤตอภิชฺญานศากุนฺตลมฺ องก์

ที่ 3 - 4 เกี่ยวกับด้านรสและอลังการ ภาพสะท้อนที่ปรากฏในเรื่อง เช่น สังคม การเมืองการปกครอง 

วิถีชีวิต ความเชื่อประเพณีเกี่ยวกับแหวน การต้อนรับแขก การสาปแช่ง เป็นต้น ต้นฉบับที่ใช้ศึกษาใน

ครั้งนี้ คือ ต้นฉบับอักษรเทวนาครีของ เอ็ม.อาร์.กาเล ตีพิมพ์เมื่อ ค.ศ.1969 และต้นฉบับอักษร  

เทวนาครีของ โมเนียร์ วิลเลียมส์ ตีพิมพ์เมื่อ พ.ศ. 2419 มีขอบเขตการศึกษาคือบทละครอภิชฺญาน - 

ศากุนตลมฺ องก์ ที่ 3 และ 4 มีขั้นตอนการศึกษา คือปริวรรตอักษรเทวนาครีเป็นอักษรไทยและแปล

บทละครจากภาษาสันสกฤตเป็นภาษาไทย จากนั้นศึกษาด้านรสและอลังการ ภาพสะท้อนที่ปรากฏใน

เรื่อง เช่น สังคม การเมืองการปกครอง วิถีชีวิต ความเชื่อประเพณีเกี่ยวกับแหวน การต้อนรับแขก 

การสาปแช่ง เป็นต้น 

ประเทือง ทินรัตน์16 ได้ศึกษาวิเคราะห์ที่มาและความสัมพันธ์ระหว่างเรื่องศกุนตลาฉบับ

ต่างๆ ได้แก่ศกุนตโลปาขยานในมหาภารตะ อภิชฺญานศากุนฺตลมฺของกาลิทาส และพระราชนิพนธ์บท

ละครเรื่องศกุนตลา 4 สำนวน โดยศึกษาวิเคราะห์บทบาทของตัวละคร ลักษณะคำประพันธ์ และ

คุณค่าทางวรรณคดีเป็นหลัก พบว่าศกุนตโลปาขยานในมหาภารตะเป็นฉบับแรกเริ่ม และเป็นที่มาของ

ศกุนตลาฉบับของกาลิทาส ส่วนพระราชนิพนธ์บทละครในพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว 

แตกต่างจากฉบับของกาลิทาสบางส่วน เพื่อให้เหมาะกับการนำมาแสดงละครแบบไทย โดยใช้ต้นฉบับ

การแปลศกุนตโลปาขยานในมหาภารตะจาก Kisari Mohan Ganguli (New Delhi: 1972) ซึ่งมี

จำนวน 303 โศลก แตกต่างจากต้นฉบับที่ผู้ศึกษาเลือกใช้ศึกษาวิเคราะห์17 

 
15 เบญจมาศ ขุนประเสริฐ, “การศึกษาวิเคราะห์บทละครสันสกฤต อภิชฺญานศากุนฺตลมฺองก์ที่ 3  – 

4,” (วิทยานิพนธ์ปริญญาศิลปศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาภาษาสันสกฤต  ภาควิชาภาษาตะวันออก บัณฑิต
วิทยาลัย  มหาวิทยาลัยศิลปากร, 2560). 

16 ประเทือง ทินรัตน์, “ศกุนตลา : การศึกษาเชิงวิเคราะห์ที่มาและความสัมพันธ์ระหว่างฉบับต่างๆ”
(วิทยานิพนธ์ปริญญามหาบัณฑิต ภาควิชาภาษาตะวันออก จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 2526). 

17 อ่านเพิ่มเติมในการสรุปผลการศึกษา 
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พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว18 ได้ทรงพระราชนิพนธ์บทละครรำเรื่อง

ศกุนตลาเมื่อพ.ศ. 2455 โดยทรงใช้วิธีการเล่าเรื่องใหม่ โดยทรงไม่ได้แปลจากต้นฉบับภาษาสันสกฤต 

แต่ทรงอาศัยฉบับแปลเป็นภาษาอังกฤษของ เซอร์ วิลเลี่ยม โจนส์ (Sir William Jones) เป็นหลัก 

และทรงแปลโดยมีจุดมุ่งหมายเพ่ือใช้สำหรับการแสดงละครแบบไทย 

โมเนียร์ วิลเลียมส์ (Monier Williams)19 ได้แปลบทละครศกุนตลาเมื่อค.ศ. 1876 เป็น

การแปลร้อยแก้วและร้อยกรองในลักษณะที่สอดคล้องกับต้นฉบับ มีการอธิบายข้อสังเกตเกี่ยวกับภูมิ

หลังของบทละคร การอธิบายคำศัพท์ที่ใช้ และยังได้ชำระต้นฉบับภาษาสันสกฤตของบทละครเรื่องนี้

และตีพิมพ์เผยแพร่เมื่อพ.ศ. 2419  

เอ็ม. อาร์. กาเล (M. R. Kale)20 ได้ตีพิมพ์บทละครศกุนตลาเมื่อพ.ศ. 2441 โดยพิมพ์

เป็นอักษรเทวนาครีพร้อมคำแปลเป็นภาษาอังกฤษ โดยอธิบายเพิ่มเติมเกี่ยวกับคำศัพท์และเนื้อหา 

รวมทั้งแทรกบทความเชิงวิเคราะห์ อรรถาธิบายของราฆวัฏฏะ และเพิ่มเติมการวิเคราะห์ว่าด้วยกวีผู้

แต่งและประเด็นเนื้อหาต่างๆ 

เมอเรย์ เอเมโน (M. B. Emeneau)21 ได้ศึกษาเนื้อหาของศกุนตโลปาขยานในมหา

กาพย์มหาภารตะและบทละครอภิชฺญานศากุนฺตลมฺ ของกาลิทาส การศึกษาพบว่ากาลิทาสได้โครง

เรื่องหลักของอภิชฺญานศากุนฺตลมฺจากมหากาพย์มหาภารตะ ไม่ใช่จากปัทมปุราณะ 

เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องข้างต้นนี้แสดงให้เห็นว่า งานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับศกุนตโล-

ปาขยานในมหาภารตะที่เป็นภาษาไทยยังพบอยู่น้อยมาก มีเพียงฉบับเดียวที่ปรากฏในงานของ

ประเทือง ทินรัตน์ ซึ่งเป็นการแปลจากต้นฉบับเพียงแหล่งเดียวที่พบในประเทศไทย และแทบไม่

 
18 มงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว, พระบาทสมเด็จพระ. ศกุนตลา. กรุงเทพมหานคร : โรงพิมพ์คุรุสภา 

ลาดพร้าว, 2521 (พิมพ์เป็นอนุสรณ์ในงานพระราชทานเพลิงศพ หม่อมสิรี วรวรรณ ณ อยุธยา วันที่ 15 มีนาคม 
2521). 

19 M. Williams, Śakuntalā A Sanskrit Drama, in Seven Acts, by Kālidāsa 

(Oxford: The Clarendon Press, 1876). 
20 M. R. E. Kale, The Abhijñānaśākuntalaṃ of Kālidāsa ( Delhi: Motilal 

Banarsidass, 1920). 
21 M.B. Emeneau, “Kālidāsa's Śakuntalā and the Mahābhārata.” Journal of the 

American Oriental Society 82, 1 (Jan. - Mar. 1962). 
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ปรากฏงานวิจัยบทความ หรือวิทยานิพนธ์ที่มีความสัมพันธ์กับศกุนตโลปาขยานฉบับมหาภารตะเพียง

เท่าใดนัก หากพบแต่ฉบับบทละครอภิชญฺานศากุนฺตลมฺของกาลิทาส ที่มีผู้ศึกษาอยู่เป็นจำนวนมาก 
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บทที่ 2 
การปริวรรตและการแปลศกุนตโลปาขยาน 

 

 การศึกษาภาษาใดภาษาหนึ่งโดยเฉพาะการแปลไม่สามารถทำได้ในทันที การ

แปลภาษาหนึ่งไปยังภาษาหนึ่งนั้นจะเกิดขึ้นไม่ได้ หากภาษาที่ใช้เป็นต้นฉบับในการแปลไม่ได้มี

กฎเกณฑ์ทางสัทศาสตร์และระเบียบวิธีทางไวยากรณ์ในลักษณะเดียวกันหรือใกล้เคียงกันกับภาษา

แปล โดยเฉพาะประโยชน์ในการอ่านออกเสียงและการถ่ายถอดความหมาย การศึกษาวิเคราะห์ภาษา

ใดๆ จึงจำเป็นต้องให้ความสำคัญกับอักขรวิธี หรือตัวอักษรที่ใช้ในเรียบเรียงเนื้อหาที่ต้องการศึกษา 

เพื่อให้เกิดความเข้าใจที่ถูกต้องในการอ่านภาษานั้นๆ การปริวรรตจึงเป็นสิ่งแรกที่จำเป็นในการแปล

เนื้อหาเพื่อประโยชน์ในการอ่านของผู้อ่าน  

 

2.1 หลักการปริวรรต  
การปริวรรต หมายถึง การปริวรรตอักษร หรือ “การทับศัพท์” (Transliteration) คือ 

การถอดอักษร หรือแปลงข้อความจากระบบการเขียนหรือภาษาหนึ่งไปสู่อีกระบบหนึ่งอย่างมี

หลักการ เพื่อให้สามารถเขียนคำในภาษาต่างประเทศด้วยภาษาและอักษรในภาษานั้นๆ ได้สะดวก22 

ซึ่งเมื่อปริวรรตแล้วก็จะสามารถนำมาเขียนเปลี่ยนกลับเป็นอักษรหรืออักขรวิธีเดิมได้ ศกุนตโลปาข-

ยานเป็นภาษาสันสกฤต ใช้อักษรเทวนาครีในการบันทึกเนื้อเรื่อง การปริวรรตอักษรเทวนาครีเป็น

ภาษาไทย มีหลักการดังนี้ 

1. พยัญชนะเทวนาครีที่มีวิราม (् ) อยู่ใต้ ถือว่าไม่มีสระใดๆ ผสมอยู่ และออกเสียง

ไม่ได้ เช่น क् ख् ग् घ् ङ् ปริวรรตเป็นโรมันได้ดังนี้ k kh g gh ṅ เมื่อปริวรรตเป็นไทยให้ใส่จุด ( . ) 

ใต้พยัญชนะนั้น เช่น ก ฺขฺ ค ฺฆฺ งฺ 

2. พยัญชนะเทวนาครีที่ ไม่มีวิราม (् ) อยู่ใต้และไม่มีรูปสระใดๆ กำกับให้ถือว่า

พยัญชนะนั้นมีสระ อะ ผสมอยู่ เช่น क ख ग घ ङ เมื่อปริวรรตเป็นโรมันให้ใส่ a ที่พยัญชนะ  

 
22 ไทย-สันสคริปท์, การปริวรรตอักษรหรือการเขียนคำทับศัพท์ (transliteration),  เข้าถึงเมื่อ 

15 กุมภาพันธ์ 2565,  เข้าถึงได้จาก https://blog.thai-sanscript.com/transliteration/ 
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จะได้รูป ka kha ga gha ṅa เมื่อปริวรรตเป็นไทยไม่ต้องใส่เครื่องหมายใดๆ ที่พยัญชนะ เช่น ก จ ฏ 
ต ป อ่านว่า กะ จะ ฏะ ตะ ปะ  

3. พยัญชนะเทวนาครีที่มีวิราม (् ) อยู่ใต้ ไม่ว่าจะตามหลังสระใดก็ตาม ให้ถือว่าเป็น
ตัวสะกดของสระนั้น เมื่อปริวรรตเป็นโรมันให้เขียนเฉพาะตัวพยัญชนะ เมื่อปริวรรตเป็นไทยให้ใส่จุด 
(.) ใต้พยัญชนะ เช่น 

सम्यग    =  samyag  =  สมฺยคฺ 

पापकृत   =  pāpakṛt   =  ปาปกฤฺต ฺ

4. พยัญชนะเทวนาครีครึ่งรูปที่ใช้เป็นตัวสะกดภายในคำ ไม่ว่าจะตามหลังสระใดก็ตามให้
ถือว่าเป็นตัวสะกดของสระนั้น เมื่อปริวรรตเป็นโรมันให้เขียนเฉพาะตัวพยัญชนะ เมื่อปริวรรตเป็นไทย 
ให้ใส่จุด (.) ใต้พยัญชนะ เช่น 

इच्छामि     =  icchāmi    =  อิจฺฉาม ิ

दुष्यन्तो      =  duṣyanto   =  ทุษฺยนฺโต 

5. พยัญชนะเทวนาครีครึ่งรูปที่เขียนควบกล้ำกับพยัญชนะอื่น เมื่อปริวรรตเป็นโรมันให้
เขียนเฉพาะตัวพยัญชนะ เมื่อปริวรรตเป็นไทยให้ใส่จุด (.) ใต้พยัญชนะเพื่อแสดงว่าพยัญชนะนั้นเป็น
กึ่งอักษร และทำหน้าที่ควบกล้ำกับพยัญชนะอ่ืน เช่น 

कथ्यिानं   = kathyamānaṃ  = กถฺยมาน ํ

रत्नाकर      = ratnākara      = รตฺนากร 

6. พยัญชนะเทวนาครีที่ควบกล้ำกับ ย ร ล ว ซึ่งวางอยู่ตำแหน่งหลังและผสมกับสระ เอ 
ไอ โอ เอา เมื่อปริวรรตเป็นโรมันให้เขียนสระต่อท้ายพยัญชนะที่ควบกล้ำนั้น เมื่อปริวรรตเป็นไทยให้
เขียนสระดังกล่าวไว้หน้าพยัญชนะทั้งสองที่ควบกล้ำกัน เช่น 

व्याघ्रो   =  vyāghro  =  วฺยาโฆฺร 

मिपे्रन्द्र ैः   =  viprendraiḥ =  วิเปฺรนฺไทฺระ 

7. พยัญชนะเทวนาครีที่ผสมกับสระ ฤ (  ृ ) เมื่อปริวรรตเป็นโรมันให้เขียนสระ ṛ ต่อท้าย
พยัญชนะได้เลย เมื่อปริวรรตเป็นไทยให้ใส่จุด (.) ใต้พยัญชนะหน้าสระ ฤ เพื่อแสดงว่าพยัญชนะกับ
สระนั้นมีการออกเสียงควบกลำ้กัน เช่น 

कृतं्स्न  =  kṛtsnaṃ =  กฺฤตฺสฺน ํ



  14 

पृषे्ठ  =  pṛṣṭhe =  ปฺฤษฺเฐ 

8. พยัญชนะเทวนาครีที่เป็น ร เรผะ (  ृ ) ซึ่งปกติเขียนซ้อนอยู่บนพยัญชนะตัวอื่นเสมอ 
เมื่อปริวรรตเป็นโรมัน ได้แก่ตัว r และเมื่อปริวรรตเป็นไทยให้ใส่จุด (.) ใต้ตัว ร เช่น  

गन्धिाा =  gandharvā =  คนฺธรฺวา 

सिाान् =  sarvān =   สรฺวาน ฺ

9. เครื่องหมาย “อวครฺห” ( ऽ ) ที่ใช้ในคำสนธิเพ่ือแสดงว่าสระ อะ มีการย่อหรือตัดออก
ตามวิธีสนธิของภาษาสันสกฤต เมื่อปริวรรตเป็นโรมันและไทยนิยมใช้เครื่องหมาย (’) แทน เช่น 

पृषे्ठऽश्व  =   pṛṣṭhe’śva =    ปฺฤษฺเฐ’ศฺว 

ते्वऽर्ाि  =   tve’rṇava =    ตฺเว’รฺณว 

10. เครื่องหมายจบประโยคหรือจบโศลก ใช้เครื่องหมายเหมือนกับต้นฉบับเทวนาครี 
ดังนี้ 

เครื่องหมาย । = ปิดท้ายบาทที่สองของโศลก  

เครื่องหมาย ॥ ॥ = ปิดท้ายบาทที่สี่ของโศลก หรือจบโศลก 

เมื่อปริวรรตแล้ว ตัวอักษรที่ได้ก็จะสามารถนำมาเขียนเรียบเรียงให้เกิดความเข้าใจและความคุ้นเคยใน

อักขรวิธีของภาษานั้นๆ แก่ผู้อ่าน นำไปสู่การแปลความหมายเพื่ออธิบายสิ่งต่างๆ ให้เกิดความเข้าใจที่

ตรงกัน การแปลเป็นการถ่ายทอดความหมายจากภาษาหนึ่งไปยังอีกภาษาหนึ่ง มีองค์ประกอบหลัก 3 

ส่วน ได้แก่ ภาษาต้นฉบับ (Source Language)  ภาษาฉบับแปลหรือภาษาเป้าหมาย (Target 

Language) และ นักแปล (Translator) หรือ ผู้ทำหน้าที่ถ่ายทอดข้อความจากภาษาหนึ่งไปสู่อีก

ภาษาหนึ่ง ซึ่งผู้แปลต้องมีประสบการณ์และความรู้ในด้านต่างๆ เช่น ภาษาศาสตร์ ศาสนา สังคม

วิทยา ศิลปะ วัฒนธรรม และความรู้เฉพาะทางอื่นๆที่จำเป็นต่องานนั้น เพื่อที่จะแปลความหมายให้

ผู้อ่านหรือผู้รับสารเข้าใจได้ถูกต้องตรงตามความต้องการของผู้แปลหรือผู้ส่งสาร ซึ่งภาษาฉบับแปล

ควรรักษาความถูกต้องของความหมายตามธรรมชาติของภาษาเดิม รวมถึงการรักษาอารมณ์ความรู้สึก

และลีลาภาษาของผู้เขียนด้วย 
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2.2 ทฤษฎีการแปล  
การแปลเป็นการถ่ายทอดความหมายจากภาษาหนึ่งไปยังอีกภาษาหนึ่ง มีองค์ประกอบหลัก 

3 ส่วน ได้แก่ ภาษาต้นฉบับ (Source Language)  ภาษาฉบับแปลหรือภาษาเป้าหมาย (Target 

Language) และ นักแปล (Translator) หรือ ผู้ทำหน้าที่ถ่ายทอดข้อความจากภาษาหนึ่งไปสู่อีก

ภาษาหนึ่ง ซึ่งผู้แปลต้องมีประสบการณ์และความรู้ในด้านต่างๆ เช่น ภาษาศาสตร์ ศาสนา สังคม

วิทยา ศิลปะ วัฒนธรรม และความรู้เฉพาะทางอื่นๆที่จำเป็นต่องานนั้น เพื่อที่จะแปลความหมายให้

ผู้อ่านหรือผู้รับสารเข้าใจได้ถูกต้องตรงตามความต้องการของผู้แปลหรือผู้ส่งสาร ซึ่งภาษาฉบับแปล

ควรรักษาความถูกต้องของความหมายตามธรรมชาติของภาษาเดิม รวมถึงการรักษาอารมณ์ความรู้สึก

และลีลาภาษาของผู้เขียนด้วย 

เฉลิมศรี จันทร์สิงห์ ให้นิยามของการแปลว่า การแปลหมายถึงกระบวนการที่ผู้แปลถ่ายถอด

ข้อเขียนที่เขียนโดยใช้ภาษาที่หนึ่งออกเป็นข้อเขียนที่มีความเท่าเทียมกันในภาษาที่สอง ทั้งนี้โดยต้อง

ระมัดระวังที่จะพยายามเลือกใช้ถ้อยคำ สำนวนให้เหมาะสม เพื่อรักษาความหมาย สำเนียง ลีลาของ

ข้อเขียนเดิมไว้ให้มาที่สุดเท่าที่จะเป็นไปได้23  

นพพร ประชากุล อธิบายความหมายของการแปลไว้ว่า การแปลเป็นกระบวนการการสื่อสาร

ความคิด ข้อความที่สื่อความหมายอาศัยภาษาเป็นเพียงสื่อ เจ้าของ ต้นฉบับแสดงความคิดเห็นของตน

ออกมาในรูปของข้อความที่เป็นภาษา นักแปลมีหน้าที่ดึงเอา ความคิดออกมาจากข้อความเดิมอย่าง

ถูกต้องและครบถ้วน24 

พัชนีย์ สรรคบุรานุรักษ์ ได้ให้คำนิยามถึงการแปลที่ดีไว้ว่า ลักษณะงานแปลที่ดี ควรมีเนื้อหา

ข้อเท็จจริงตรงตามต้นฉบับ ใช้ภาษาที่ชัดเจน กระชับความ ใช้รูปประโยคสั้น แสดงความคิดเห็นได้

ชัดเจน ใช้ภาษาเปรียบเทียบอย่างเหมาะสม รักษารูปแบบ สไตล์การเขียนของผู้แต่งเดิม พร้อมทั้ง

ปรับให้เข้ากับยุคสมัยเพื่อให้ผู้อ่านงานแปลเข้าใจได้ง่าย25     

 
23 เฉลิมศรี จันทร์สิงห์, การแปลเบื้องต้น ทฤษฎี และแบบฝึกหัด (นครปฐม: มหาวิทยาลัยศิลปากร, 

2528), 3. 
24 นพพร ประชากุล , ศาสตร์การแปล (กรุงเทพฯ: โครงการศูนย์การแปล คณะศิลปศาสตร์  

มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์, 2540), 17-18. 
25 พัชนีย์ สรรคบุรานุรักษ์, การแปลอังกฤษเป็นไทย (กรุงเทพฯ: มหาวิทยาลัยศิลปากร, 2529), 11. 
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วรนาถ วิมลเฉลา ให้นิยามของการแปลว่า การแปลคือการถ่ายถอดจากภาษาหนึ่งไปยังภาษา

หนึ่ง โดยให้มีใจความครบถ้วนสมบูรณ์ตามต้นฉบับทุกประการ ไม่มีการตัดต่อหรือแต่งเติมที่ไม่จำเป็น

ใดๆทั้งสิ้น อีกทั้งควรรักษาให้ได้รูปแบบตรงตามต้นฉบับเดิม26 

วัลยา วิวัฒน์ศร ให้คำนิยามการแปลวรรณกรรมไว้ว่า การแปลวรรณกรรมคือ การถ่ายทอด

ความหมายและวรรณศิลป์จากตัวบทภาษาหนึ่ง ไปเป็นตัวบทอีกภาษาหนึ่ง ถึงระดับการสร้างสรรค์

ของนักประพันธ์ โดยยังรักษาบริบททางวัฒนธรรมในต้นฉบับภาษาเดิมและคำนึงถึงผู้อ่านฉบับแปล

เสมอกัน27 

สัญฉวี สายบัว กล่าวว่า การแปลเป็นเรื่องของการถ่ายทอดความหมายของต้นฉบับลงสู่ฉบับ

แปลความ จึงถือเป็นเป้าหมายสำคัญสำหรับผู้แปลที่จะต้องเก็บให้ได้จากต้นฉบับ และสิ่งสำคัญสิ่งหนึ่ง

ในการกำหนดคุณภาพงานแปล งานแปลที่มีคุณภาพ คือ การคงอรรถรสเดิมของต้นฉบับไว้ในฉบับ

แปล เมื่อผู้ใดอ่านฉบับแปลก็จะเกิดผลสนองตอบเช่นเดียวกับผู้อ่านต้นฉบับ28 

ปัญญา บริสุทธิ์ กล่าวไว้ในทำนองเดียวกันว่า การแปลเป็นการใช้ภาษาเพื่อการสื่อสาร 

เพียงแต่สารที่นักแปลจะต้องสื่อ นั้นมิได้เป็นความคิดของนักแปลเอง แต่เป็นความคิดที่ผู้อื่นแสดง

ออกมาในภาษาต่างประเทศ แล้วนักแปลทำเสมือนว่าเป็นความคิดของตนเอง ด้วยเหตุนี้การแปลจึง

เป็นเรื่องที่มีภาษาเข้ามา เกี่ยวข้องถึงสองต่อ คือ ภาษาต้นฉบับและภาษาแม่ที่ผู้แปลใช้ในการสื่อ

ความหมาย29 

พรพิมล เสนะวงศ์30 อ้างถึงบริสลิน วิเคราะห์และแบ่งงานแปลออกเป็น 4 ประเภท  ได้แก่ 

การแปลเพื่อประโยชน์ในทางปฏิบัติโดยมุ่งเสนอข้อมูลที่ถูกต้องจากภาษาต้นฉบับอย่างเดียว การแปล

เพื่อสุนทรียรส เน้นด้านอลังการ รส ควบคู่ไปกับรูปแบบการเขียน การแปลให้สอดคล้องกับ
 

26 วรนาถ วิมลเฉลา, คู่มือสอนแปลสำหรับผู้แปลมือใหม่ (กรุงเทพฯ: จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 
2528), 2. 

27 วัลยา วิวัฒน์ศร, การแปลวรรณกรรม (กรุงเทพฯ: โครงการเผยแพร่ผลงานวิชาการ คณะอักษร
ศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 2545), 156. 

28 สัญฉวี สายบัว, หลักการแปล, พิมพ์ครั้งที่7 (กรุงเทพฯ: สำนักพิมพ์มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์, 
2542), 1. 

29 ปัญญา บริสุทธิ์, ทฤษฎีและวิธีปฏิบัติในการแปล (กรุงเทพฯ: โรงพิมพ์ หจก. ธรรมกมลการพิมพ์, 
2533), 33. 

30 พรพิมล เสนะวงศ์, พื้นฐานของการแปล (กรุงเทพฯ: มหาวิทยาลัยศิลปากร, 2527), 6-9.  
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สภาพแวดล้อมทางวัฒนธรรม โดยสื่ออารมณ์ผ่านการใช้คำที่เหมาะกับบริบทของเนื้อหาและผู้อ่าน

เป็นสำคัญ และการแปลทางภาษาศาสตร์ เน้นคำและโครงสร้างประโยคที่สอดคล้องกับของต้นฉบับ 

ดังนั้นการแปลจึงเป็นศาสตร์ที่มีหลักเกณฑ์ เพราะการแปลเป็นกระบวนการที่สลับซับซ้อน 

ต้องใช้ความรู้จากหลายศาสตร์หลายสาขา จึงจะสามารถสื่อสารข้ามภาษา ถ่ายทอดความหมาย รักษา

ความทัดเทียมของความหมาย รักษาลีลาในการส่งสารในภาษาต้นฉบับไว้ในภาษาฉบับแปล ทั้งนี้ต้อง

อาศัยทักษะในการใช้ภาษาของผู้แปลเข้าช่วย31 

ลาร์สัน (Larson, M.L.)32 แบ่งวิธีการแปลออกเป็นเป็น 2 ประเภท ได้แก ่

1. การแปลแบบรักษารูปแบบ (Form-Based Translation) เรียกอีกอย่างหนึ่งว่า Literal 

Translation หรือ Word-for-Word Translation เป็นการแปลโดยรักษารูปคําและรูปแบบเดิมของ 

ภาษาต้นฉบับทุกประการ เหมาะสำหรับผู้ที่ต้องการศึกษาภาษาต้นฉบับ เนื่องจากเป็นการแปล ที่ไม่

เหมาะสำหรับผู้อ่านภาษาแปลที่ต้องการอ่านเอาความหมาย แม้จะมีการปรับโครงสร้างประโยคบ้าง 

แต่ความไม่เป็นธรรมชาติในภาษาแปลยังคงปรากฏอยู ่

2. การแปลแบบรักษาความหมาย (Meaning-Based Translation) เรียกอีกอย่างหนึ่งว่า 

Idiomatic Translation คือการถ่ายทอดความหมายจากภาษาต้นฉบับไปสู่ฉบับภาษาแปลให้เป็น 

ธรรมชาติมากที่สุด การแปลแบบนี้จะไม่เหลือร่องรอยของภาษาต้นฉบับอยู่เลย  

อัจฉรา ไล่ศัตรูไกล33 แบ่งวิธีการแปลออกเป็น 2 ลักษณะ คือ 

1. การแปลแบบตรงตัว แปลแบบคํ าต่อคํ าหรือแปลแบบตามตัวอักษร (Literal 

Translation) เป็นการแปลในลักษณะที่ใช้ถ้อยคําในอีกภาษาหนึ่งที่มีความหมายใกล้เคียงกับถ้อยคํา

ในต้นฉบับ และใช้โครงสร้างทางไวยากรณ์ใกล้เคียงกับโครงสร้างในต้นฉบับ ผลที่เกิดขึ้นคือภาษาที่ใช้

ในบทแปลจะแปร่งผิดธรรมชาติ ความหมายไม่ชัดเจน นับว่าเป็นการแปลที่ละเลยความหมายในการ

สื่อสารของต้นฉบับ 

 
31 สำเนียง เลื่อมใส, มหาวัสตุอวทาน เล่ม 3, พิมพ์ครั้งที่ 1 (กรุงเทพฯ: มูลนิธิสันสกฤตศึกษา, 

2561), 33. 
32 Larson, M.L., Meaning based Translation: A Guide to Cross-Language 

Equivalence, (London: University Press of America, 1984), 15-17. 
33 อัจฉรา ไล่ศัตรูไกล, จุดมุ่งหมาย หลักการและวิธีการแปล (กรุงเทพฯ: สำนักพิมพ์มหาวิทยาลัย

รามคำแหง, 2543), 17-18. 
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2. การแปลแบบอิสระ หรือแปลแบบเสรี (Free Translation) เป็นการแปลชนิดจับเอา

ความคิด หลักๆ ในต้นฉบับมาถ่ายทอดโดยนําเนื้อหามาปรับแต่งใหม่ เช่น ตัดทอนข้อความออกหรือ

เพิ่มขยายข้อความเข้าไป ผลงานที่แปลออกมาแม้จะใช้ภาษาที่เป็นธรรมชาติอ่านเข้าใจง่าย แต่การ

สื่อสารความหมายจะต่างจากต้นฉบับ 

ประเทือง ทินรัตน3์4 แบ่งวิธีการแปลออกเป็น 2 วิธี คือ 

1. การแปลโดยพยัญชนะ (Literal Translation) แบ่งเป็น 2 วิธี ได้แก ่

1.1 การแปลคําต่อคํา (Word-For-Word Translation) การแปลวิธีนี้ ผู้แปลมักจะรักษา 

ความหมายของภาษา รูปแบบและโครงสร้างของภาษาต้นฉบับไว้อย่างเคร่งครัด อาจจะมีผลทำให้งาน

แปลไม่สละสลวยหรือไม่กระชับ หรือผิดธรรมชาติของภาษาฉบับแปล การแปลวิธีนี้ผู้แปลต้องรู้ระบบ

ไวยากรณ์ของภาษาต้นฉบับอย่างดี ประโยคบางประโยคที่ขาดประธานหรือกริยา ผู้แปลจะต้องเข้าใจ

และต้องยกประธานหรือกริยาที่ขาดไปในต้นฉบับนั้นมาแปลในภาษาฉบับแปลด้วย นอกจากนี้จะต้อง

ใช้คําที่แสดงความหมายต่างๆ ทางไวยากรณ์ให้ถูกต้อง  

1.2 การแปลตรงตัว (Literal Translation) การแปลวิธีนี้คล้ายกับการแปลคําต่อคํา คือ มุ่ง

รักษาความหมายของคํา กลุ่มคํา ประโยค รูปแบบ และโครงสร้างของภาษาต้นฉบับไว้ในงานแปลให้

มากที่สุด แต่สํานวนภาษาอาจจะกระชับหรือสละสลวยมากกว่าการแปลคำต่อคำ 

2. การแปลโดยอรรถ (Non-Literal Translation) เรียกอีกอย่างหนึ่งว่า การแปลเอาความ

หรือการแปลแบบเสรี (Free Translation) เป็นการแปลที่ไม่เน้นเรื่องรูปแบบหรือโครงสร้างของ

ภาษาต้นฉบับ อาจจะมีการดัดแปลง ขยาย หรือตัดทอนข้อความบางส่วนได้บ้าง การแปลวิธีนี้มักใช้

กับการแปลบันเทิงคดี เช่น นวนิยาย เรื่องสั้น หรือข่าวบางประเภท ซึ่งมุ่งเฉพาะใจความสำคัญ หรือ

เนื้อหาสาระที่สำคัญเท่านั้น 

ผู้ศึกษาตัดสินใจเลือกใช้วิธีการแปลศกุนตโลปาขยานในมหาภารตะโดยพยัญชนะเป็นหลัก 

เพื่อต้องการเก็บรักษารูปแบบทางไวยากรณ์ของต้นฉบับให้สมบูรณ์ที่สุด และให้ความสำคัญกับความ

สละสวยในภาษาฉบับแปล ดังตัวอย่าง 

ไวศมฺปายน อุวาจ  
 

34 ประเทือง ทินรัตน์, การแปลเชิงปฏิบัติ (กรุงเทพฯ: สำนักพิมพ์มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์, 2543), 
47-51. 
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เปารวาณํา วํศกโร ทุษฺยนฺโต นาม วีรฺยวานฺ ।  

ปฺฤถิวฺยาศฺจตุรนฺตายา โคปฺตา ภรตสตฺตม ॥๓॥   

ไวศัมปายนะ (ไวศมฺปายน) กล่าวว่า  
โอ้พระองค์ผู้ประเสริฐในวงศ์พระภรต พระราชาผู้กล้าหาญทรงพระนามว่าทุษยันต์ 

(ทุษฺยนฺต)  ทรงเป็นผู้ก่อตั้งราชวงศ์เปารวะ ทรงปกครองแผ่นดินอันมีทะเลทั้งสี่ด้านเป็นขอบเขต  
      (อาทิบรรพ, สัมภวบรรพ, บทที่ 68) 

ด้วยข้อจำกัดทางธรรมชาติของภาษาและบริบททางวัฒนธรรมของภาษาไทย ผู้ศึกษาจะใช้

การแปลโดยอรรถในบางโศลก เนื่องจากเนื้อความของบางโศลกมีใจความสำคัญที่ต่อเนื่องกันและไม่

สามารถแยกขาดจากกันได้ และในบางโศลกเป็นบทสนทนาโต้ตอบระหว่างตัวละคร เพื่อให้ผู้อ่านไม่

รู้สึกติดขัดในการอ่าน ระดับของภาษา และเข้าใจเนื้อหาได้อย่างชัดเจน ผู้ศึกษาอาจจำเป็นต้อง

เปลี่ยนแปลงไวยากรณ์หรือปรับโครงสร้างประโยคในบางโศลกไปตามความเหมาะสม ดังตัวอย่าง 

อาตฺมโน พนฺธุราตฺไมว คติราตฺไมว จาตฺมนะ ।  

อาตฺมโน มิตฺรมาตฺไมว ตถา''ตฺมา จาตฺมนะ ปิตา ।  

อาตฺมไนวาตฺมโน ทาน ํกรฺตุมรฺหสิ ธรฺมตะ ॥๗॥    
“ตนเป็นญาติของตน ตนเป็นที่พึ่งของตน ตนนั่นแหล่ะเป็นมิตรของตน และตนก็เป็น

บิดาของตนเช่นกัน โดยความถูกต้องแล้ว เธอควรให้ทานตนเองด้วยตนเองนั่นแหละ” 

      (อาทิบรรพ, สัมภวบรรพ, บทที่ 73) 

สตฺยธรฺมจฺยุตาต ฺปุํสะ กฺรุทฺธาทาศีวิษาทิว ।  

อนาสฺติโก'ปฺยุทฺวิชเต ชนะ กํิ ปุนราสฺติกะ ॥๙๖॥   

“แม้แต่คนที่ไมเ่ชื่อคำสอนในพระเวทก็ยังหวาดกลัวคนที่ไร้ความสัตย์และธรรมะ ราวกับ
ว่ากลัวงูพิษที่ดุร้าย ไม่จำเป็นต้องกล่าวถึงคนที่เชื่อคำสอนในพระเวทเลย”  

      (อาทิบรรพ, สัมภวบรรพ, บทที่ 74) 
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2.3 ข้อตกลงในการแปล 
การแปลศกุนตโลปาขยานในมหาภารตะจากต้นฉบับภาษาสันสกฤต ผู้ศึกษาเลือกใช้วิธีการ

แปลศกุนตโลปาขยานในมหาภารตะโดยพยัญชนะเป็นหลัก และใช้การแปลโดยอรรถในบางโศลก 

บางครั้งอาจมีการปรับใช้สำนวนเป็นภาษาไทยที่อ่านเข้าใจง่าย หากมีการใช้คำศัพท์ที่คนไทยนิยมใช้

กันอยู่แต่เดิม ผู้แปลก็จะใช้ตามนั้น 

1. การปริวรรตศกุนตโลปาขยานในมหาภารตะจากต้นฉบับภาษาสันสกฤต ผู้ศึกษาจะถ่าย
ถอดตัวอักษรเทวนาครีของชื่อเฉพาะและคำศัพท์ทางวรรณคดีในภาษาสันสกฤตเป็นอักษรไทยตาม
อักขรวิธีไทย โดยให้ใกล้เคียงกับการออกเสียงเดิมมากที่สุด  

2. ชื่อเฉพาะ และคำศัพท์ทางวรรณคดีในภาษาสันสกฤต หรือคำยืม ผู้แปลจะเขียนเป็นคำ
อ่านแบบไทย ซึ่งมักจะลงท้ายด้วยเสียงสระ อะ เช่น กัศยปะ กัณวะ ยกเว้นชื่อบางชื่อที่ใช้กันจน
คุ้นเคยแล้วจะไม่ใส่สระอะ เช่น ทุษยันต์ นารายณ์ เป็นต้น 

  3. การเรียกลำดับโศลกโดยเรียงตามตำแหน่งในแต่ละบท จะใส่ตัวเลขไว้ในเครื่องหมาย(॥ ॥) 

ท้ายโศลกเช่น (॥๑॥) หมายถึง โศลกลำดับที่ 1 เป็นต้น  

4. ชื่อเฉพาะหรือคำศัพท์สันสกฤตที่ปริวรรตโดยใช้อักษรไทยจะใส่ไว้ในนขลิขิตท้ายคำเมื่อ

กล่าวถึงคำนั้นในครั้งแรก เช่น ทุษยันต ์(ทุษฺยนฺต) ไวศัมปายนะ (ไวศมฺปายน) เป็นต้น 

  ในการแปลศกุนตโลปาขยาน ผู้ศึกษาใช้ต้นฉบับส่วนโศลก จากหนังสือวรรณคดีสันสกฤตเรื่อง

มหาภารตะ ฉบับของ M.N. DUTT, Mahābhārata Sanskrit text and English translation (Delhi: 

Anand Parbat, 2013). ความพิเศษของต้นฉบับเล่มนี้มีลักษณะการแบ่งส่วนเนื้อหาของเรื่องเป็นบท

ต่างๆ ทั้งในส่วนเนื้อหาและลำดับ คล้ายคลึงกับอัธยายะ โดยเรื่องของกษัตริย์ทุษยันต์และศกุนตลาอยู่

ในอาทิบรรพ ส่วนสัมภวบรรพ โศลกที่1-15 ของบทที่ 68,  โศลกที่1-31 ของบทที่ 69, โศลกที่1-51 

ของบทที่ 70, โศลกที่1-42 ของบทที่ 71, โศลกที่1-19 ของบทที่ 72, โศลกที่1-34 ของบทที่ 73, 

โศลกที่1-133 ของบทที่ 74, รวมเป็นจำนวน 325 โศลก  ในการแปลผู้ศึกษาใช้ความหมายของ

คำศัพท์ตามพจนานุกรม จาก Monier Williams ชื่อ A Sanskrit-English Dictionary35 และ 

พ จ น า นุ ก ร ม สั น ส ก ฤ ต อ อ น ไ ล น์  http://sanskritdictionary.com/ แ ล ะ 

 
35 Monier Williams, A Sanskrit-English Dictionary (Oxfordꓽ The clarendon 

Press, 1899). 
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https://www.wisdomlib.org/ โดยใช้หลักเกณฑ์การแปลประโยคตามวิธีการแปลของ รอง

ศาสตราจารย์ ดร. สำเนียง เลื่อมใส ในหนังสือชื่อ มหาวัสตุอวทาน36 เล่มที่ 3  

  

 
36 สำเนียง เลื่อมใส, มหาวัสตุอวทาน เล่ม 3, พิมพ์ครั้งที่ 1 (กรุงเทพฯ: มูลนิธิสันสกฤตศึกษา, 

2561), 37. 
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2.4 บทปริวรรตและแปลศกุนตโลปาขยาน 
 

อาทิบรรพ สัมภวบรรพ 

บทที่ ๖๘ เรื่องของทุษยนัต ์

 

जनमेजय उवाच 

त्वत्तः शु्रतममदं ब्रह्मन   देवदानवरक्षसाम  । 

अंशावतरणं सम्यग   गन्धवााप्सरसां तथा ॥१॥ 

ชนเมชย อุวาจ  

ตฺวตฺตะ ศฺรุตมิทํ พฺรหฺมน ฺเทวทานวรกฺษสามฺ । 

อํศาวตรณ ํสมฺยคฺ คนฺธรฺวาปฺสรสํา ตถา ॥๑॥  

ชนเมชยะ37 (ชนเมชย) กล่าวว่า โอ้พรหม ข้าได้ยินเรื่องราวการอวตารบางส่วนของเหล่า

เทวดา, ทานพ38 (ทานว), รากษส39 (รกฺษศฺ), คนธรรพ์ (คนฺธรฺว) และ นางอัปสร (อปฺสรสฺ) อย่างแจ่ม

แจ้งจากท่าน 

इमं त ुभूय इच्छामम कुरूणां वंशमाददतः।  

 
37 ชนเมชยะ (ส. ชนเมชย janamejaya) คือ นามของพระราชาผู้มีกิตติศัพท์โด่งดังในจันทรวงศ์ ผู้ซึ่ง

ฤๅษีไวศัมปายนะเล่าเรื่องมหาภารตะให้ฟัง เป็นปนัดดาหรือเหลนของอรชุน คืออรชุนมีโอรสชื่ออภิมันยุ อภิมันยุมี
โอรสชื่อปริกษิต และปริกษิตมีโอรสคือชนเมชยะ ดู Monier Williams, A Sanskrit-English Dictionary 

(Oxfordꓽ The clarendon Press, 1899), 410. 
38 ทานพ (ส., ป. ทานว dānava) หมายถึง อสูรจำพวกหนึ่ง หรือภูตจำพวกหนึ่ง ซึ่งกล่าวว่าเป็น

แทตย์หรืออสูร เป็นศัตรูต่อพวกเทวดา กล่าวว่าเป็นลูกของนางทนุและพระกัศยปะ มีจำนวน 40 บ้าง 100 บ้าง ดู 
ราชบัณฑิตยสถาน, พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. ๒๕๕๔ (กรุงเทพฯ: ราชบัณฑิตยสถาน, ๒๕๕๖), 
565; and Monier Williams, A Sanskrit-English Dictionary, 474. 

39 รากษส (ส. รกฺษส rakṣasa) บาลีว่า รักขสะ (ป. รกฺขส rakkhasa) หมายถึง ยักษ์ดุร้าย ชื่อของ
อสูรชั้นต่ำ มีนิสัยดุร้าย ในคัมภีร์โลกทีปกสารว่า เป็นบริวารของพญายม, ในคัมภีร์โลกบัญญัติว่า เป็นบริวารของพระ
วรุณ บ้างก็จำแนกออกเป็น ๓ จำพวก คือ พวกอสูรกึ่งเทวดา มีเมตตาและธรรมะ มีอำนาจสูงส่งเทียบได้กับยักษะ 
อีกพวกหนึ่งคือพวกที่เป็นศัตรูกับเทวดาและทะเลาะวิวาทกันบ่อยครั้ง พวกสุดท้ายคือพวกที่มีนิสัยดุร้าย ชอบก่อกวน
เทวดา ทำลายพิธีกรรมหรือตบะของฤๅษี สังหารหรือกินมนุษย์ อีกความหนึ่งคือชื่อหนึ่งใน 8 รูปแบบของการ
แต่งงานในศาสนาฮินดู ดู พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2554, 993; and Monier Williams, A 

Sanskrit-English Dictionary, 871. 
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कथ्यमानं त्वया ववप्र ववप्रवषागणसंननधौ॥२॥  

อิม ํตุ ภูย อิจฺฉาม ิกุรูณํา วํศมาทิตะ। 

กถฺยมาน ํตฺวยา วิปฺร วิปฺรรฺษิคณสํนิเธา ॥๒॥  

แต่ว่าข้าพเจ้าก็ยังปรารถนา (ที่จะได้ยิน) เรื่องราวการกำเนิดของราชาแห่งวงศ์กุรุ ซึ่ง

ท่านผู้กระทำการเกิดแห่งพระเวท40จะกล่าวในที่ชุมนุมของหมู่พรหมฤๅษี41ทั้งหลายตั้งแต่ต้น 

वैशम्पायन उवाच  

पौरवाणां वंशकरो दषु्यन्तो नाम वीयावान  । 

पथृथव्याश्चतुरन्ताया गोप्ता भरतसत्तम॥३॥  

ไวศมฺปายน อุวาจ 

เปารวาณํา วํศกโร ทุษฺยนฺโต นาม วีรฺยวาน ฺ। 

ปฺฤถิวฺยาศฺจตุรนฺตายา โคปฺตา ภรตสตฺตม ॥๓॥  

ไวศมัปายนะ (ไวศมฺปายน) กล่าวว่า 

โอ้พระองค์ผู้ประเสริฐในวงศ์พระภรต พระราชาผู้กล้าหาญทรงพระนามว่าทุษยันต์ 

(ทุษฺยนฺต)  ทรงเป็นผู้ก่อตั้งราชวงศ์เปารวะ ทรงปกครองแผ่นดินอันมีทะเลทั้งสี่ด้านเป็นขอบเขต 

चतुभाागं भुवः कृत््नं यो भुङ्क्त ेमनुजेश्वरः।  

समुद्रावरणांश्चावप देशान   स सममनतजंयः॥४॥ 

आम्लेच्छावथधकान   सवाान   स भुङ्क्त ेररपुमदानः।  

रत्नाकरसमुद्रान्तांश्चातुवार्णयाजनावतृान   ॥५॥ 

จตุรฺภาค ํภุวะ กฺฤตฺสฺน ํ โย ภุงฺกฺเต มนุเชศฺวระ । 

สมุทฺราวรณําศฺจาปิ เทศาน ฺส สมิติํชยะ ॥๔॥  

 
40 วิประ (ส. วิปฺร vipra) คือ ศัพท์ใช้เรียก พราหมณ์ นักปราชญ์ อาจารย์ หรือผู้กระทำการเกิดแห่ง

พระเวท  ในคัมภี ร์มนู สมฤติ  บ างครั้ ง เรียกว่ า  วิป รฤๅ ษี  ดู  Monier Williams, A Sanskrit-English 

Dictionary, 973. 
41 พรหมฤๅษี (ส. พฺรหฺมรฺษี brahmarṣi) บาลีว่า พรหมอิสิ (ป. พฺรหฺมอิสิ brahmaisi) หมายถึง ชน

ชั้นสูงที่สุดในศาสนาฮินดู เป็นพราหมณ์นักปราชญ์ ฤษีที่เป็นพราหมณ์โดยกำเนิด หรือชื่อที่มอบให้กับฤๅษีที่กล่าวกัน
ว่าเป็นดังความปรารถนาของพระพรหม กล่าวคือพระพรหมเป็นผู้สร้างขึ้น ดู Ibid., 739. 
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อาเมฺลจฺฉาวธิกาน ฺสรฺวาน ฺส ภุงฺกฺเต ริปุมรฺทนะ । 

รตฺนากรสมุทฺรานฺตําศฺจาตุรฺวรฺณฺยชนาวฤฺตานฺ ॥๕॥  

พระองค์ผู้เป็นใหญ่ในหมู่มนุษย์ ผู้เสวยราชย์เหนือภูมิภาคทั้งสี่ทิศทั้งปวง ยังเป็นผู้มีชัย

ชนะเหนือประเทศทั้งหลายทีม่ีมหาสมุทรรายรอบอีกด้วย 

พระองค์ผู้ปราบศัตรูนั้น ทรงปกครองซึ่งแผ่นดินทั้งปวง อันมีเมลจฉะ42 (เมฺลจฺฉ) เป็นต้น 

อันเต็มด้วยไปแร่รัตนะ อันมีมหาสมุทรเป็นที่สุด และหนาแน่นไปด้วยประชาชนทั้งสี่วรรณะ 

न वणासंकरकरो न कृप्याकरकृज्जनः।  

न पापकृत   कश्श्चदासीत   तश््मन   राजनन शासनत ॥६॥ 

น วรฺณสํกรกโร น กฺฤปฺยากรกฤฺชฺชนะ । 

น ปาปกฤฺต ฺกศฺจิทาสีต ฺตสฺมิน ฺราชน ิศาสต ิ॥๖॥   

ครั้นเมื่อพระราชาพระองค์นั้นทรงปกครองอยู่ ไม่มีผู้ใดกระทำการปะปนวรรณะ (วรรณะ

สังกร) ไม่มีผู้ใดทำความดุร้าย (เหตุแห่งความน่าสงสาร) และไม่มีผู้ใดกระทำบาป 

धमे रनत ंसेवमाना धमााथाावमभपेददरे।  

तदा नरा नरव्याघ्र तश््मञ्जनपदेश्वरे ॥७॥  

नासीच्चौरभय ंतात न क्षुधाभयमर्णववप।  

नासीद् व्याथधभय ंचावप तश््मञ्जनपदेश्वरे ॥८॥ 

ธรฺเม รติ ํเสวมานา ธรฺมารฺถาวภิเปทิเร । 

ตทา นรา นรวฺยาฆฺร ตสฺมิญฺชนปเทศฺวเร ॥๗॥  

นาสีจฺเจารภย ํตาต น กฺษุธาภยมณฺวป ิ। 

นาสีท ฺวฺยาธิภย ํจาป ิตสฺมิญฺชนปเทศฺวเร ॥๘॥  

 
42 มเลจฉะ (ส. เมฺลจฺฉ mleccha) บาลีว่า มิลักขะ (ป. มิลกฺข milakkha) หมายถึง คนต่างชาติ คน

เถื่อน หรือคนที่ไม่ใช่อารยัน ผู้ที่ดำรงชีวิตด้วยเกษตรกรรมหรือทำอาวุธ คนเชื้อชาติที่ถูกขับไล่ หรือบุคคลใดก็ตามที่
ไม่พูดภาษาสันสกฤต และไม่เป็นไปตามโครงสร้างของศาสนาฮินดูตามปกติ ดู Monier Williams, A Sanskrit-

English Dictionary, 837; and T.W. Rhys Davids and William Stede, Pāli-English 

Dictionary (Bristol: Pāli Text Society, 1999), 1204. 
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โอ้ พระองค์ผู้กล้าหาญดั่งพยัคฆ์ ครั้นพระราชาพระองค์นั้นทรงเป็นใหญ่ในแผ่นดิน 

มนุษย์ทุกคนต่างยินดีในธรรม และปฏิบัติตนเพ่ือประโยชน์ในทางธรรม 

โอ้ลูกเอ๋ย เมื่อพระราชาพระองค์นั้นทรงเป็นใหญ่ในแผ่นดิน ไม่มีภัยจากโจร ไม่มีภัยจาก

ความอดอยากแม้แต่น้อย และไม่มีภัยจากความเจ็บป่วยเลย 

्वधमे रेममरे वणाा दैवे कमाणण ननः्पहृाः।  

तमाथश्रत्य महीपालमासंश्चैवाकुतो भयाः ॥९॥ 

สฺวธรฺเม เรมิเร วรฺณา ไทเว กรฺมณิ นิะสฺปฤฺหาะ । 

ตมาศฺริตฺย มหีปาลมาสํศฺไจวากุโต ภยาะ ॥๙॥   

คนทุกวรรณะต่างยินดีในหน้าที่ของตน โดยไม่มีความปรารถนาในผลของการกระทำ 

เพราะอาศัยพระราชาพระองค์นั้น คนผู้กลัวต่อภัยใดๆ จึงไม่มีเลย 

कालवषी च पजान्यः स्यानन रसवश्न्त च।  

सवारत्नसमदृ्धा च मही पशुमती तथा ॥१०॥   

กาลวรฺษ ีจ ปรฺชนฺยะ สสฺยาน ิรสวนฺต ิจ । 

สรฺวรตฺนสมฤฺทฺธา จ มหี ปศุมต ีตถา ॥๑๐॥ 

ปรชันยะ43 (ปรฺชนฺยะ) ได้โปรยปรายฝนตามฤดูกาล ข้าวกล้าทั้งหลายต่างชุ่มชื้น แผ่นดิน

เต็มไปด้วยรัตนะทุกประการ และอุดมสมบูรณไ์ปด้วยสัตว์เลี้ยงทั้งหลาย     

्वकमाननरता ववप्रा नानतृं तेषु ववद्यते।  

स चाद्भुतमहावीयो वज्रसंहननो युवा ॥११॥ 

สฺวกรฺมนิรตา วิปฺรา นานฤฺต ํเตษ ุวิทฺยเต । 

ส จาทฺภุตมหาวีรฺโย วชฺรสํหนโน ยุวา ॥๑๑॥   

 
43 ปรชันยะ (ส. ปรฺชนฺย parjanya) บาลีว่า ปัชชุนนะ (ป. ปชฺชุนฺน pajjunna) หมายถึง เมฆฝน 

หรือเทพเจ้าแห่งสายฝน อยู่ภายใต้การควบคุมของพระอินทร์ หรือนามหนึ่งของพระอินทร์ ดู  Monier Williams, 

A Sanskrit-English Dictionary, 6 0 6 ; and T.W. Rhys Davids and William Stede, Pāli-

English Dictionary, 882. 



  26 

พราหมณ์ทั้งหลายล้วนประกอบในหน้าที่ของตนและความบกพร่องไม่มีในพราหมณ์

เหล่านั้น พระองค์ทรงเป็นกษัตริย์หนุ่มผู้มีความกล้าหาญอย่างน่าอัศจรรย์และมีพระวรกายแข็งแกร่ง

ดั่งวัชระ44 (วชฺร) 

उद्यम्य मन्दरं दोर्भ्यो वहेत   सवनकाननम  ।  

चतुष्पथगदायुद्धे सवाप्रहरणेषु च ॥१२॥  

नागपषृ्ठेऽश्वपषृ्ठे च बभूव पररननश्ष्ठतः।  

बले ववष्णुसमश्चासीत   तेजसा भा्करोपमः ॥१३॥ 

อุทฺยมฺย มนฺทรํ โทรฺภฺโย วเหตฺ สวนกานนม ฺ। 

จตุษฺปถคทายุทฺเธ สรฺวปฺรหรเณษ ุจ ॥๑๒॥  

นาคปฤฺษฺเฐ'ศฺวปฤฺษฺเฐ จ พภูว ปรินิษฺฐิตะ । 

พเล วิษฺณุสมศฺจาสีต ฺเตชสา ภาสฺกโรปมะ ॥๑๓॥   

พระองค์สามารถยกภูเขามันทระ45 (มนฺทร) พร้อมทั้งป่าและต้นไม้ใหญ่น้อยขึ้นได้ด้วย

พระพาหาทั้งสอง ทรงเชี่ยวชาญในการรบด้วยคทาทั้งสีแ่บบและในการใชอ้าวุธทุกชนิด  

พระองค์ทรงชำนาญในการทรงช้างและม้า ในด้านกำลัง ทรงมีพละกำลังเสมอด้วยพระ

วิษณุ และในด้านความรุ่งเรือง ทรงมีความรุ่งเรืองเสมอด้วยพระอาทิตย ์

अक्षोर्भ्यत्वेऽणावसमः सदहष्णुत्वे धरासमः।  

सम्मतः स महीपालः प्रसन्नपुरराष्रवान   ॥१४॥  

भूयो धमापरैभाावैमुाददत ंजनमाददशत   ॥१५॥ 

อกฺโษภฺยตฺเว'รฺณวสมะ สหิษฺณุตฺเว ธราสมะ । 

สมฺมตะ ส มหีปาละ ปฺรสนฺนปุรราษฺฏฺรวาน ฺ॥๑๔॥  

ภูโย ธรฺมปไรรฺภาไวรฺมุทิตํ ชนมาทิศตฺ ॥๑๕॥  

 
44 วัชระ (ส. วชฺร vajra) บาลีว่า วชิระ (ป. วชิร vajira) คำแทนสำหรับเรียกคนที่มีอำนาจ หรือสิ่งที่

แข็งแรงทำลายได้ยากอันได้แก่ เพชร และสายฟ้า หรือ ใช้สื่อถึงอาวุธประจำตัวของพระอินทร์ มีลักษณะเป็นจาน
กลม ซึ่งถูกสร้างขึ้นจากกระดูกของฤษีนามว่าทธีจิ ดู Monier Williams, A Sanskrit-English Dictionary, 
913. 

45 มันทระ (ส., ป. มนฺทร mandara) ชื่อของภูเขาศักดิสิทธิ์ ที่พระวิษณุทรงนำมาเพื่อใช้เป็นไม้กวน
ในการกวนเกษียรสมุทรเพื่อให้ได้น้ำอมฤต ดู Ibid., 788. 
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ในด้านความหนักแน่น (ไม่กระเพื่อม) พระองค์เสมือนดังมหาสมุทร ในด้านความอดกลั้น 

พระองค์เสมือนดังแผ่นดิน พระราชาพระองค์นั้นทรงได้รับความนับถือและมีประชาราษฎรเลื่อมใส

ศรัทธา และพระองค์ทรงปกครองประชาชนผู้มีความยินดีด้วยใจที่ใฝ่ในธรรมเป็นอย่างยิ่ง 
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อาทิบรรพ สัมภวบรรพ 

บทที่ ๖๙ เรื่องของทุษยนัต ์
 

जनमेजय उवाच  

सम्भवं भरत्याहं चररत ंच महामतेः।  

शकुन्तलायाश्चोत्पवत्त ंश्रोतुममच्छामम तत्त्वतः ॥१॥  

ชนเมชย อุวาจ  

สมฺภว ํภรตสฺยาห ํจริต ํจ มหามเตะ । 

ศกุนฺตลายาศฺโจตฺปตฺติ ํโศฺรตุมิจฺฉาม ิตตฺตฺวตะ ॥๑॥  

ชนเมชยะ กล่าวว่า ข้าพเจ้าปรารถนาที่จะฟังกำเนิดและพระประวัติของพระภรต (ภรต) 

ผู้มีพระปัญญาสูงส่ง และกำเนิดของนางศกุนตลาจากท่าน 

दषु्यन्तेन च वीरेण यथा प्राप्ता शकुन्तला।  

तं वै पुरुषमसहं्य भगवन   वव्तरं त्वहम    ॥२॥  

श्रोतुममच्छामम तत्त्वज्ञ सव ंमनतमतां वर। 

ทุษฺยนฺเตน จ วีเรณ ยถา ปฺราปฺตา ศกุนฺตลา । 

ตํ ไว ปุรุษสิํหสฺย ภควน ฺวิสฺตร ํตฺวหมฺ ॥๒॥  

โศฺรตุมิจฺฉาม ิตตฺตฺวชฺญ สรฺว ํมติมตํา วร । 

พระเจ้าทุษยันต์ผู้กล้าหาญทรงได้รับนางศกุนตลา (ศกุนฺตลา) มาแล้วด้วยวิธีใด ข้าแต่

ท่านผู้เจริญ ผู้รู้แจ้งความจริง ผู้ประเสริฐในหมู่ปราชญ์ทั้งหลาย ข้าพเจ้าปรารถนาที่จะรู้เรื่องราวทั้ง

ปวงของบุรุษผู้กล้าดั่งสิงห์นั้นโดยพิสดาร  

वैशम्पायन उवाच  

स कदाथचन्महाबाहुः प्रभूतबलवाहनः ॥३॥  

वनं जगाम गहन ंहयनागशतैवृातः।  

बलेन चतुरङ्कगेण वतृः परमवल्गुना  ॥४॥  

ไวศมฺปายน อุวาจ 

ส กทาจินฺมหาพาหุะ ปฺรภูตพลวาหนะ ॥๓॥  
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วน ํชคาม คหน ํหยนาคศไตรฺวฤฺตะ । 

พเลน จตุรงฺเคณ วฺฤตะ ปรมวลฺคุนา ॥๔॥  

ไวศัมปายนะกล่าวว่า กาลครั้งหนึ่งนานมาแล้ว พระราชา(มหาพาหุ)ผู้มีกำลังเข้มแข็ง

พระองค์นั้น ผู้มีพาหนะที่มีกำลังมาก เสด็จเข้าสู่ป่าทึบพร้อมด้วยม้าและช้างหลายร้อย แวดล้อมด้วย

จตุรงคเสนา46อันประเสริฐที่มีกำลัง  

खड्गशश््तधरैवीरैगादामुसलपाणणमभः।  

प्रासतोमरह्तैश्च ययौ योधशतैवृातः ॥५॥ 

ขฑฺคศกฺติธไรรฺวีไรรฺคทามุสลปาณิภิะ । 

ปฺราสโตมรหสฺไตศฺจ ยเยา โยธศไตรฺวฺฤตะ ॥๕॥   

พระองค์เสด็จไปโดยมีนักรบผู้กล้าหาญหลายร้อยคน ผู้ถือดาบและหอก ผู้ถือคทาและ

กระบอง และผู้ถือหลาวและโตมร47 ห้อมล้อม 

मसहंनादैश्च योधानां शङ्कखदनु्दमुभनन:्वनैः।  

रथनेमम्वनैश्चैव सनागवरबृंदहतैः ॥६॥  

नानायुधधरैश्चावप नानावेषधरै्तथा।  

हे्रवषत्वनममश्रैश्च क्ष्वेडिता्फोदित्वनैः ॥७॥  

आसीत   ककलककलाशब्द्तश््मन   गच्छनत पाथथावे।  

प्रासादवरशङृ्कग्थाः परया नपृशोभया ॥८॥  

ददृशु्तं श््िय्ति शूरमात्मयश्करम  । 

สิํหนาไทศฺจ โยธานํา ศงฺขทุนฺทุภินะสฺวไนะ । 

รถเนมิสฺวไนศฺไจว สนาควรพฤํหิไตะ ॥๖॥  

นานายุธธไรศฺจาป ินานาเวษธไรสฺตถา । 

เหฺรษิตสฺวนมิไศฺรศฺจ กฺษฺเวฑิตาสฺโผฏิตสฺวไนะ ॥๗॥   

 
46 จตุรงคเสนา (ส., ป. จตุรงฺค caturaṅga) หมายถึง กองทัพ มีกำลัง 4 เหล่า อันได้แก่ เหล่าช้าง

หรือกองทัพช้าง, เหล่ารถหรือกองทัพรถศึก, เหล่าม้าหรือกองทัพม้า, เหล่าราบหรือกองทหารราบ ดู Monier 

Williams, A Sanskrit-English Dictionary, 384. 
47 โตมร (ส., ป. โตมร tomara) คือ หอกสำหรับซัด หอกขว้าง อาวุธสำหรับซัดขว้าง ดู Ibid., 455. 
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อาสีตฺ กิลกิลาศพฺทสฺตสฺมินฺ คจฺฉติ ปารฺถิเว । 

ปฺราสาทวรศฺฤงฺคสฺถาะ ปรยา นฺฤปโศภยา ॥๘॥  

ททฺฤศุสฺตํ สฺตฺริยสฺตตฺร ศูรมาตฺมยศสฺกรมฺ । 

เมื่อพระราชาพระองค์นั้นเสด็จออกไป ได้มีเสียงดังอึกทึก ด้วยการบันลือสีหนาท48ของ

เหล่านักรบ เสียงสังข์ เสียงกลอง เสียงกระทบของกงล้อรถ เสียงกัมปนาทของช้าง  

เสียงนักรบผู้ถืออาวุธชนิดต่างๆ เสียงนักรบผู้สวมชุดชนิดต่างๆ และด้วยเสียงปรบมือ

ผสมปนเปกับเสียงร้องของม้า  

เพราะความงามของพระราชาอันยิ่งใหญ่ เหล่าสตรีทั้งหลายผู้ยืนอยู่บนปราสาทอัน

งดงามต่างพากันจ้องมองพระราชาผู้กล้าหาญ ผู้เป็นบ่อเกิดแห่งพระเกียรติยศ อยู่ ณ ที่น้ัน  

शक्रोपममममिघ्नं परवारणवारणम    ॥९॥ 

पश्यन्तः ्िीगणा्ति वज्रपाणण ं्म मेननरे।  

अय ंस पुरुषव्याघ्रो रणे वसुपराक्रमः ॥१०॥ 

य्य बाहुबलं प्राप्य न भवन्त्यसुहृद्गणाः। 
इनत वाचो ब्रुवन्त्य्ताः श््ियः पे्रम्णा नराथधपम   ॥११॥  

ศโกฺรปมมมิตฺรฆฺน ํปรวารณวารณม ฺ॥๙॥  

ปศฺยนฺตะ สฺตฺรีคณาสฺตตฺร วชฺรปาณิ ํสฺม เมนิเร । 

อย ํส ปุรุษวฺยาโฆฺร รเณ วสุปรากฺรมะ ॥๑๐॥  

ยสฺย พาหุพลํ ปฺราปฺย น ภวนฺตฺยสุหฤฺทฺคณาะ । 

อิต ิวาโจ พฺรุวนฺตฺยสฺตาะ สฺตฺริยะ เปฺรมฺณา นราธิปมฺ ॥๑๑॥  

ณ ที่นั้น หมู่สตรีทั้งหลาย ผู้มองเห็นและคิดว่าพระองค์เป็นผู้ปราบศัตรูเหมือนกับท้าวศัก

ระ(พระอินทร์) ผู้ปราบศัตรู ผู้มีวัชระ (วัชรปาณี) ในพระหัตถ์ สตรีเหล่านั้นจึงพากันพูดถ้อยคำกับ

 
48 สีหนาท (ส. สิํหนาท siṃha-nāda) บาลีว่า สีหนาท (ป. สีหนาท sīhanāda) หมายถึง การบันลือ

เสียงอันดังคล้ายการคำรามของสิงโต มุ่งข่มขวัญศัตรู และสร้างความฮึกเหิมให้กับพันธมิตรในสงคราม บ้างว่า สิง
หนาท, ดู Monier Williams, A Sanskrit-English Dictionary, 1213. 
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พระราชาผู้ยิ่งใหญ่ด้วยความรักว่า “พระราชาพระองค์นี้นั้นทรงเป็นบุรุษผู้กล้าหาญอย่างเสือ เป็นผู้

เก่งกาจในการรบเหมือนกับพระวส4ุ9 เพราะพระองค์ทรงมีกำลังเข้มแข็ง หมู่ศัตรทูั้งหลายจึงไม่มี”  

तुष्िुवुः पुष्पवषृ्िीश्च ससजुृ्त्य मूधानन।  

ति ति च ववपे्रन्दै्रः ्तूयमानः समन्ततः ॥१२॥ 

ตุษฺฏุวุะ ปุษฺปวฺฤษฺฏีศฺจ สสฤฺชุสฺตสฺย มูรฺธน ิ। 

ตตฺร ตตฺร จ วิเปฺรนฺไทฺระ สฺตูยมานะ สมนฺตตะ ॥๑๒॥  

เหล่าสตรีก็ได้โปรยปรายหยาดฝนคือดอกไม้ลงบนพระเศียรของพระราชาพระองค์นั้น 

ขณะเดียวกันพวกพราหมณ์ทั้งหลายก็สดุดีพระองค์อยู่โดยรอบ 

ननयायौ परमप्रीत्या वनं मगृश्जघांसया।  

तं देवराजप्रनतमं मत्तवारणधूगातम    ॥१३॥  

द्ववजक्षत्रियववट्शूद्रा ननयाान्तमनुजश्ममरे।  

ददृशुवाधामाना्ते आशीमभाश्च जयेन च  ॥१४॥ 

นิรฺยเยา ปรมปฺรีตฺยา วน ํมฺฤคชิฆําสยา । 

ตํ เทวราชปฺรติมํ มตฺตวารณธูรฺคตมฺ ॥๑๓॥  

ทฺวิชกฺษตฺริยวิฏฺศูทฺรา นิรฺยานฺตมนุชคฺมิเร । 

ททฺฤศุรฺวรฺธมานาสฺเต อาศีรฺภิศฺจ ชเยน จ ॥๑๔॥  

พระองค์เสด็จไปในป่าด้วยความปีติ ด้วยความประสงค์ที่จะฆ่ากวาง เหล่าพราหมณ์ 

กษัตริย์ แพศย์ และศูทรติดตามซึ่งพระองค์ผู้เปรียบเหมือนเทวราชาผู้ประทับอยู่บนหลังช้างที่ตกมัน ผู้

กำลังเสด็จออกไป พวกเขาต่างพากันเปล่งเสียงด้วยคำสดุดีและด้วยเสียงอำนวยอวยชัย 

सुदरूमनुजममु्तं पौरजानपदा्तथा।  

न्यवतान्त ततः पश्चादनुज्ञाता नपेृण ह ॥१५॥ 

สุทูรมนุชคฺมุสฺตํ เปารชานปทาสฺตถา । 

 
49 วสุ (ส., ป. วสุ vasu) ชื่อกลุ่มคณะเทพ 8 พระองค์ ได้แก่ อาทิตยะ มรุต อัศวิน อินทระ อุษะ 

รุทระ วายุ วิษณุ ศิวะ และกุเวระ ในบริบทของเนื้อเรื่องนี้หมายถึง นามหนึ่งของภีษมะ ผู้ถือเป็นหนึ่งในเทพคณะวสุ
ทั้ ง  8  ผู้ เป็ น ตั วละค รต้ น เค้ าขอ งส งค รามมหาภ ารตะ  ดู  Monier Williams, A Sanskrit-English 

Dictionary, 930. 



  32 

นฺยวรฺตนฺต ตตะ ปศฺจาทนุชฺญาตา นฺฤเปณ ห ॥๑๕॥  

ประชาชนทั้งชาวเมืองและชาวชนบททั้งหลาย ต่างติดตามไปไกลพอสมควรด้วยเช่นกัน 

จากนั้นจึงพากันกลับเมื่อได้รับอนุญาตจากพระราชาในภายหลัง 

सुपणाप्रनतमेनाथ रथेन वसुधाथधपः।  

महीमापूरयामास घोषेण त्रिददवं तथा  ॥१६॥  

स गच्छन   ददृश ेधीमान   नन्दनप्रनतमं वनम  ।  

त्रबल्वाका खददराकीण ंकवपत्थधवसंकुलम    ॥१७॥ 

สุปรฺณปฺรติเมนาถ รเถน วสุธาธิปะ । 

มหีมาปูรยามาส โฆเษณ ตฺริทิว ํตถา ॥๑๖॥  

ส คจฺฉนฺ ททฺฤเศ ธีมาน ฺนนฺทนปฺรติมํ วนม ฺ। 

พิลฺวารฺกขทิรากีรฺณ ํกปิตฺถธวสํกุลมฺ ॥๑๗॥ 

จากนั้น พระองค์ผู้เป็นใหญ่ในแผ่นดินก็ทำให้พื้นดินทั้งหมดเต็ม (สมบูรณ์) ด้วยรถที่

เปรียบเหมือนพญาครุฑ และทำให้สวรรค์สมบูรณ์ด้วยเสียงของล้อรถ 

จากนั้น พระองค์ผู้กล้าหาญกำลังเสด็จไป ทอดพระเนตรเห็นป่าไม้ที่ราวกับสวนนันทนะ

แห่งสวรรค์ อันอุดมไปด้วยต้น มะตูม50, รัก51, สีเสียด52, มะขวิด53 และ ตะเคียนหน ู54 

 
50 มะตูม สันสกฤตว่า บิลวะ (ส. บิลฺว bilva) บาลีว่า บิลละ (ป. บิลฺล billa) เป็นต้นไม้อายุรเวท

โบราณที่ขึ้นชื่อในเรื่องความสำคัญทางจิตวิญญาณและยา ชาวฮินดูใช้กันอย่างแพร่หลายและได้รับการอธิบายไว้ใน
วรรณคดีอินเดียตั้งแต่สมัยพระเวท ใช้ในการสวดมนต์ต่อพระศิวะและพระนางปารวตี  ดู Vijay Kumar Karai, 

Bilva: A God’s fruit, Accessed 23 October 2021, Available from 

https://www.ayuruniverse.com/blogs/bilva-gods-fruit/; and T.W. Rhys Davids and William 

Stede, Pāli-English Dictionary, 1109. 
51 รักกอ สันสกฤตว่า อรกะ (ส. อรฺก arka) บาลีว่า อักกะ (ป. อกฺก akka) ชื่อทางวิทยาศาสตร์ 

Giant Milkweed เป็นไม้พุ่มขนาดเล็ก ดอกของมันนิยมนำมาเป็นเครื่องบูชาในพิธีกรรมทางศาสนา ดู Shantha, 

Arka – Giant Milkweed, Accessed 23 October 2021, Available from 

https://www.itslife.in/gardening/trees/arka; and T.W. Rhys Davids and William Stede, Pāli-

English Dictionary, 10. 
52 สีเสียดแก่น สันสกฤตว่า ขทิระ (ส., ป. ขทิร khadira) ชื่อทางวิทยาศาสตร์ Acacia catechu 

เป็นไม้ยืนต้นขนาดกลาง Khadira เป็นสมุนไพรอายุรเวทที่ได้รับการพิสูจน์แล้ว ว่าเต็มไปด้วยสารออกฤทธิ์ทาง
ชีวภาพที่สำคัญและสารต้านอนุมูลอิสระ สำหรับการรักษากระดูกและความผิดปกติที่เกี่ยวข้องกับข้อต่อและโรคข้อ
เข่าเสื่อม มีประโยชน์ในการลดการอักเสบและบรรเทาโรคข้ออักเสบ โรคหอบหืด และโรคลำไส้อักเสบ ดู Sowmya 
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ववषमं पवातस्र्तैरश्ममभश्च समावतृम  ।  

ननजालं ननमानुष्यं च बहुयोजनमायतम    ॥१८॥ 

วิษม ํปรฺวตสฺรสฺไตรศฺมภิศฺจ สมาวฤฺตม ฺ। 

นิรฺชล ํนิรฺมนุษฺย ํจ พหุโยชนมายตมฺ ॥๑๘॥  

พื้นดินไม่เรียบ ถูกปกคลุมไปด้วยก้อนหินและก้อนกรวดทั้งหลาย ที่ไม่มีน้ำ ไม่มีมนุษย์ 

และยาวไกลมากมายหลายโยชน ์

मगृमसहैंवृात ंघोरैरन्यैश्चावप वनेचरैः।  

तद् वनं मनुजव्याघ्रः सभतृ्यबलवाहनः ॥१९॥  

लोियामास दषु्यन्तः सूदयन   ववववधान   मगृान  ।  

बाणगोचरसम्प्राप्तां्ति व्याघ्रगणान   बहून   ॥२०॥  

पातयामास दषु्यन्तो ननत्रबाभेद च सायकैः।  

दरू्थान   सायकैः कांश्श्चदमभनत   स नराथधपः ॥२१॥ 

अर्भ्याशमागतांश्चान्यान   खड्गेन ननकृन्तत।  

कांश्श्चदेणान   समाजघ्ने श्त्या शश््तमतां वरः ॥२२॥ 

มฺฤคสิํไหรฺวฤฺต ํโฆไรรนฺไยศฺจาป ิวเนจไระ । 

ตท ฺวน ํมนุชวฺยาฆฺระ สภฤฺตฺยพลวาหนะ ॥๑๙॥  

 

Binu,  Khadir/Khadira: Uses, Health Benefits, Dosage and Side effects,  Accessed 23 

October 2021, Available from https://www.netmeds.com/health-library/post/khadir-khadira-

uses-health-benefits-dosage-and-side-effects 
53 มะขวิด สันสกฤตว่า กปิตถะ (ส. กปิตฺถ kapittha) บาลีว่า กปิฏฐะ, กวิฏฐะ (ป. กปิฏฺฐ, กวิฏฺฐ 

kapiṭṭha, kaviṭṭha) เป็นพืชอายุรเวทที่ใช้รักษาอาการคลื่นไส้อาเจียน ทำหน้าที่เป็นยาแก้พิษบางชนิด ช่วยเพิ่ม
การรับรู้รสชาติ เป็นประโยชน์ต่อกล้ามเนื้อหัวใจ ล้างเสมหะจากลำคอ และบรรเทาอาการกระหายน้ำ ดู Dr. 

Prashanth B. K.  BAMS, M. D.  (Ayu), Ph. D. , Wood Apple (Kaitha) Uses, 

Research,Remedies, Side Effects, Accessed 23 October 2021, Available from 
https://www.easyayurveda.com/2017/12/28/wood-apple-kaitha-feronia-limonia-limonia-

acidissima/  ; and T.W. Rhys Davids and William Stede, Pāli-English Dictionary, 449 and 

476. 

54 ตะเคียนหนู สันสกฤตและบาลีว่า ธวะ (ส., ป. ธว dhava) ชื่อทางวิทยาศาสตร์ Anogeissus 

acuminata Will. var. Lanceolata Clarke กลุ่มไม้ป่าเบญจพรรณ เป็นไม้ยืนต้นขนาดกลางค่อนใหญ่ พบได้
หลายพื้นที่ ในแถบเอเชียใต้  ในอินเดียใช้สำหรับฟอกหนัง พิมพ์ลายบนผ้าดิบ ดู Anogeissus latifolia, 
Accessed 23 October 2021, Available from https://hmong.in.th/wiki/Dhaora 
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โลฑยามาส ทุษฺยนฺตะ สูทยนฺ วิวิธาน ฺมฺฤคาน ฺ। 

พาณโคจรสมฺปฺราปฺตําสฺตตฺร วฺยาฆฺรคณาน ฺพหูน ฺ॥๒๐॥  

ปาตยามาส ทุษฺยนฺโต นิรฺพิเภท จ สายไกะ । 

ทูรสฺถานฺ สายไกะ กําศฺจิทภินตฺ ส นราธิปะ ॥๒๑॥  

อภฺยาศมาคตําศฺจานฺยาน ฺขฑฺเคน นิกฺฤนฺตต । 

กําศฺจิเทณานฺ สมาชฆฺเน ศกฺตฺยา ศกฺติมตํา วระ ॥๒๒॥  

ป่านั้นเต็มไปด้วยกวาง สิงโต และสัตว์ดุร้ายอื่นๆ ที่ท่องเที่ยวอยู่ในป่า พระราชาผู้เป็น

มนุษย์กล้าหาญดั่งเสือ ผู้มีพาหนะที่มีกำลังพร้อมด้วยข้าราชบริพารและกองทัพ  

พระองค์ทรงฆ่าสัตว์และกวางมากมายจนป่านั้นเกิดโกลาหล ณ ที่นั้น ทรงยิงฝูงเสือ

จำนวนมากที่เข้ามาในรัศมีแห่งสายพระเนตรของพระองคด์้วยธน ู

พระราชาพระองค์นั้นทรงฆ่าสัตว์ทั้งหลายที่อยู่ไกลด้วยลูกธนู และฆ่าฟันสัตว์ที่อยู่ใกล้

ด้วยดาบ และพระองค์ผู้ประเสริฐในหมู่ผู้ใช้หอกยังทรงฆ่าสัตว์บางพวกนั้นอีกด้วยหอก 

गदामर्णिलतत्त्वज्ञश्चचाराममतववक्रमः।  

तोमरैरमसमभश्चावप गदामुसलकम्पनैः ॥२३॥  

चचार स ववननघ्नन   वै ्वैरचारान   वनद्ववपान  ।  

राज्ञा चाद्भुतवीयेण योधैश्च समरवप्रयैः ॥२४॥  

लोड्यमानं महारर्णयं तत्यजुः ्म मगृाथधपाः।  

ति ववद्रतुयूथानन हतयूथपतीनन च ॥२५॥  

मगृयूथान्यथौत्सु्याच्छब्दं चकु्र्तत्ततः।  

शुष्काश्चावप नदीगात्वा जलनैराश्यकमशाताः ॥२६॥  

व्यायाम्लान्तहृदयाः पतश्न्त ्म ववचेतसः। 

क्षुश्त्पपासापरीताश्च श्रान्ताश्च पनतता भुवव ॥२७॥ 

คทามณฺฑลตตฺตฺวชฺญศฺจจารามิตวิกฺรมะ । 

โตมไรรสิภิศฺจาป ิคทามุสลกมฺปไนะ॥๒๓ ॥  

จจาร ส วินิฆฺนนฺ ไว สฺไวรจาราน ฺวนทฺวิปาน ฺ। 

ราชฺญา จาทฺภุตวีรฺเยณ โยไธศฺจ สมรปฺริไยะ ॥๒๔॥  
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โลฑฺยมาน ํมหารณฺย ํตตฺยชุะ สฺม มฺฤคาธิปาะ । 

ตตฺร วิทฺรุตยูถาน ิหตยูถปตีน ิจ॥๒๕ ॥  

มฺฤคยูถานฺยเถาตฺสุกฺยาจฺฉพฺท ํจกฺรุสฺตตสฺตตะ । 

ศุษฺกาศฺจาปิ นทีรฺคตฺวา ชลไนราศฺยกรฺศิตาะ ॥๒๖॥  

วฺยายามกฺลานฺตหฺฤทยาะ ปตนฺต ิสฺม วิเจตสะ । 

กฺษุตฺปิปาสาปรีตาศฺจ ศฺรานฺตาศฺจ ปติตา ภุวิ ॥๒๗॥  

กษัตริยผ์ู้เชี่ยวชาญในการใช้คทาและโตมร จึงเสด็จท่องไปในป่าอย่างไม่เกรงกลัว ในขณะ

ที่พระองค์เสด็จไปรอบๆ  

กษัตริย์ผู้นั้นทรงใช้โตมร ดาบ คทาและและกระบองของพระองค์ ฆ่าสัตว์ป่าทั้งหลายที่
หนีไม่ทัน 

เมื่อป่าใหญ่ถูกพระราชาผู้มีอำนาจอันอัศจรรย์และทหารผู้จงรักภักดีบุกรุก เจ้าแห่งเนื้อ
ทั้งหลาย55 จึงพากันละทิ้งป่าน้ันไป 

ณ ที่นั้น ฝูงสัตว์ทั้งหลายที่วิ่งหนีและฝูงเนื้อที่มีจ่าฝูงถูกฆ่า ก็ส่งเสียงร้องทุกทิศทุกทาง
ด้วยความหวาดกลัว 

จากนั้นสัตว์ทั้งหลายผู้หิวและกระหายน้ำพากันวิ่งไปยังแม่น้ำที่แห้งขอด พวกมันต่างอ่อน

ล้าด้วยความผิดหวังในความพยายามและหมดสติ จากนั้นจึงหมดแรงล้มลงเกลื่อนกลาดด้วยความอิด

โรยอยู่บนพื้น 

केथचत   ति नरव्याघ्रैरभक्ष्यन्त बुभुक्षक्षतैः।  

केथचदश्मनमथोत्पाद्य संसाध्य च वनेचराः ॥२८॥  

भक्षयश्न्त ्म मांसानन प्रकुट्य ववथधवत   तदा। 

ति केथचद् गजा मत्ता बमलनः श्िववक्षताः ॥२९॥  

संकोच्याग्रकरान   भीताः प्रद्रवश्न्त ्म वेथगताः।  

शकृन्मूि ंसजृन्तश्च क्षरन्तः शोणणतं बहु ॥३०॥ 

เกจิต ฺตตฺร นรวฺยาไฆฺรรภกฺษฺยนฺต พุภุกฺษิไตะ । 

เกจิทคฺนิมโถตฺปาทฺย สํสาธฺย จ วเนจราะ ॥๒๘॥  

 
55 หมายถึง สิงโต, ราชสีห์. 
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ภกฺษยนฺติ สฺม มําสาน ิปฺรกุฏฺย วิธิวตฺ ตทา । 

ตตฺร เกจิท ฺคชา มตฺตา พลินะ ศสฺตฺรวิกฺษตาะ ॥๒๙॥  

สํโกจฺยาคฺรกราน ฺภีตาะ ปฺรทฺรวนฺติ สฺม เวคิตาะ । 

ศกฤฺนฺมูตฺร ํสฤฺชนฺตศฺจ กฺษรนฺตะ โศณิต ํพห ุ॥๓๐॥  

ณ ที่นั้น เหล่านักรบผู้กล้าหาญที่หิวก็พากันกินสัตว์บางพวก พวกเขาย่างสัตว์บางพวกบน

ไฟและแล่เนื้อ แล้วก็พากันกินเนื้อที่ย่างนั้นตามชอบใจในกาลนั้น ช้างที่มีกำลังบางพวกพากันคลั่ง

เพราะถูกแทงด้วยศาสตราวุธ พวกมันต่างพากันยกงวงวิ่งหนีไปด้วยความหวาดกลัว พร้อมกับขับ

ปัสสาวะและอุจจาระเรี่ยราด และมีเลือดไหลอาบมากมาย 

वन्या गजवरा्ति ममदृमुानुजान   बहून  ।  

तद् वनं बलमेघेन शरधारेण संवतृम  ।  

व्यरोचत मगृाकीण ंराज्ञा हतमगृाथधपम   ॥३१॥ 

วนฺยา คชวราสฺตตฺร มมฺฤทุรฺมนุชาน ฺพหูน ฺ। 

ตท ฺวน ํพลเมเฆน ศรธาเรณ สํวฤฺตม ฺ। 

วฺยโรจต มฺฤคากีรฺณ ํราชฺญา หตมฤฺคาธิปมฺ ॥๓๑॥  

ในเวลานั้นช้างใหญ่ที่มีกำลังทั้งหลายจึงพากันเหยียบย่ำคนมากมาย ป่านั้นซึ่งเต็มไปด้วย

ทหารและพระราชาผู้ถือธนู ซึ่งเคยเต็มไปด้วยฝูงเนื้อ ซึ่งมีสิงโตถูกฆ่า จึงปรากฏความรุ่งเรือง 
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อาทิบรรพ สัมภวบรรพ 

บทที่ ๗๐ เรื่องของทุษยนัต ์
 

वैशम्पायन उवाच  

ततो मगृसहस्राणण हत्वा सबलवाहनः। 

राजा मगृप्रसङ्कगेन वनमन्यद् वववेश ह ॥१॥  

ไวศมฺปายน อุวาจ 

ตโต มฺฤคสหสฺราณิ หตฺวา สพลวาหนะ । 

ราชา มฺฤคปฺรสงฺเคน วนมนฺยท ฺวิเวศ ห ॥๑॥  

ไวศัมปายนะกล่าวว่า พระราชาพร้อมด้วยกองกำลังทหารของพระองค์ หลังจากทรงฆ่า

กวางหลายพันตัวแล้ว ก็เสด็จเข้าไปในป่าอกีแห่งหนึ่งด้วยการติดตามกวางตัวหนึ่ง 

एक एवोत्तमबलः क्षुश्त्पपासाश्रमाश्न्वतः।  

स वन्यान्तमासाद्य महच्छून्यं समासदत   ॥२॥ 

เอก เอโวตฺตมพละ กฺษุตฺปิปาสาศฺรมานฺวิตะ । 

ส วนสฺยานฺตมาสาทฺย มหจฺฉูนฺยํ สมาสทตฺ ॥๒॥  

พระราชาพระองค์นั้น ทรงมีกำลังมาก ผู้ทรงหิวกระหาย เสด็จไปโดยลำพังจนถึง

ทะเลทรายใหญ่ท้ายป่า  

तच्चाप्यतीत्य नपृनतरुत्तमाश्रमसंयुतम  ।  

मनःप्रह्लादजननं दृश्ष्िकान्तमतीव च ॥३॥ 

ตจฺจาปฺยตีตฺย นฺฤปติรุตฺตมาศฺรมสํยุตม ฺ। 

มนะปฺรหฺลาทชนน ํทฺฤษฺฏิกานฺตมตีว จ ॥๓॥  

พระราชาเมื่อเสด็จข้ามทะเลทรายนั้นแล้ว จึงเสด็จไปถึงป่าใหญ่อีกแห่งหนึ่งซึ่งเต็มไป

ด้วยอาศรมอันประเสริฐ ซึ่งก่อให้เกิดความสุขใจและน่าดูชมอย่างยิ่ง 

शीतमारुतसंयु्तं जगामान्यन्महद् वनम  । 

पुश्ष्पतैः पादपैः कीणामतीव सुखशाद्वलम   ॥४॥  

ववपुलं मधुरारावैनााददतं ववहगै्तथा।  
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पुं्कोककलनननादैश्च णिल्लीकगणनाददतम   ॥५॥ 

ศีตมารุตสํยุกฺต ํชคามานฺยนฺมหทฺ วนม ฺ। 

ปุษฺปิไตะ ปาทไปะ กีรฺณมตีว สุขศาทฺวลมฺ ॥๔॥  

วิปุล ํมธุราราไวรฺนาทิต ํวิหไคสฺตถา । 

ปุํสฺโกกิลนินาไทศฺจ ฌิลฺลีกคณนาทิตม ฺ॥๕॥  

ป่าซึ่งมีสายลมพัดเย็นชื่นใจ เต็มไปด้วยต้นไม้ที่ออกดอกบานสะพรั่ง ซึ่งทำให้เกิดความ

สำราญใจ ป่านั้นกว้างใหญ่ เซ็งแซ่ไปด้วยเสียงขับร้องอันไพเราะของเหล่าวิหค กึกก้องไปด้วย

ท่วงทำนองการร้องอันแสนหวานของนกโกกิละ56  และเสียงร้องแหลมของจักจั่น 

प्रवदृ्धवविपैवृाकै्षः सुखच्छायैः समावतृम  ।  

षट्पदाघुणणाततलं लक्ष्म्या परमया युतम   ॥६॥ 

ปฺรวฤฺทฺธวิฏไปรฺวฺฤกฺไษะ สุขจฺฉาไยะ สมาวฤฺตม ฺ। 

ษฏฺปทาฆุรฺณิตตล ํลกฺษฺมฺยา ปรมยา ยุตม ฺ॥๖॥  

ป่านั้นเต็มไปด้วยต้นไม้ที่มีกิ่งก้านสาขาเจริญเติบโต มีร่มเงาที่สบาย มีผืนป่าที่อื้ออึงไป

ด้วยฝูงผึ้งที่บินวน ประกอบไปด้วยความงดงามอย่างยิ่ง 

नापुष्पः पादपः कश्श्चन्नाफलो नावप कर्णिकी।  

षट्पदैनााप्यपाकीणा् तश््मन   वै काननेऽभवत   ॥७॥ 

นาปุษฺปะ ปาทปะ กศฺจินฺนาผโล นาป ิกณฺฏก ี। 

ษฏฺปไทรฺนาปฺยปากีรฺณสฺตสฺมิน ฺไว กานเน'ภวตฺ ॥๗॥  

ในป่านั้น ไม่มีต้นไม้ใดไม่มีดอก ไม่มีต้นไม้ใดไม่มีผล ไม่มีต้นไม้ใดมีหนาม ไม่มีต้นไม้ใดไม่

เต็มไปด้วยฝูงผึ้ง 

ववहगैनााददतं पुष्पैरलंकृतमतीव च।  

 
56 โกกิละ (ส., ป. โกกิล kokila) คือ กาเหว่าดำอินเดีย เป็นนกในตระกูลดุเหว่าหรือกาเหว่า นก

กาเหว่าดำอินเดียมักถูกพาดพิงถึงในกวีนิพนธ์สันสกฤต เสียงร้องของมันเป็นแรงบันดาลใจให้กวีในการพรรณนาและ
สื่อสารอารมณ์อ่อนโยน โกกิละคือนกเพศผู้ และโกกิลาคือนกเพศเมีย นกเพศผู้จะส่งเสียงร้องดังในฤดูแล้งและฤดู
หนาว เนื่องจากเป็นช่วงฤดูผสมพันธุ์ เพศเมียไม่มีเสียงร้อง  ดู Monier Williams, A Sanskrit-English 

Dictionary, 312. 
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सवातुाकुसुमैवृाकै्षः सुखच्छायैः समावतृम   ॥८॥ 

วิหไครฺนาทิต ํปุษฺไปรลํกฤฺตมตีว จ । 

สรฺวรฺตุกุสุไมรฺวฤฺกฺไษะ สุขจฺฉาไยะ สมาวฤฺตม ฺ॥๘॥  

ป่านั้น อื้ออึงไปด้วยเสียงวิหค งดงามไปด้วยดอกไม้อย่างยิ่ง ประกอบไปด้วยต้นไม้ที่ออก

ดอกอันสวยงามทุกฤดูกาล ที่มีร่มเงาให้ความสุข 

मनोरम ंमहेष्वासो वववेश वनमुत्तमम  ।  

मारुताकमलता्ति दमुाः कुसुमशाणखनः ॥९॥  

पुष्पवशृ्ष्िं ववथचिां तु व्यसजंृ्ते पुनः पुनः।  

ददवः्पशृोऽथ संघुष्िाः पक्षक्षमभमाधुर्वनैः ॥१०॥ 

มโนรมํ มเหษฺวาโส วิเวศ วนมุตฺตมมฺ । 

มารุตากลิตาสฺตตฺร ทุมาะ กุสุมศาขินะ ॥๙॥  

ปุษฺปวฺฤษฺฏิ ํวิจิตฺรํา ตุ วฺยสฤฺชํสฺเต ปุนะ ปุนะ । 

ทิวะสฺปฤฺโศ'ถ สํฆุษฺฏาะ ปกฺษิภิรฺมธุรสฺวไนะ ॥๑๐॥   

พระราชาผู้ทรงศรอันยิ่งใหญ่ เสด็จเข้าสู่ป่าอันประเสริฐอันน่ารื่นรมย์นั้น ณ ที่นั้น ต้นไม้

ทั้งหลายที่มีดอกและกิ่งก้านสาขาเอนลู่ไปตามลม ทั้งยังโปรายปรายฝนดอกไม้ที่วิจิตรงดงามน้ันซ้ำ

แล้วซ้ำอีก ครั้งนั้น มีสัมผัสอันเป็นทิพย์ ต้นไม้ทั้งหลายกึกก้องไปด้วยเสียงขับขานอันไพเราะของเหล่า

นก 

ववरेजुः पादपा्ति ववथचिकुसुमाम्बराः।  

तेषां ति प्रवालेषु पुष्पभारावनाममष ु॥११॥  

रुवश्न्त रावान   मधुरान   षट्पदा मधुमलप्सवः।  

ति प्रदेशांश्च बहून   कुसुमोत्करमश्र्णितान   ॥१२॥ 

लतागहृपररक्षक्षप्तान   मनसः प्रीनतवधानान  ।  

सम्पश्यन   सुमहातेजा बभूव मुददत्तदा ॥१३॥ 

วิเรชุะ ปาทปาสฺตตฺร วิจิตฺรกุสุมามฺพราะ । 

เตษํา ตตฺร ปฺรวาเลษุ ปุษฺปภาราวนามิษ ุ॥๑๑॥  

รุวนฺติ ราวาน ฺมธุราน ฺษฏฺปทา มธุลิปฺสวะ । 
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ตตฺร ปฺรเทศําศฺจ พหูน ฺกุสุโมตฺกรมณฺฑิตาน ฺ॥๑๒॥  

ลตาคฤฺหปริกฺษิปฺตาน ฺมนสะ ปฺรีติวรฺธนาน ฺ। 

สมฺปศฺยนฺ สุมหาเตชา พภูว มุทิตสฺตทา ॥๑๓॥  

ต้นไม้สดใสงดงามเพราะมีดอกไม้อันสวยงามเป็นอาภรณ์ ในป่านั้น บนกิ่งไม้ของต้นไม้

เหล่านั้นที่โค้งลงด้วยความหนักของมวลดอกไม้ มีหมู่ผึ้งที่ต้องการเลียน้ำหวานส่งเสียงหึ่งๆ อย่าง

ไพเราะ ในป่านั้น พระราชาผู้มีเดชยิ่งใหญ่ เมื่อทอดพระเนตรเห็นประเทศทั้งหลาย ซึ่งประดับประดา

ไปด้วยดอกไม้ที่ห้อมล้อมด้วยเครือเถาวัลย์ ทำให้เกิดความสำราญพระทัย  

पर्पराश्श्लष्िशाखैः पादपैः कुसुमाश्न्वतैः।  

अशोभत वनं तत   तु महेन्द्रध्वजसंननभैः ॥१४॥ |  

ปรสฺปราศฺลิษฺฏศาไขะ ปาทไปะ กุสุมานฺวิไตะ । 

อโศภต วน ํตตฺ ตุ มเหนฺทฺรธฺวชสํนิไภะ ॥๑๔॥   

ป่านั้นดูงดงามไปด้วย ต้นไม้ทั้งหลายที่มีกิ่งก้านสอดประสานกันและกัน และมีดอกบาน

สะพรั่ง เปรียบเหมือนธง57ของพระอินทร ์

मसद्धचारणसंघैश्च गन्धवााप्सरसां गणैः।  

सेववतं वनमत्यथ ंमत्तवानरककन्नरम   ॥१५॥ 

สิทฺธจารณสํไฆศฺจ คนฺธรฺวาปฺสรสํา คไณะ । 

เสวิต ํวนมตฺยรฺถ ํมตฺตวานรกินฺนรมฺ ॥๑๕॥  

ป่านั้นมี กลุ่มนักสิทธิ์58 (สิทฺธ), กลุ่มจารณะ59 (จารณ), คณะคนธรรพ์, อัปสรา อาศัยอยู่ 

และมีหมู่วานรและกินนร ที่อยู่กันอย่างเพลิดเพลินด้วยประการฉะนี ้

 
57 มเหนทรธวัช (ส. มเหนฺทรธวช  mahendradhvaja) หรือ อินทรธวัช บาลีว่า อินทธชะ หรือ 

สักกะธชะ (ป. อินฺทธช, สกฺกธช indadhaja, sakkadhaja) หมายถึง เสาธงแห่งพระอินทร์ ครั้งหนึ่งเมื่ออสูรชนะใน
การต่อสู้กับเหล่าเทพ เทพเหล่านั้นเกิดความกังวลจึงพากันเข้าเฝ้าพระพรหม พระพรหมจึงพาเทพไปเข้าเฝ้าพระ
วิษณุและบอกกล่าวปัญหา พระองค์จึงให้ธวัชหรือธงแก่พระอินทร์ และแนะนำให้ต่อสู้กับอสูรโดยเก็บธงไว้ด้านหน้า 
หลังจากนั้นพระอินทร์ก็ชนะเหล่าอสูร คัมภีร์ปุราณะให้คำอธิบายเกี่ยวกับอินทรธวัช และวิธีการเตรียมไม้บางชนิดที่
ใช้สำหรับทำเสาซึ่งมีความซับซ้อนและสวยงามวิจิตร กษัตริย์ใช้ธงที่เตรียมขึ้นนี้โยนขึ้นไปในอาณาจักรของตนเพื่อ
บูชาพระอินทร์และขอฝน หากใครฝันว่าอินทรธวัชถูกทำลายลง จะถือว่าเป็นลางบอกเหตุชั่วร้ายแก่อาณาจักร ดู 
Swami Harshananda, Indradhvaja, Accessed 23 October 2021, Available from 
http://www.hindupedia.com/en/Indradhvaja 
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सुखः शीतः सुगन्धी च पुष्परेणुवहोऽननलः।  

पररक्रामन   वने वकृ्षानुपैतीव रररंसया ॥१६॥ 

สุขะ ศีตะ สุคนฺธ ีจ ปุษฺปเรณุวโห'นิละ । 

ปริกฺรามน ฺวเน วฺฤกฺษานุไปตีว ริรํสยา ॥๑๖॥  

สายลมระรื่นเย็นสบายและมีกลิ่นหอม นำพาเกสรของดอกไม้พัดรำเพย ราวกับว่าลมนั้น

เข้ามาเล่นสนุกกับต้นไม้ในป่า 

एवंगुणसमायु्तं ददशा स वनं नपृः।  

नदीकच्छोद्भवं कान्तमुश्च्ितध्वजसंननभम    ॥१७॥ 

เอวํคุณสมายุกฺต ํททรฺศ ส วน ํนฺฤปะ । 

นทีกจฺโฉทฺภว ํกานฺตมุจฺฉฺริตธฺวชสํนิภม ฺ॥๑๗॥  

พระราชาพระองค์นั้นทรงทอดพระเนตรเห็นป่าที่ประกอบไปด้วยความงดงามอย่างนี้ ซึ่ง

ตั้งอยูร่ิมฝั่งน้ำ งดงามเหมือนธงของพระอินทรท์ี่ถูกยกขึ้น 

पे्रक्षमाणो वनं तत   तु सुप्रहृष्िववहङ्कगमम   ।  

आश्रमप्रवरं रम्यं ददशा च मनोरमम   ॥१८॥ 

เปฺรกฺษมาโณ วน ํตตฺ ตุ สุปฺรหฺฤษฺฏวิหงฺคมม ฺ। 

อาศฺรมปฺรวร ํรมฺยํ ททรฺศ จ มโนรมมฺ ॥๑๘॥  

พระราชา ขณะทอดพระเนตรป่ าซึ่ งเป็นแหล่งพำนักของเหล่านกที่ ร่าเริง ได้

ทอดพระเนตรเห็นอาศรมอันประเสริฐที่ชวนให้เกิดความรื่นรมย์และประทับใจ 
 

58 นักสิทธิ์ (ส., ป. สิทฺธ siddha) หมายถึง ผู้สำเร็จ, ฤๅษี หรือสิ่งมีชีวิตกึ่งเทพ เป็นผู้มีความบริสุทธิ์
และสมบูรณ์ด้วยปัญญา ๘ ประการ แปดหมื่นแปดพันตนครอบครองบริเวณท้องฟ้าทางเหนือของดวงอาทิตย์ และ
ทางใต้ของสัปตฤๅษี นับว่าเป็นอมตะแต่ดำรงอยู่จนสิ้นกัลป์เท่านั้น บางครั้งสับสนกับกลุ่ มสาธยะ ดู Monier 

Williams, A Sanskrit-English Dictionary, 1215. 
59 จารณะ (ส., ป. จารณ cāraṇa) เป็นเทพชั้นต่ำที่ถูกอ้างถึงในละครฮินดูหลายเรื่อง ได้รับการกล่าว

ขานว่าเป็นวิญญาณแห่งสวรรค์ซึ่งมักถูกนำเข้ามาในละครฮินดู และแสดงให้เห็นการปะปนอย่างอิสระกับความ
เป็นอยู่ของมนุษย์ เหล่าจารณะมักหลอมรวม (สมสู่) กับมนุษย์ หรือแม้แต่เลือกเจ้าชายและวีรบุรุษให้เป็นผู้นำและ
ผู้ปกครองโลก จารณะในอีกความหมายหนึ่ง หมายถึงกลุ่มนักร้องแห่งสวรรค์ที่เป็นเพศหญิง อีกนัยหนึ่งเป็นอาชีพที่
ครั้งหนึ่งเคยมีอยู่ในแคชเมียร์โบราณ หมายถึงหนึ่งในนักร้องอาชีพ 4 กลุ่ม ได้แก่ สูตะ มาคธะ วันที และจารณะ ทำ
หน้าที่ ในการสรรเสริญบุคคล ดู  Gabe Hiemstra, Wisdom Library, Accessed 23 October 2021, 

Available from https://www.wisdomlib.org/definition/carana 
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नानावकृ्षसमाकीण ंसम्प्रज्वमलतपावकम  ।  

तं तदाप्रनतमं श्रीमानाश्रमं प्रत्यपूजयत   ॥१९॥ 

นานาวฤฺกฺษสมากีรฺณํ สมฺปฺรชฺวลิตปาวกมฺ । 

ตํ ตทาปฺรติม ํศฺรีมานาศฺรม ํปฺรตฺยปูชยตฺ ॥๑๙॥  

ในกาลนั้น พระราชาจึงได้สักการะอาศรมอันงดงามหาที่เปรียบไม่ได้นั้น ซึ่งแวดล้อมด้วย

มวลต้นไม้มากมาย และมีไฟสำหรับบูชากำลังลุกโชติช่วง 

यनतमभवाालणखल्यैश्च वतृं मुननगाश्न्वतम  ।  

अमन्यगारैश्च बहुमभः पुष्पसं्तरसं्ततृम   ॥२०॥ 

ยติภิรฺวาลขิลฺไยศฺจ วฺฤต ํมุนิคานฺวิตม ฺ। 

อคฺนฺยคาไรศฺจ พหุภิะ ปุษฺปสํสฺตรสํสฺตฤฺตม ฺ॥๒๐॥  

อาศรมนั้น เต็มไปด้วยยติ60 หมู่ฤๅษีวาลขิลยะ61 (วาลขิลฺย) และมุนีอื่นๆ ประดับไปด้วย

อาคารสำหรับบูชาไฟมากมาย และปูลาดไปด้วยดอกไม้ที่ร่วงหล่นจากต้น 

महाकच्छैबृाहद्मभश्च ववभ्राश्जतमतीव च।  

मामलनीममभतोराजन   नदीं पुर्णयां सुखोदकाम   ॥२१॥  

नैकपक्षक्षगणाकीणां तपोवनमनोरमाम  ।  

ति व्यालमगृान   सौम्यान   पश्यन   प्रीनतमवाप सः ॥२२॥ 

 
60 ยติ (ส., ป. ยติ yati) เป็นหนึ่งในคำศัพท์ที่ใช้เพื่อบ่งบอกถึง สันยาสี หรือ เผ่าพันธุ์นักพรตใน

ตำนาน ที่มีความเกี่ยวพันกับฤๅษีภฤคุว่าได้มีส่วนร่วมในการสร้างโลก ดู Monier Williams, A Sanskrit-

English Dictionary, 841. 
61 วาลขิลยะ (ส. วาลขิลฺย vālakhilya) คือ ชื่อของกลุ่มฤๅษีที่มีร่างขนาดเท่าหัวแม่มือจำนวนหก

หมื่นตน ถูกสร้างขึ้นจากร่างกายของพระพรหม และประจำรอบรถม้าของสุริยเทพ  นอกจากนั้นยังมีพลังในการ
บำเพ็ญตบะที่ยิ่งใหญ่ แตกต่างจากสัปตฤๅษี เพราะไม่ได้มีการออกนามชื่อเฉพาะของแต่ละตน เรื่องราวเล่าว่าเมื่อ
พระฤๅษีกัศยปะต้องการทำพิธีบวงสรวง เทพและฤๅษีทุกตนถูกขอให้มีส่วนร่วมในพิธีกรรม พระอินทร์ได้นำต้นไม้มา
ทั้งภูเขาเพื่อทำเป็นฟืน แต่ฤๅษีวาลขิลยะสามารถนำกิ่งไม้มารวมกันได้เพียงกิ่งเดียว พระอินทร์จึงล้อเลียนพวกเขา
อย่างสนุกสนาน ด้วยความโกรธพวกเขาจึงสาปแช่งพระอินทร์ว่าผู้สังหารพระอินทร์จะเกิดมาเป็นบุตรชายของฤๅษี
กัศยปะและฆ่าเขา หลังจากพระอินทร์ขอโทษและพระพรหมได้เข้ามาช่วยเหลือในนามผู้ให้กำเนิดสรรพสิ่ง พวกเขา
จึงแก้ไขคำสาปที่ว่าบุตรชายผู้นั้นจะกลายเป็นศัตรูกับพระอินทร์ ให้ต่อมาจะกลายเป็นเพื่อนของเขา ลูกชายผู้นั้นคือ
ค รุ ฑ นั่ น เ อ ง  ดู  Ibid., 946; and Santanam Swaminathan, Valakhilyas: 60,000 thumb-sized 

ascetics protect humanity, Accessed 23 October 2021, Available from 
https://www.speakingtree.in/blog/valakhilyas-60-000-thumbsized-ascetics-protect-humanity  



  43 

มหากจฺไฉรฺพฤฺหทฺภิศฺจ วิภฺราชิตมตีว จ । 

มาลินีมภิโตราชน ฺนทีํ ปุณฺยํา สุโขทกามฺ ॥๒๑॥  

ไนกปกฺษิคณากีรฺณํา ตโปวนมโนรมามฺ । 

ตตฺร วฺยาลมฺฤคาน ฺเสามฺยาน ฺปศฺยน ฺปฺรีติมวาป สะ ॥๒๒॥  

โอ้ ราชา ณ ที่นั้น พระราชาทุษยันต์ทรงทอดพระเนตรเห็นอาศรมอันสวยงามด้วยต้นไม้

สูงและมีลำต้นใหญ่ ทอดพระเนตรเห็นริมแม่น้ำมาลินี62อันใสสะอาดและศักดิ์สิทธิ์ และมีน้ำที่ให้

ความสุขซึ่งเต็มไปด้วยฝูงนกที่เป็นที่เพลิดเพลินใจของเหล่าดาบส และทอดพระเนตรเห็นสัตว์ดุร้ายที่

กลายเป็นไม่ดุร้ายทั้งหลาย จึงทรงได้รับความปีติ 

तं चाप्रनत्थः श्रीमानाश्रमं प्रत्यपद्यत।  

देवलोकप्रतीकाशं सवातः सुमनोहरम   ॥२३॥ 

ตํ จาปฺรติสฺถะ ศฺรีมานาศฺรม ํปฺรตฺยปทฺยต । 

เทวโลกปฺรตีกาศ ํสรฺวตะ สุมโนหรมฺ ॥๒๓॥  

ครั้นแล้วพระราชา ผู้เป็นนักรบที่ไม่มีใครเทียบ ก็เสด็จเข้ามาในอาศรมอันงดงาม อันน่า

รื่นรมย์ใจด้วยประการทั้งปวง อันเปรียบเสมือนเทวโลก 

नदीं चाश्रमसंश्श्लष्िा ंपुर्णयतोयां ददशा सः।  

सवाप्राणभतृा ंति जननीममव थधश्ष्ठताम   ॥२४॥ 

นทีํ จาศฺรมสํศฺลิษฺฏํา ปุณฺยโตยํา ททรฺศ สะ । 

สรฺวปฺราณภฺฤตํา ตตฺร ชนนีมิว ธิษฺฐิตาม ฺ॥๒๔॥  

พระราชานั้นทอดพระเนตรเห็นแม่น้ำที่มีอาศรมตั้งอยู่รายรอบ ที่มีน้ำศักดิ์สิทธิ์ ซึ่งเป็นที่

เลี้ยงดูสรรพสัตว์ทั้งหลาย เหมือนมารดาคอยเลี้ยงดูบุตร  

सचक्रवाकपुमलनां पुष्पफेनप्रवादहनीम  ।  

 
62 มาลินี (ส., ป. มาลินี mālinī) เป็นแม่น้ำที่มีต้นกำเนิดในภูเขาศิวาลิกแห่งเทือกเขาหิมาลัยของรัฐ

อุตตราขัณฑ์ เป็นแม่น้ำขนาดเล็กที่มีความใสสะอาด เพราะเป็นต้นแม่น้ำ มีน้ำไหลเอื่อยๆ หล่อเลี้ยงชุมชนในละแวก
นั้นตลอดปี ซึ่งปลายสายจะไปรวมเข้ากับแม่น้ำคงคา ถูกเชื่อว่าเป็นแม่น้ำศักดิ์สิทธิ์ และเป็นที่นิยมในการแสวงบุญ
ข อ ง เห ล่ า นั ก บ ว ช  ดู  Anuradha Goyal,  Kanvashram-The Birthplace of Emperor Bharat, 
Accessed 23 October 2021, Available from https://www.inditales.com/kanvashram-

birthplace-of-bharat/ 
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सककन्नरगणावासां वानरक्षाननषेववताम   ॥२५॥ 

สจกฺรวากปุลินํา ปุษฺปเผนปฺรวาหินีมฺ । 

สกินฺนรคณาวาสํา วานรรฺกฺษนิเษวิตาม ฺ॥๒๕॥  

แม่น้ำนั้นมีนกจากพราก63 (จกฺรวาก) เล่นอยู่ที่ฝั่งหาดทราย มีฟองคลื่นเหมือนดอกไม้

ลอยอยู ่เป็นทีอ่ยูข่องเหล่ากินนร และเป็นทีอ่ยู่ของวานรและหมี 

पुर्णय्वाध्यायसंघुष्िां पुमलनैरुपशोमभताम  ।  

मत्तवारणशादूालभुजगेन्द्रननषेववताम   ॥२६॥ 

ปุณฺยสฺวาธฺยายสํฆุษฺฏํา ปุลิไนรุปโศภิตาม ฺ। 

มตฺตวารณศารฺทูลภุชเคนฺทฺรนิเษวิตาม ฺ॥๒๖॥  

กึกก้องไปด้วยเสียงสวดภาวนา งดงามไปด้วยหาดทรายทั้งหลาย เป็นที่บริโภคใช้สอย

ของช้างตกมัน เสือ และงใูหญ่ 

त्या्तीरे भगवतः काश्यप्य महात्मनः।  

आश्रमप्रवरं रम्यं महवषागणसेववतम    ॥२७॥ 

ตสฺยาสฺตีเร ภควตะ กาศฺยปสฺย มหาตฺมนะ । 

อาศฺรมปฺรวร ํรมฺยํ มหรฺษิคณเสวิตม ฺ॥๒๗॥  

ที่ฝั่งของแม่น้ำน้ัน มีอาศรมอันประเสริฐของฤๅษีกัศยปะผู้มีโชค ผู้มีจิตใจสูง เป็นอาศรมที่

น่ารื่นรมย์ เป็นที่ที่หมู่มหาฤๅษีพากันแวะเวียนมา  

नदीमाश्रमसम्बद्धां दृष्ट्वाऽऽश्रमपदं तथा।  

चकारामभप्रवेशाय मनत ंस नपृनत्तदा ॥२८॥ 

นทีมาศฺรมสมฺพทฺธํา ทฺฤษฺฏฺวา''ศฺรมปทํ ตถา । 

จการาภิปฺรเวศาย มติ ํส นฺฤปติสฺตทา ॥๒๘॥  

 
63 จากพราก (ส. จกฺรวาก cakravāka) บาลีว่า จักกวากะ (ป. จกฺกวาก cakkavāka) เป็นนกที่

ปรากฏบ่อยในวรรณคดี อยู่ในวงศ์ของนกเป็ด ทางวรรณคดีนิยมว่า หากคู่ของนกนี้ต้องพรากจากกันจะคร่ำครวญถึง
กันในเวลากลางคืน จักรพาก หรือจักรวาก ก็เรียก ดู Monier Williams, A Sanskrit-English Dictionary, 

381; and T.W. Rhys Davids and William Stede, Pāli-English Dictionary, 599. 
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ในกาลนั้น พระราชาพระองค์นั้น ครั้นทอดพระเนตรเห็นแม่น้ำที่อาศรมอยู่ใกล้ และเห็น

อาศรม พระองค์จึงตัดสินพระทัยเสด็จเข้าไป 

अलंकृतं द्वीपवत्या मामलन्या रम्यतीरया।  

नरनारायण्थानं गङ्कगयेवोपशोमभतम   ॥२९॥ 

อลํกฤฺต ํทฺวีปวตฺยา มาลินฺยา รมฺยตีรยา । 

นรนารายณสฺถาน ํคงฺคเยโวปโศภิตมฺ ॥๒๙॥  

สถานที่นั้น ประดับไปด้วยแม่น้ำมาลินีที่มีเกาะแก่งมากมายอยู่กลางน้ำและมีริมตลิ่งที่น่า

รื่นรมย์ จึงสวยงามเหมือนที่อยูข่องนรนารายณะ64ที่ประดับด้วยแม่น้ำคงคา 

मत्तबदहाणसंघुष्िं प्रवववेश महद् वनम  ।  

तत   स चैिरथप्रख्यं समुपेत्य नरषाभः॥३०॥ 

มตฺตพรฺหิณสํฆุษฺฏํ ปฺรวิเวศ มหทฺ วนม ฺ। 

ตตฺ ส ไจตฺรรถปฺรขฺย ํสมุเปตฺย นรรฺษภะ ॥๓๐॥  

พระราชาผู้ประเสริฐในหมู่มนุษย์ ครั้นเสด็จถึงแล้ว จึงเสด็จเข้าสู่ป่าใหญ่นั้น ที่อื้ออึงไป

ด้วยเสียงร้องของนกยูงที่กำลังเริงร่า อันเปรียบเสมือนกับอุทยานไจตรรถ65 

अतीवगुणसम्पन्नमननदेश्य ंच वचासा।  

महवष ंकाश्यप ंद्रष्िुमथ कर्णवं तपोधनम   ॥३१॥ 

อตีวคุณสมฺปนฺนมนิรฺเทศฺย ํจ วรฺจสา । 

มหรฺษิํ กาศฺยป ํทฺรษฺฏุมถ กณฺว ํตโปธนม ฺ॥๓๑॥  

 
64 นรนารายณะ (naranārāyaṇa) เป็นชื่อของพระกฤษณะ, อวตารของพระวิษณุในรูปแบบมูรติซึ่ง

เป็นอันหนึ่งอันเดียวกันของอรชุนและพระกฤษณะ ในตำนานและกวีนิพนธ์อันเป็นมหากาพย์ถือว่า อรชุน คือนระ 
และพระกฤษณะ คือนารายณะ บ้างว่า เป็นชื่อของท่าน้ำที่อยู่ ณ ริมฝั่งแม่น้ำนรมทา ดู Monier Williams, A 

Sanskrit-English Dictionary, 3 8 1; and Gabe Hiemstra, Wisdom Library, Accessed 23 

October 2021, Available from https://www.wisdomlib.org/definition/naranarayana 
65 ไจตรรถ (ส. ไจตฺรรถ caitraratha) บาลีว่า จิตตวัน, จิตรวัน (ป. จิตฺตวน, จิตฺรวน cittavana, 

citravana)  เป็นชื่ออุทยานของท้าวกุเวร หรือที่รู้จักกันในชื่อว่าท้าวเวสสุวรรณ ซึ่งมีคนธรรพ์นามว่า จิตฺรรถ เป็น
คนดูแลประจำ ดู Ibid., 402; and T.W. Rhys Davids and William Stede, Pāli-English Dictionary, 

614. 
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ครั้งนั้น เพื่อจะเยี่ยมมหาฤๅษีกัณวะ (กณฺว) ผู้มีตบะเป็นทรัพย์ ผู้มีเชื้อสายของมหาฤๅษี

กัศยปะ (กศฺยป) ผู้ประกอบด้วยคุณธรรมอันสูงสุดและผู้เรืองรองด้วยรัศมีที่น่าชม 

ध्वश्जनीश्वसम्बाधां पदानतगजसंकुलाम  ।  

अव्थाप्य वनद्वारर सेनाममदमुवाच सः ॥३२॥ 

ธฺวชินีศฺวสมฺพาธํา ปทาติคชสํกุลาม ฺ। 

อวสฺถาปฺย วนทฺวาร ิเสนามิทมุวาจ สะ ॥๓๒॥  

พระองค์ทรงรับสั่งให้กองทัพ คือ พลธง พลม้า ทหารราบ และพลช้าง หยุดรอที่ทางเข้า

ป่า แล้วจึงตรัสคำน้ีว่า 

मुनन ंववरजस ंद्रष्िंु गममष्यामम तपोधनम  ।  

काश्यप ं्थीयतामि यावदागमन ंमम ॥३३॥ 

มุนิํ วิรชสํ ทฺรษฺฏุ ํคมิษฺยามิ ตโปธนม ฺ। 

กาศฺยป ํสฺถียตามตฺร ยาวทาคมนํ มม ॥๓๓॥  

“เราจะไปเยี่ยมพระมุนีผู้ปราศจากสิ่งอันแปดเปื้อน ผู้มีตบะเป็นทรัพย์ ผู้เป็นเหล่ากอของ

ฤๅษีกัศยปะ พวกเจ้าจงอยู่ที่นี่จนกว่าเราจะกลับมา” 

तद् वनं नन्दनप्रख्यमासाद्य मनुजेश्वरः।  

क्षुश्त्पपासे जहौ राजा मुदं चावाप पुष्कलाम   ॥३४॥ 

ตท ฺวน ํนนฺทนปฺรขฺยมาสาทฺย มนุเชศฺวระ । 

กฺษุตฺปิปาเส ชเหา ราชา มุทํ จาวาป ปุษฺกลาม ฺ॥๓๔॥  

พระราชาผู้เป็นใหญ่ในหมู่มนุษย์ เสด็จเข้าไปสู่ป่าที่เหมือนกับนันทนอุทยาน66แล้ว ทรง

ลืมความหิวและความกระหาย และได้รับความเบิกบานพระทัยอย่างยิ่ง 

सामात्यो राजमलङ्कगानन सोऽपनीय नराथधपः।  

पुरोदहतसहायश्च जगामाश्रममुत्तमम   ॥३५॥ 

สามาตฺโย ราชลิงฺคาน ิโส'ปนีย นราธิปะ । 

 
66 นันทน (ส., ป. นนฺทน nandana) คือ ชื่ออุทยานบนสวรรค์ หรือสวนของพระอินทร์และเหล่าเทพ 

ดู  Monier Williams, A Sanskrit-English Dictionary, 5 2 6 ; and T.W. Rhys Davids and 

William Stede, Pāli-English Dictionary, 1344. 
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ปุโรหิตสหายศฺจ ชคามาศฺรมมุตฺตมมฺ ॥๓๕॥  

พระองค์พร้อมด้วยอำมาตย์และปุโรหิตผู้เป็นสหาย ทรงเปลื้องเครื่องทรงกษัตริย์ แล้วจึง

เสด็จเข้าสู่อาศรมอันประเสริฐ  

दददृक्षु्ति तमवृष ंतपोरामशमथाव्ययम  ।  

ब्रह्मलोकप्रतीकाशमाश्रमं सोऽमभवीक्ष्य ह।  

षट्पदोद्गीतसंघुष्िं नानाद्ववजगणायुतम   ॥३६॥ 

ทิทฺฤกฺษุสฺตตฺร ตมฤฺษิ ํตโปราศิมถาวฺยยมฺ । 

พฺรหฺมโลกปฺรตีกาศมาศฺรม ํโส'ภิวีกฺษฺย ห । 

ษฏฺปโททฺคีตสํฆุษฺฏํ นานาทฺวิชคณายุตม ฺ॥๓๖॥  

พระองค์ผู้ปรารถนาที่จะเยี่ยมฤๅษีตนนั้น ผู้มีตบะเป็นราศี ผู้เป็นอมตะ จึงทอดพระเนตร

เห็นอาศรมที่เหมือนกับพรหมโลก อื้ออึงไปด้วยเสียงร้องหึ่งๆของฝูงผึ้ง และคลาคล่ำไปด้วยฝูงนกชนิด

ต่างๆ 

ऋचो बह्वचमुख्यैश्च पे्रयामाणाः पदक्रमैः।  

शुश्राव मनुजव्याघ्रो ववततेश्ष्वह कमासु ॥३७॥ 

ฤโจ พหฺวจมุขฺไยศฺจ เปฺรรฺยมาณาะ ปทกฺรไมะ । 

ศุศฺราว มนุชวฺยาโฆฺร วิตเตษฺวิห กรฺมสุ ॥๓๗॥  

พระราชาผู้กล้าหาญในหมู่มนุษย์ ทรงสดับเสียงสวดฤคเวท ที่ถูกสวดโดยผู้เป็นใหญ่ในหมู่

พราหมณ ์ตามลำดับบทในพิธีกรรมทั้งหลายที่ดำเนินอยู่อย่างต่อเนื่อง ณ ที่นั้น 

यज्ञववद्याङ्कगववद्मभश्च यजुववाद्मभश्च शोमभतम  ।  

मधुरैः सामगीतैश्च ऋवषमभननायतव्रतैः ॥३८॥  

भारुर्णिसामगीतामभरथवामशरसोद्गतैः।  

यतात्ममभः सुननयतैः शुशुभे स तदाश्रमः ॥३९॥ 

ยชฺญวิทฺยางฺควิทฺภิศฺจ ยชุรฺวิทฺภิศฺจ โศภิตมฺ । 

มธุไระ สามคีไตศฺจ ฤษิภิรฺนิยตวฺรไตะ ॥๓๘॥  

ภารุณฺฑสามคีตาภิรถรฺวศิรโสทฺคไตะ । 
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ยตาตฺมภิะ สุนิยไตะ ศุศุเภ ส ตทาศฺรมะ ॥๓๙॥  

อาศรมนั้นงามไปด้วยพราหมณ์ผู้รู้องก์แห่งยัชญวิทยา ผู้รู้ยชุรเวท งามด้วยสามเวทอัน

ไพเราะที่เหล่าฤๅษีกำลังสวด ในกาลนั้น อาศรมนั้น งดงามแล้วด้วยพราหมณ์ผู้ควบคุมจิตใจ ผู้ควบคุม

อินทรีย ์ผู้กำลังสวดสามเวท ของอถรวศิระ67 (อถรฺวศิร) ที่ได้ยินเสียงราวกับภารุณฑะ68 (ภารุณฺฑ) 

अथवावेदप्रवराः पूगयक्षज्ञयसामगाः।  

संदहतामीरयश्न्त ्म पदक्रमयुता ंतु ते ॥४०॥  

शब्दसं्कारसंयु्तैब्रुावद्मभश्चापरैद्ाववजैः।  

नाददतः स बभौ श्रीमान   ब्रह्मलोक इवापरः॥४१॥ 

อถรฺวเวทปฺรวราะ ปูคยชฺญิยสามคาะ । 

สํหิตามีรยนฺติ สฺม ปทกฺรมยุตํา ตุ เต ॥๔๐॥  

ศพฺทสํสฺการสํยุกฺไตรฺพฺรุวทฺภิศฺจาปไรรฺทฺวิไชะ । 

นาทิตะ ส พเภา ศฺรีมาน ฺพฺรหฺมโลก อิวาประ ॥๔๑॥  

พราหมณ์ทั้งหลายผู้เชี่ยวชาญในอถรรพเวท ผู้สวดถูกต้องไปตามบทของการสวด พากัน

สาธยายสังหิตาไปตามลำดับ  

อาศรมอันนั้นอื้ออึงไปด้วยเสียงของพราหมณ์ฤตวิช69ทั้งหลายผู้กำลังสวดมนต์ประสาน

เสียง จึงงดงามเหมือนพรหมโลกอีกแห่งหนึ่ง 

 
67 อถรวศิระ (ส. อถรฺวศิร atharvaśiras) นามที่ใช้เรียกมหาบุรุษ หรือนามของพระวิษณุ และเป็นชื่อ

หนึ่งในอุปนิษัทของศาสนาฮินดู เป็นหนึ่งใน 31 อุปนิษัทที่เกี่ยวข้องกับพระเวท ถูกจัดให้เป็นไศวะอุปนิษัท ที่มุ่งเน้น
ไปที่เทพรุทระ อุปนิษัทนี้มีความโดดเด่นในการยืนยันว่าเทพเจ้าทั้งหมดคือรุทระ ทุกคนและทุกสรรพสิ่งคือรุทระ 
และรุทระเป็นหลักการที่พบในทุกสิ่ง เป็นเป้าหมายสูงสุดซึ่งเป็นแก่นแท้ที่สุดของความเป็นจริงทั้งหมดที่มองเห็นหรือ
มองไม่เห็น รุทระคืออาตมันและพรหมัน  ดู Monier Williams, A Sanskrit-English Dictionary, 17; 

and Bharatdiscovery, अ थ र्व श ि र  उ प श ि ष द , Accessed 23 October 2021, Available from 
https://m.bharatdiscovery.org/india/अथर्वशिर_उपशिषद 

68 ภารุณฑะ (ส. ภารุณฺฑ bhāruṇḍa) คือ นกสองหัวในตำนานของศาสนาฮินดูซึ่งเชื่อกันว่ามีพลัง
วิเศษอันยิ่งใหญ่ และเป็น1ในอวตารของพระวิษณุ ดู Monier Williams, A Sanskrit-English Dictionary, 

753; and T R. Sathish Kumar, Gandaberunda: Flights Of The Two-Headed Bird, Accessed 

23 October 2021, Available from https://www.deccanherald.com/spectrum/spectrum-top-

stories/gandaberunda-flights-of-the-two-headed-bird-772554.html 
69 ฤตวิช (ส. ฤตฺวิช ṛtvija) มาจาก (ฤตุ + ยช ธาตุ) คือ พราหมณ์ผู้ได้รับแต่งตั้งให้ทำหน้าที่เป็นผู้นำ

การสังเวยในพิธีกรรม ปรากฏในพรหมวรรคของอัคนิปุราณะว่า นักบวชที่ประกอบพิธีกรรมเรียกว่า ฤตวิชะ และ 
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यज्ञसं्कारववद्मभश्च क्रममशक्षाववशारदैः।  

न्यायतत्त्वात्मववज्ञानसम्पन्नैवेदपारगैः ॥४२॥  

नानावा्यसमाहारसमवायववशारदैः।  

ववशेषकायाववद्मभश्च मोक्षधमापरायणैः ॥४३॥  

्थापनाक्षेपमसद्धान्तपरमाथाज्ञतां गतैः।  

शब्दच्छन्दोननरु्तज्ञैः कालज्ञानववशारदैः ॥४४॥  

द्रव्यकमागुणज्ञैश्च कायाकारणवेददमभः।  

पक्षक्षवानररुतज्ञैश्च व्यासग्रन्थसमाथश्रतैः ॥४५॥  

नानाशा्िषेु मुख्यैश्च शुश्राव ्वनमीररतम  ।  

लोकायनतकमुख्यैश्च समन्तादनुनाददतम   ॥४६॥ 

ยชฺญสํสฺการวิทฺภิศฺจ กฺรมศิกฺษาวิศารไทะ । 

นฺยายตตฺตฺวาตฺมวิชฺญานสมฺปนฺไนรฺเวทปารไคะ ॥๔๒॥  

นานาวากฺยสมาหารสมวายวิศารไทะ । 

วิเศษการฺยวิทฺภิศฺจ โมกฺษธรฺมปรายไณะ ॥๔๓॥  

สฺถาปนากฺเษปสิทฺธานฺตปรมารฺถชฺญตํา คไตะ । 

ศพฺทจฺฉนฺโทนิรุกฺตชฺไญะ กาลชฺญานวิศารไทะ ॥๔๔॥  

ทฺรวฺยกรฺมคุณชฺไญศฺจ การฺยการณเวทิภิะ । 

ปกฺษิวานรรุตชฺไญศฺจ วฺยาสคฺรนฺถสมาศฺริไตะ ॥๔๕॥  

นานาศาสฺเตฺรษ ุมุขฺไยศฺจ ศุศฺราว สฺวนมีริตม ฺ। 

โลกายติกมุขฺไยศฺจ สมนฺตาทนุนาทิตม ฺ॥๔๖॥   

พระราชาพระองค์นั้นได้สดับเสียงสวดภาวนาของพราหมณ์ทั้งหลาย และเสียงที่อื้ออึง

รอบด้านของพราหมณ์ผู้เป็นหัวหน้านักบวชในโลก ที่เป็นผู้รู้ในการประกอบพิธียัชญะ ผู้รู้ในกฎของ

การบูชาตามลำดับ ผู้รูใ้นปรัชญา ผู้รู้หลักในการควบคุมจิตใจ ผู้เรียนจบในพระเวท  มีฉลาดในการแต่ง

 

ยาชกะ (ส., ป. ยาชก yājaka) ทั้งสองคำนี้มีความหมายเสมอกัน ต่างแต่ฤตวิชเป็นพราหมณ์ที่ทำหน้าที่จำเพาะ
ฤ ดู ก า ล  ดู  Gabe Hiemstra, Wisdom Library, Accessed 23 October 2021, Available from 
https://www.wisdomlib.org/definition/ritvija 
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ถ้อยคำ ผู้รู้ในพิธีกรรมพิเศษ ผู้ที่มีโมกษธรรมเป็นเป้าหมาย ผู้รู้ในความจริงอันสูงสุดเกี่ยวกับหลักการ

สร้างโลก 

ผู้รู้ในศัพทศาสตร์ และฉันทศาสตร์ และนิรุกติศาสตร ์ผู้รู้ในกาลศาสตร์ (โหราศาสตร์) ผู้รู้

ในคุณสมบัติของวัตถุ ผู้รู้แห่งเหตุที่ถูกสร้าง ผู้เข้าใจในเสียงของวานรและนก และผู้เชี่ยวชาญในการ

อ่านคัมภีร์ที่ถูกรวบรวมไว้ ผู้เชี่ยวชาญในศาสตร์ต่างๆ   

ति ति च ववपे्रन्द्रान   ननयतान   संमशतव्रतान  ।  

जपहोमपरान   ववप्रान   ददशा परवीरहा ॥४७॥ 

ตตฺร ตตฺร จ วิเปฺรนฺทฺราน ฺนิยตาน ฺสํศิตวฺรตาน ฺ। 

ชปโหมปราน ฺวิปฺราน ฺททรฺศ ปรวีรหา॥๔๗ ॥  

ณ ที่นั้น พระราชาผู้ปราบเหล่าศัตรู ทรงทอดพระเนตรเห็นเหล่าพราหมณ์ผู้เป็นหัวหน้า

ในหมู่พราหมณ์ ผู้ฝึกฝนตนได้แล้ว ผู้มีวัตรปฏิบัติดีแล้ว ผู้เชี่ยวชาญในการสวดและบูชา 

आसनानन ववथचिाणण रुथचराणण महीपनतः।  

प्रयत्नोपदहतानन ्म दृष्ट्वा वव्मयमागमत   ॥४८॥ 

อาสนาน ิวิจิตฺราณ ิรุจิราณ ิมหีปติะ । 

ปฺรยตฺโนปหิตาน ิสฺม ทฺฤษฺฏฺวา วิสฺมยมาคมต ฺ॥๔๘॥  

พระราชาครั้นทอดพระเนตรเห็นอาสนะที่วิจิตรงดงามทั้งหลายแล้ว ซึ่งถูกจัดแจงไว้โดย

เหล่านักบวช จึงถึงความประหลาดพระทัย 

देवतायतनानां च पे्रक्ष्य पूजां कृतां द्ववजैः।  

ब्रह्मलोक्थमात्मानं मेने स नपृसत्तमः ॥४९॥ 

เทวตายตนานํา จ เปฺรกฺษฺย ปูชํา กฺฤตํา ทฺวิไชะ । 

พฺรหฺมโลกสฺถมาตฺมาน ํเมเน ส นฺฤปสตฺตมะ ॥๔๙॥  

พระราชาผู้ประเสริฐทอดพระเนตรเห็นการบูชาซึ่งพวกพราหมณ์ทั้งหลายกระทำเพ่ือบูชา

เหล่าทวยเทพ จึงทรงดำริว่าตนกำลังประทับอยู่ในพรหมโลก 

स काश्यपतपोगुप्तमाश्रमप्रवरं शुभम  ।  

नातपृ्यत   पे्रक्षमाणो वै तपोवनगुणैयुातम   ॥५०॥  

स काश्यप्यायतनं महाव्रतै 
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वृात ंसमन्तादृवषमभ्तपोधनैः।  

वववेश सामात्यपुरोदहतोऽररहा 
वववव्तमत्यथामनोहरं शुभम   ॥५१॥  

ส กาศฺยปตโปคุปฺตมาศฺรมปฺรวร ํศุภม ฺ। 

นาตฺฤปฺยต ฺเปฺรกฺษมาโณ ไว ตโปวนคุไณรฺยุตมฺ ॥๕๐॥  
ส กาศฺยปสฺยายตน ํมหาวฺรไต 

รฺวฤฺต ํสมนฺตาทฤฺษิภิสฺตโปธไนะ । 
วิเวศ สามาตฺยปุโรหิโต'ริหา 

วิวิกฺตมตฺยรฺถมโนหร ํศุภม ฺ॥๕๑॥  

พระราชาพระองค์นั้น ทอดพระเนตรอาศรมอันประเสริฐที่งดงาม ที่ถูกคุ้มครองโดยตบะ

ของเหล่ากอแห่งฤๅษีกัศยปะ70 ที่ประกอบด้วยคุณความดีของเหล่าฤๅษี ก็ไม่ทรงรู้สึกอิ่ม  

อันพระราชาผู้ทำลายศัตรูพร้อมด้วยเหล่าอำมาตย์และปุโรหิต เสด็จแล้วสู่อาศรมแห่ง

กัศยปะนั้น อันเต็มไปด้วยฤๅษีทั้งหลายผู้มีตบะเป็นทรัพย์ ผู้มีวัตรปฏิบัติเคร่งครัด โดยรอบ ซึ่งเป็นที่

สงบงดงามและน่ารื่นรมย์ใจดว้ยประการฉะน้ี   

 

 

 

 

 

 

 

  

 
70 หมายถึง ฤๅษีกัณวะ. 
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อาทิบรรพ สัมภวบรรพ 

บทที่ ๗๑ เรื่องของศกนุตลา 
 

वैशम्पायन उवाच   

ततोऽगच्छन्महाबाहुरेकोऽमात्यान   ववसजृ्य तान  । 

नापश्यदाश्रमे तश््मं्तमवृष ंसंमशतव्रतम   ॥१॥ 

ไวศมฺปายน อุวาจ 

ตโต'คจฺฉนฺมหาพาหุเรโก'มาตฺยาน ฺวิสฤฺชฺย ตานฺ । 

นาปศฺยทาศฺรเม ตสฺมิํสฺตมฺฤษิ ํสํศิตวฺรตมฺ ॥๑॥  

ไวศัมปายนะกล่าวว่า 

หลังจากนั้น พระองค์ (มหาพาหุ) ได้ละอำมาตย์เหล่านั้นไว้แล้ว ก็เสด็จเข้าไปเพียงลำพัง 

แต่พระองค์กลับไม่พบฤๅษีผู้ผู้มีพรตอันแน่วแน่ในอาศรมนั้น 

सोऽपश्यमान्तमवृष ंशून्य ंदृष्ट्वा तथाऽऽश्रमम  ।  

उवाच क इहेत्युच्चैवानं संनादयश्न्नव ॥२॥ 

โส'ปศฺยมานสฺตมฤฺษิ ํศูนฺย ํทฺฤษฺฏฺวา ตถา''ศฺรมมฺ । 

อุวาจ ก อิเหตฺยุจฺไจรฺวนํ สํนาทยนฺนิว ॥๒॥  

พระองค์เมื่อไม่พบฤๅษี แต่ทอดพระเนตรเห็นอาศรมว่างเปล่า พระองค์จึงตรัสขึ้นด้วย

เสียงอันดังเหมือนกับทำให้ป่านั้นมีเสียงสะท้อนว่า “มีใครอยู่ที่นี่บ้าง?”  

शु्रत्वाथ त्य त ंशब्दं कन्या श्रीररव रूवपणी।   

ननश्चक्रामाश्रमात   त्मात   तापसीवेषधाररणी ॥३॥ 

ศฺรุตฺวาถ ตสฺย ตํ ศพฺท ํกนฺยา ศฺรีริว รูปิณ ี। 

นิศฺจกฺรามาศฺรมาตฺ ตสฺมาต ฺตาปสีเวษธาริณี ॥๓॥  

ครั้งนั้น หญิงสาวผู้มีรูปร่างสวยงามดังพระศรี71 (ศฺรี) ผู้แต่งกายด้วยเพศของดาบสินี เมื่อ

ได้ยินเสียงของพระราชาจึงออกมาจากอาศรมน้ัน  

सा तं दृष्ट्वैव राजान ंदषु्यन्तममसतेक्षणा।  

 
71 พระลักษมี. 
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्वागतं त इनत क्षक्षप्रमुवाच प्रनतपूज्य च  ॥४॥  

สา ตํ ทฺฤษฺฏฺไวว ราชาน ํทุษฺยนฺตมสิเตกฺษณา । 

สฺวาคตํ ต อิต ิกฺษิปฺรมุวาจ ปฺรติปูชฺย จ ॥๔॥  

หญิงสาวผู้มีตาดำขลับครั้นได้เห็นราชาทุษยันต์เท่านั้น จึงกล่าวต้อนรับว่า “ขอถวายการ

ต้อนรับ” แลว้ถวายการเคารพ 

आसनेनाचानयत्वा च पाद्येनाघ्येण चैव दह।  

पप्रच्छानामयं राजन   कुशलं च नराथधपम   ॥५॥ 

อาสเนนารฺจยิตฺวา จ ปาทฺเยนารฺฆฺเยณ ไจว หิ । 

ปปฺรจฺฉานามยํ ราชน ฺกุศลํ จ นราธิปม ฺ॥๕॥  

“โอ ราชา” ครั้นต้อนรับพระองค์ด้วยอาสนะ ด้วยน้ำล้างพระบาทแล้ว และด้วยอรฆฺยะ72 

แล้ว นางจึงถามถึงสุขภาพและความสุขสบายกับพระราชา 

यथावदचानयत्वाथ पषृ्ट्वा चानामयं तदा।  

उवाच ्मयमानेव ककं काय ंकक्रयताममनत ॥६॥ 

ยถาวทรฺจยิตฺวาถ ปฺฤษฺฏฺวา จานามยํ ตทา । 

อุวาจ สฺมยมาเนว กํิ การฺย ํกฺริยตามิต ิ॥๖॥  

ครั้งนั้น เมื่อนางได้ถวายการต้อนรับตามธรรมเนียมและถามถึงสุขภาพและความสุข

สบายแล้ว นางจึงถามพระองค์ด้วยความเคารพว่า “ฉันควรทำอะไรอีกบ้าง?” 

तामब्रवीत   ततो राजा कन्यां मधुरभावषणीम  ।  

दृष्ट्वा चैवानवद्याङ्कगीं यथावत   प्रनतपूश्जतः ॥७॥ 

ตามพฺรวีตฺ ตโต ราชา กนฺยํา มธุรภาษิณีมฺ । 

ทฺฤษฺฏฺวา ไจวานวทฺยางฺคี ํยถาวต ฺปฺรติปูชิตะ ॥๗॥  

 
72 อรฆยะ (ส. อรฺฆย arghya) บาลีว่า อัคฆะ (ป. อคฺฆ aggha) คือ การถวายน้ำในการต้อนรับแขกผู้

มีเกียรติ หรือการสังเวยต่อเทพเจ้าหรือผู้ชายที่น่าเคารพนับถือ ประกอบด้วยข้าว, หญ้าทูรฺวา, ดอกไม้, น้ำ, หรือน้ำที่
จัดไว้ในภาชนะรูปเรือทำด้วยไม้ขนาดเล็กเพื่อล้างมือหรือเท้า ดู Monier Williams, A Sanskrit-English 

Dictionary, 89; T.W. Rhys Davids and William Stede, Pāli-English Dictionary, 18; and 

Gabe Hiemstra, Wisdom Library, Accessed 23 October 2021, Available from 
https://www.wisdomlib.org/definition/arghya 
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จากนั้น พระราชาครั้นทอดพระเนตรหญิงสาวผู้มีคำพูดอ่อนหวาน ผู้มีรูปร่างอันไร้ที่ติ 

เมื่อได้รับการต้อนรับตามประเพณแีล้วจึงได้ตรัสกับนางว่า 

आगतोऽहं महाभागमवृष ंकर्णवमुपामसतुम  ।  

्व गतो भगवान   भदे्र तन्ममाचक्ष्व शोभने ॥८॥ 

อาคโต'หํ มหาภาคมฺฤษิ ํกณฺวมุปาสิตุมฺ । 

กฺว คโต ภควาน ฺภเทฺร ตนฺมมาจกฺษฺว โศภเน ॥๘॥  

“ฉันมาเพื่อบูชาฤๅษีกัณวะผู้มีโชคยิ่งใหญ่ แน่ะนางผู้เจริญ ผู้งดงาม เธอจงบอกแก่ฉันที

เถิดว่า ท่านฤๅษีผู้เจริญน้ันไปไหน?” 

शकुन्तलोवाच  

गत: वपता मे भगवान   फलान्याहतुामाश्रमात  । 

मुहूत ंसम्प्रतीक्ष्व द्रष्िा्येनमुपागतम    ॥९॥   

ศกุนฺตโลวาจ คตะ ปิตา เม ภควาน ฺผลานฺยาหรฺตุมาศฺรมาต ฺ। 

มุหูรฺต ํสมฺปฺรตีกฺษสฺว ทฺรษฺฏาสฺเยนมุปาคตม ฺ॥๙॥  

ศกุนตลากล่าวว่า 

“บิดาผู้ประเสริฐของฉันออกไปจากอาศรมเพื่อเก็บผลไม้ ขอท่านจงรอสักครู่เถิด แล้ว

ท่านจักเหน็บิดาของฉัน เมื่อท่านกลับมา” 

वैशम्पायन उवाच  

अपश्यमान्तमवृष ंतथा चो्त्तया च सः।  

तां दृष्ट्वा च वरारोहां श्रीमतीं चारुहामसनीम   ॥१०॥  

ไวศมฺปายน อุวาจ 

อปศฺยมานสฺตมฤฺษิํ ตถา โจกฺตสฺตยา จ สะ । 

ตํา ทฤฺษฺฏฺวา จ วราโรหํา ศฺรีมตีํ จารุหาสินีมฺ ॥๑๐॥  

ไวศัมปายนะกล่าวว่า 

พระราชานั้น ผู้ไม่เห็นฤๅษี และผู้ถูกกราบทูลโดยหญิงสาวอย่างนั้น เมื่อทอดพระเนตร

เห็นนางผู้มีสะโพกผึ่งผาย ผู้งามเด่น ผู้มีรอยยิ้มหวาน 

ववभ्राजमानां वपुषा तपसा च दमेन च। 
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रूपयौवनसम्पन्नाममत्युवाच महीपनतः ॥१९॥  

วิภฺราชมานํา วปุษา ตปสา จ ทเมน จ । 

รูปเยาวนสมฺปนฺนามิตฺยุวาจ มหีปติะ ॥๑๑॥  

ผู้งดงามด้วยรูปร่าง ด้วยตบะ และด้วยความอ่อนน้อมถ่อมตน ผู้ถึงพร้อมด้วยความงาม

และความเยาว์วัย พระราชาจึงได้ตรัสกับนางว่า 

कामस त्व ंक्यामस सुश्रोणण ककमथ ंचागता वनम  ।  

एवंरूपगुणोपेता कुत्त्वममस शोभने  ॥१२॥ 

กาส ิตฺวํ กสฺยาส ิสุโศฺรณิ กิมรฺถํ จาคตา วนม ฺ। 

เอวํรูปคุโณเปตา กุตสฺตฺวมสิ โศภเน ॥๑๒॥  

“แน่ะนางผู้มีสะโพกงาม เธอเป็นใคร? เธอเป็นลูกสาวของผู้ใด? เธอเข้ามาสู่ป่านี้เพื่อ

อะไร? แน่ะนางผู้งดงาม เหตุใดเธอจึงประกอบด้วยคุณสมบัติที่งดงามเช่นนี?้” 

दशानादेव दह शुभे त्वया मेऽपहृतं मनः।  

इच्छामम त्वामहं ज्ञातुं तन्ममाचक्ष्व शोभने ॥१३॥ 

ทรฺศนาเทว หิ ศุเภ ตฺวยา เม'ปหฤฺต ํมนะ । 

อิจฺฉาม ิตฺวามห ํชฺญาตํุ ตนฺมมาจกฺษฺว โศภเน ॥๑๓॥  

“แน่ะนางผู้งดงาม นับแต่แรกเห็น เธอก็ได้ขโมยหัวใจของฉันไปเสียแล้ว ฉันปรารถนาที่

จะรู้จักเธอ แน่ะนางผู้สวยงาม ขอจงบอกเรื่องนั้นแก่ฉันเถิด” 

एवमु्ता तु सा कन्या तेन राज्ञा तमाश्रमे।  

उवाच हसती वा्यममदं सुमधुराक्षरम   ॥१४॥ 

เอวมุกฺตา ตุ สา กนฺยา เตน ราชฺญา ตมาศฺรเม । 

อุวาจ หสต ีวากฺยมิทํ สุมธุรากฺษรม ฺ॥๑๔॥  

ครั้งนั้น ในอาศรมนั้น เมื่อพระราชาตรัสอย่างนั้น หญิงสาวนั้นจึงหัวเราะพร้อมกับกราบ

ทูลคำพูดที่ไพเราะอ่อนหวานกับพระราชานั้นว่า 

कर्णव्याहं भगवतो दषु्यन्त ददुहता मता।  

तपश््वनो धनृतमतो धमाज्ञ्य महात्मनः ॥१५॥  
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กณฺวสฺยาห ํภควโต ทุษฺยนฺต ทุหิตา มตา । 

ตปสฺวิโน ธฺฤติมโต ธรฺมชฺญสฺย มหาตฺมนะ ॥๑๕॥  

“ข้าแตทุ่ษยันต ์ฉันเป็นลูกสาวของฤๅษีกัณวะผู้เจริญ ผู้มีตบะ ผู้รู้ธรรม ผู้มีจิตใจสูง” 

दषु्यन्त उवाच  

ऊध्वारेता महाभागे भगवााँल्लोकपूश्जतः। 

चलेद्थध वतृ्ताद् धमोऽवप न चलेत   संमशतव्रतः ॥१६॥ 

ทุษฺยนฺต อุวาจ  

อูรฺธฺวเรตา73 มหาภาเค ภควัาํลฺโลกปูชิตะ ।  
จเลทฺธ ิวฺฤตฺตาทฺ ธรฺโม'ปิ น จเลต ฺสํศิตวฺรตะ ॥๑๖॥  

ทุษยันตก์ล่าวว่า 

“มหาฤๅษีผู้มีโชคในส่วนแห่งโชคอันยิ่งใหญ่ ผู้รุ่งเรือง ผู้ได้รับการบูชาโดยชาวโลก แม้

ธรรมะจะเคลื่อนไปจากหนทางที่ถูกต้อง แต่ท่านฤๅษีผู้มีวัตรปฏิบัติแน่วแน่ก็ไม่เคยเคลื่อนไปจาก

ธรรม” 

कथ ंत्व ंत्य ददुहता सम्भूता वरवणणानी।  

संशयो मे महानि तन्मे छेत्तमुमहाहामस ॥१७॥ 

กถํ ตฺวํ ตสฺย ทุหิตา สมฺภูตา วรวรฺณิน ี। 

สํศโย เม มหานตฺร ตนฺเม เฉตฺตุมิหารฺหสิ ॥๑๗॥  

“เธอผู้เป็นหญิงงามพร้อม จะเป็นลูกสาวของท่านได้อย่างไร? ฉันมีข้อสงสัยอย่างมากใน

เรื่องนี้ เธอควรขจัดความสงสัยของฉันนั้น” 

शकुन्तलोवाच  

यथायमागमो मह्यं यथा चेदमभूत   पुरा। 

शणृु राजन   यथातत्त्वं यथाश््म ददुहता मुनेः ॥१८॥  

ศกุนฺตโลวาจ  

ยถายมาคโม มหฺยํ ยถา เจทมภูต ฺปุรา । 

ศฺฤณ ุราชน ฺยถาตตฺตฺวํ ยถาสฺมิ ทุหิตา มุเนะ ॥๑๘॥  

 
73 อีกนัยหนึ่งหมายถึง ผู้ควบคุมอสุจิไม่ให้ตกได้ 
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ศกุนตลากล่าวว่า  

“ข้าแต่ราชา การมาของฉันเป็นอย่างไร เรื่องเก่าก่อนมีมาอย่างไร ฉันเป็นลูกสาวของมุนี

ได้อย่างไร ขอจงสดับเรื่องนั้นตามความเป็นจริงเถิด” 

ऋवषः कश्श्चददहागम्य मम जन्मार्भ्यचोदयत  ।  

त्मै प्रोवाच भगवान   यथा तच्छृणु पाथथाव ॥१९॥ 

ฤษิะ กศฺจิทิหาคมฺย มม ชนฺมาภฺยโจทยต ฺ। 

ตสฺไม โปฺรวาจ ภควาน ฺยถา ตจฺฉฤฺณ ุปารฺถิว ॥๑๙॥  

“ข้าแต่พระราชา ฤๅษีตนหนึ่งมาที่นี่และถามเกี่ยวกับกำเนิดของฉัน ฤๅษีผู้ประเสริฐ (กัณ

วะ) ได้บอกแก่ฤๅษีตนนั้นฉันใด ขอพระองค์จงฟังเรื่องนั้นเถิด” 

कर्णव उवाच  

तप्यमानः ककल पुरा ववश्वाममिो महत   तपः। 

सुभशृं तापयामास शकं्र सुरगणेश्वरम   ॥२०॥  

กณฺว อุวาจ  

ตปฺยมานะ กิล ปุรา วิศฺวามิโตฺร มหต ฺตปะ । 

สุภฤฺศ ํตาปยามาส ศกฺร ํสุรคเณศฺวรมฺ ॥๒๐॥  

ฤๅษีกัณวะกล่าวว่า 

ได้ยินว่า ในกาลก่อน ฤๅษีวิศวามิตร (วิศฺวามิตฺร)  ได้บำเพ็ญตบะอันยิ่งใหญ่อย่างเคร่งครัด 

จึงทำให้ท้าวศักระ (พระอินทร์) ผู้เป็นจอมเทวดาเดือดร้อน  

तपसा दीप्तवीयोऽयं ्थानान्मां च्यावयेददनत।  

भीत: पुरंदर्त्मान्मेनकाममदमब्रवीत   ॥२१॥ 

ตปสา ทีปฺตวีรฺโย'ยํ สฺถานานฺมํา จฺยาวเยทิต ิ। 

ภีตะ ปุรํทรสฺตสฺมานฺเมนกามิทมพฺรวีต ฺ॥๒๑॥  
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ปุรันทระ74 (ปุรํทร) กลัวว่าฤๅษีผู้มีความเพียรแก่กล้าด้วยตบะนี้จะทำให้ฉันเคลื่อนจาก

ตำแหน่งในสวรรค์ ดังนั้นจึงได้กล่าวคำนี้กับนางเมนกา (เมนกา) ว่า 

गुणैरप्सरसां ददव्यैमेनके त्व ंववमशष्यसे।  

शे्रयो मे कुरु कल्याणण यत   त्वां वक्ष्यामम तच्छृणु ॥२२॥  

คุไณรปฺสรสํา ทิวฺไยรฺเมนเก ตฺวํ วิศิษฺยเส । 

เศฺรโย เม กุรุ กลฺยาณ ิยต ฺตฺวํา วกฺษฺยามิ ตจฺฉฤฺณ ุ॥๒๒॥  

“แน่ะเมนกา เธอเป็นเลิศกว่าหมู่นางอัปสรที่เป็นทิพย์ทั้งหลาย จงทำงานที่ดีให้แก่ฉันเถิด 

จงฟังสิ่งที่ฉันจะบอก”  

असावाददत्यसंकाशो ववश्वाममिो महातपाः। 

तप्यमान्तपो घोरं मम कम्पयते मनः ॥२३॥ 

อสาวาทิตฺยสํกาโศ วิศฺวามิโตฺร มหาตปาะ । 

ตปฺยมานสฺตโป โฆร ํมม กมฺปยเต มนะ ॥๒๓॥  

“ฤๅษีวิศวามิตรผู้มีตบะแก่กล้า ผู้มีรัศมีรุ่งเรืองดังดวงอาทิตย์นั้น กำลังบำเพ็ญตบะอย่าง

หนัก ใจของฉันจึงหวาดหว่ัน” 

मेनके तव भारोऽयं ववश्वाममिः सुमध्यमे।  

शंमसतात्मा सुदधुाषा उगे्र तपमस वताते ॥२४॥ 

เมนเก ตว ภาโร'ยํ วิศฺวามิตฺระ สุมธฺยเม । 

ศํสิตาตฺมา สุทุรฺธรฺษ อุเคฺร ตปส ิวรฺตเต ॥๒๔॥  

“แน่ะเมนกา ผู้มีเอวงาม ฤๅษีวิศวามิตรนี้เป็นหน้าที่ของเธอ ฤๅษีนั้นเป็นผู้มีจิตใจแน่วแน่

ในการบำเพ็ญตบะอันสูงส่งที่หาผู้ใดทำลายได้ยาก” 

स मां न च्यावयेत   ्थानात   तं वै गत्वा प्रलोभय।  

चर त्य तपोववघ्नं कुरु मेऽववघ्नमुत्तमम   ॥२५॥ 

ส มํา น จฺยาวเยต ฺสฺถานาตฺ ตํ ไว คตฺวา ปฺรโลภย । 

 
74 ปุรันทระ (ส. ปุรํทร puraṃdara) บาลีว่า ปุรินททะ (ป. ปุรินฺทท purindada) คือ ผู้ทำลายที่ตั้ง

อันมั่นคง หรือนามหนึ่งของพระอินทร์ ดู Monier Williams, A Sanskrit-English Dictionary, 636; and  

T.W. Rhys Davids and William Stede, Pāli-English Dictionary, 1068. 
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จร ตสฺย ตโปวิฆฺน ํกุรุ เม'วิฆฺนมุตฺตมมฺ ॥๒๕॥  

“เขาไม่ควรทำให้ฉันเคลื่อนจากสถานที่ (ในสวรรค์) เธอจงไปล่อลวงเขา จงทำการ

ขัดขวางการบำเพ็ญตบะของเขา และจงทำความไม่มีอุปสรรคอันสูงสุดแก่ฉัน” 

रूपयौवनमाधुयाचेश्ष्ितश््मतभाषणैः।  

लोभनयत्वा वरारोहे तपस्तं ननवताय ॥२६॥ 

รูปเยาวนมาธุรฺยเจษฺฏิตสฺมิตภาษไณะ । 

โลภยิตฺวา วราโรเห ตปสสฺต ํนิวรฺตย ॥๒๖॥  

“แน่ะนางผู้มีสะโพกงาม เมื่อเธอล่อหลอกเขาด้วยความงดงาม ความเยาว์วัย ความ

อ่อนโยน เล่ห์กล รอยยิ้ม และวาจาแล้ว จงทำให้เขาเลิกบำเพ็ญตบะ” 

मेनकोवाच 

महातेजाः स भगवां्तथैव च महातपाः। 

कोपनश्च तथा ह्येनं जानानत भगवानवप ॥२७॥  

เมนโกวาจ । มหาเตชาะ ส ภควําสฺตไถว จ มหาตปาะ । 

โกปนศฺจ ตถา หฺเยน ํชานาติ ภควานป ิ॥๒๗॥  

เมนกากล่าวว่า  

“ฤๅษีผู้มีโชคนั้น เป็นผู้มีเดชมาก เป็นผู้มีตบะมาก อีกทั้งเป็นผู้โกรธง่าย แม้พระองค์ก็รู้

เรื่องนี้เป็นอย่างดี” 

तेजस्तपसश्चैव कोप्य च महात्मनः।  

त्वमप्युद्ववजसे य्य नोद्ववजेयमहं कथम   ॥२८॥ 

เตชสสฺตปสศฺไจว โกปสฺย จ มหาตฺมนะ । 

ตฺวมปฺยุทฺวิชเส ยสฺย โนทฺวิเชยมห ํกถมฺ ॥๒๘॥  

“แม้พระองค์ก็ยังหวาดหวั่นต่อเดช ตบะ และความโกรธของฤๅษีผู้มีจิตใจสูงส่งนั้น แล้ว

ฉันจะไม่พึงเกรงกลัว (เขา) ได้อย่างไร” 

महाभागं वमसष्ठं यः पुिरैरष्िैव्यायोजयत  ।  

क्षिजातश्च यः पूवामभवद् ब्राह्मणो बलात   ॥२९॥  

शौचाथ ंयो नदीं चके्र दगुामा ं बहुमभजालैः।  
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यां तां पुर्णयतमां लोके कौमशकीनत ववदजुानाः ॥३०॥ 

มหาภาคํ วสิษฺฐํ ยะ ปุไตฺรริษฺไฏรฺวฺยโยชยต ฺ। 

กฺษตฺรชาตศฺจ ยะ ปูรฺวมภวท ฺพฺราหฺมโณ พลาตฺ ॥๒๙॥  

เศาจารฺถํ โย นทีํ จเกฺร ทุรฺคมำ พหุภิรฺชไละ । 

ยํา ตํา ปุณฺยตมํา โลเก เกาศิกีติ วิทุรฺชนาะ ॥๓๐॥  

“เขายังทำให้ฤๅษีวสิษฐ์ (วสิษฺฐ) ผู้มีอำนาจ ต้องพลัดพรากจากบุตรผู้เป็นที่รัก แต่เดิมฤๅษี

นี้เป็นผู้เกิดในวรรณะกษัตริย์ แต่แล้วก็ได้กลายเป็นพราหมณ์ด้วยกำลัง (ของตบะ) ต่อมาฤๅษีได้สร้าง

แม่น้ำที่ข้ามได้ยากเพราะมีน้ำมาก เพื่อประโยชน์สำหรับชำระล้าง คนทั้งหลายในโลกต่างรู้จักแม่น้ำ

ศักดิ์สิทธิ์นั้นว่า เกาศิก7ี5” 

बभार यिा्य पुरा काले दगेु महात्मनः।  

दारान्मतङ्कगो धमाात्मा राजवषाव्यााधतां गतः ॥३१॥ 

พภาร ยตฺราสฺย ปุรา กาเล ทุรฺเค มหาตฺมนะ । 

ทารานฺมตงฺโค ธรฺมาตฺมา ราชรฺษิรฺวฺยาธตํา คตะ ॥๓๑॥  

“ณ ที่นั้น มตังคะ76 (มตงฺค)  ผู้มีใจยึดมั่นในธรรม ผู้ เป็นราชฤๅษี ผู้ ได้กลายเป็นน

นายพราน ได้เลี้ยงดูแล้วซึ่งภรรยาของฤๅษีผู้มีใจสูงส่ง (วิศวามิตร) ในช่วงเวลาที่ประสบความ

ยากลำบาก ในกาลก่อน” 

अतीतकाले दमुभाके्ष अर्भ्येत्य पुनराश्रमम  ।  

 
75 เกาศิกี (ส. เกาศิกี kauśikī) บาลีว่า โกสี (ป. โกสี kosī) คือ ชื่อของเทวีที่ผุดออกมาจากร่างของ

พระแม่ปารวตี ในที่นี้เป็นชื่อของแม่น้ำที่มีต้นกำเนิดจากเทือกเขาหิมาลัย นางสัตยวตี มารดาของชมทัคนิได้
เปลี่ยนเป็นแม่น้ำสายนี้ แม่น้ำเกาศิกีเป็นที่รู้จักกันในชื่อแม่น้ำโกศิในปัจจุบัน เป็นแม่น้ำข้ามพรมแดนที่ไหลผ่านทิเบต 
เนปาล และอินเดีย ระบายน้ำจากทางตอนเหนือของเทือกเขาหิมาลัยในทิเบตและทางตอนใต้ของเนปาล ดู 
DINESH KUMAR MISHRA, The legends of Kosi, Accessed 23 October 2021, Available 

from https://www.himalmag.com/the-legends-of-kosi/ 
76 มตังคะ (ส. มตงฺค mataṅga) บาลีว่า มาตังคะ (ป. มาตงฺค mātaṅga) อีกชื่อหนึ่งของราชฤๅษีตริ

ศังกุ เป็นบุตรของตริพันธนะ และเป็นบิดาของหริศจันทนะ เคยเป็นพระราชาในสุริยวงศ์ แต่ถูกคำสาปทำให้เป็น
จัณฑาล เพราะทำความผิด 3 ประการ คือ ทำความผิดจนเกิดความเดือดร้อนใจของพระบิดา ฆ่าแม่โคของวสิษฐฤๅษี 
และทานเนื้อที่ไม่บริสุทธิ์ ดู Gabe Hiemstra, Wisdom Library, เข้าถึงเมื่อ 23 ตุลาคม 2564, เข้าถึงได้จาก 
https://www.wisdomlib.org/definition/matanga ; and T.W. Rhys Davids and William Stede, 

Pāli-English Dictionary, 1193. 
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मुननः पारेनत नद्या वै नाम चके्र तदा प्रभुः ॥३२॥ 

อตีตกาเล ทุรฺภิกฺเษ อภฺเยตฺย ปุนราศฺรมม ฺ। 

มุนิะ ปาเรต ินทฺยา ไว นาม จเกฺร ตทา ปฺรภุะ ॥๓๒॥  

“ข้าแต่พระเป็นเจ้า (พระอินทร์) ในอดีตกาลพระมุนีองค์นี้ ครั้นเมื่อเวลาแห่งความ

ยุ่งยากลำบากผ่านไปแล้ว ในกาลนั้น พระมุนีได้กลับมาสูอ่าศรมอีก และได้ตั้งชื่อแก่แม่น้ำว่า ปารา77” 

मतङ्कग ंयाजयाञ्चके्र यि प्रीतमनाः ्वयम  ।  

त्व ंच सोमं भयाद् य्य गतः पातुं सुरेश्व ॥३३॥ 

มตงฺค ํยาชยาญฺจเกฺร ยตฺร ปฺรีตมนาะ สฺวยม ฺ। 

ตฺวํ จ โสมํ ภยาทฺ ยสฺย คตะ ปาตํุ สุเรศฺว ॥๓๓॥  

“ในที่นั้น มหาฤๅษีผู้มีใจยินดี จึงได้ให้ฤๅษีมตังคะประกอบพิธียัชญะด้วยตนเอง ข้าแตอ่งค์

เหนือหัวของทวยเทพ แม้พระองค์ก็ยังเสด็จไปเพ่ือดื่มน้ำโสม78 ของเขาเพราะความกลัว” 

चकारान्यं च लोकं वै कु्रद्धो नक्षिसम्पदा।  

प्रनतश्रवणपूवााणण नक्षिाणण चकार यः।  

गुरुशापहत्यावप त्रिशङ्ककोः शरणं ददौ ॥३४॥ 

จการานฺย ํจ โลก ํไว กฺรุทฺโธ นกฺษตฺรสมฺปทา । 

ปฺรติศฺรวณปูรฺวาณิ นกฺษตฺราณ ิจการ ยะ । 

คุรุศาปหตสฺยาป ิตฺริศงฺโกะ ศรณ ํทเทา ॥๓๔॥  

 
77 ปารา (ส., ป. ปาร pāra) เป็นแม่น้ำสายหนึ่งในรัฐคุชราต ทางตะวันตกของอินเดีย ไหลลงสู่ทะเล

อาหรับ อังกฤษสร้างสะพานข้ามแม่น้ำสายนี้ในขณะที่ปกครองอินเดีย บ้างว่าเป็นอีกชื่อหนึ่งของแม่น้ำเกาศิกี  ดู 
Monier Williams, A Sanskrit-English Dictionary, 6 19; and Government of Gujarat, Par 

River, Accessed 23 October 2021, Available from guj-nwrws.gujarat.gov.in 
78 โสมะ (ส., ป. โสม soma) หมายถึงดวงจันทร์ เป็นภาชนะของเครื่องดื่มอื่นๆ ของเทพเจ้าที่เรียกว่า 

อมฤต หรือเป็นชื่อเทพเจ้าแห่งพืช และเป็นชื่อน้ำผลไม้จากต้นโสม กล่าวคือเป็นเหล้าหมักชนิดหนึ่งมีสีเหลืองทอง 
ทำจากจากสมุนไพรที่ชื่อว่า โสม (อ่านว่า โส-มะ) โดยนำลำต้นไปคั้นเอาน้ำเพื่อนำมาหมักเป็นสุรา คติอินเดียโบราณ
เชื่อว่า ต้นโสมจะมีคุณภาพมากที่สุดหากเก็บในวันพระจันทร์เต็มดวง ทั้งยังมีความเชื่อว่า พระจันทร์คือน้ำโสมที่ทวย
เทพดื่มกิน ยกเว้นคืนเพ็ญ ด้วยเหตุดังนั้นพระจันทร์ในคืนวันเพ็ญจึงเต็มไม่พร่อง  ดู Monier Williams, A 

Sanskrit-English Dictionary, 1249. 
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“ฤๅษีนั้นผู้โกรธเคือง ได้สร้างแล้วซึ่งโลกอื่นอีกให้ถึงพร้อมด้วยดาวนักษัตร และยังกระทำ

ดาวนักษัตรทั้งหลาย เริ่มตั้งแต่ดาวศรวณะ79 (ศฺรวณ) เป็นต้น และเขายังได้ให้ที่พึ่งแก่ตริศังกุ80 (ตฺริศงฺ

กุ)  ผู้ต้องคำสาปของครู” 

एतानन य्य कमााणण त्याहं भशृमुद्ववजे।  

यथासौ न दहेत   कु्रद्ध्तथाऽऽज्ञापय मां ववभो ॥३५॥ 

เอตาน ิยสฺย กรฺมาณ ิตสฺยาห ํภฺฤศมุทฺวิเช । 

ยถาเสา น ทเหต ฺกฺรุทฺธสฺตถา''ชฺญาปย มํา วิโภ ॥๓๕॥  

“สิ่งเหล่านี้คือการกระทำของฤๅษีท่านนั้น ฉันจึงหวาดกลัวต่อท่านอย่างยิ่ง ข้าแต่

พระองค์ผู้เจริญ ขอพระองค์จงรับสั่งโดยประการที่ฤๅษีนั้นจะไม่พึงเผาฉันด้วยความโกรธเถิด” 

तेजसा ननदाहेल्लोकान   कम्पयेद् धरणीं पदा।  

संक्षक्षपेच्च महामेरंु तूणामावतायेद् ददशः ॥३६॥ 

เตชสา นิรฺทเหลฺโลกาน ฺกมฺปเยท ฺธรณี ํปทา । 

สํกฺษิเปจฺจ มหาเมรุ ํตูรฺณมาวรฺตเยท ฺทิศะ ॥๓๖॥  

“ฤๅษีนั้นสามารถเผาโลกทั้งหลายด้วยเดช สามารถทำให้แผ่นดินไหวสั่นด้วยเท้า และ

สามารถถอนภูเขาสุเมรุอันยิ่งใหญ่ และเหวี่ยงไปในทิศต่างๆ ได้อย่างรวดเร็ว”  

तादृशं तपसा यु्तं प्रदीप्तममव पावकम  ।  

कथम्मद्ववधा नारी श्जतेश्न्द्रयममभ्पशृेत   ॥३७॥ 

ตาทฤฺศ ํตปสา ยุกฺต ํปฺรทีปฺตมิว ปาวกมฺ । 

กถมสฺมทฺวิธา นาร ีชิเตนฺทฺริยมภิสฺปฤฺเศต ฺ॥๓๗॥  

“ผู้หญิงอย่างหม่อมฉัน จะสามารถจับต้องพระฤๅษีผู้เป็นเช่นนั้น ผู้ประกอบด้วยพลังตบะ 

ผู้มีรัศมีรุ่งเรืองเหมือนดวงไฟ และผู้ควบคุมอินทรียข์องตนได้แล้ว ได้อย่างไร” 

हुताशनमुखं दीप्तं सूयाचन्द्राक्षक्षतारकम  । 

 
79 ศรวณะ (ส. ศฺรวณ śravaṇa) เขียนแบบบาลีว่า สวนะ (ป. สวน savana) แปลว่า การฟัง เป็นชื่อ

ของกลุ่มดาวนักษัตรอันดับที่ 20 บ้างว่า ที่ 23 ประกอบด้วยดวงดาว 3 ดวง มีดาววิษณุเป็นประธาน ในปัจจุบันถูก
เรียกว่า กลุ่มดาวนกอินทรี ดู Ibid., 1096. 

80 ดูคำอธิบายใน มตังคะ. 
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कालश्जह्वं सुरशे्रष्ठ कथम्मद्ववधा ्पशृेत   ॥३८॥ 

หุตาศนมุขํ ทีปฺต ํสูรฺยจนฺทฺรากฺษิตารกมฺ । 

กาลชิหฺวํ สุรเศฺรษฺฐ กถมสฺมทฺวิธา สฺปฤฺเศต ฺ॥๓๘॥  

“ข้าแต่พระองค์ผู้ประเสริฐในหมู่เทวดา ผู้หญิงอย่างหม่อมฉันจะจับต้องฤๅษีผู้รุ่งเรือง ผู้มี

ปากประหนึ่งไฟโชติช่วง ผู้มีดวงตาดังดวงอาทิตย์และดวงจันทร์ ผู้มีลิ้นราวกับพระกาล ได้อย่างไร” 

यमश्च सोमश्च महषायश्च 

साध्या ववश्व ेवालणखल्याश्च सवे।  

एतेऽवप य्योद्ववजन्ते प्रभावात  । 

त्मात   क्मान्मादृशी नोद्ववजेत ॥३९॥  

ยมศฺจ โสมศฺจ มหรฺษยศฺจ 

สาธฺยา วิศฺเว วาลขิลฺยาศฺจ สรฺเว । 

เอเต'ปิ ยสฺโยทฺวิชนฺเต ปฺรภาวาต ฺ। 

ตสฺมาต ฺกสฺมานฺมาทฤฺศ ีโนทฺวิเชต ॥๓๙॥   

“พระยม พระโสมะ เหล่ามหาฤๅษี เหล่าสาธฺยสฺะทั้งหมด81 และ เหล่าเทวฤๅษีวาลขิลยะ

ทั้งมวล แม้คนเหล่านั้นทั้งหมดก็ยังเกรงกลัวต่ออำนาจของฤๅษีนั้น เพราะฉะนั้น เหตุใดเล่าหญิงเช่น

หม่อมฉันจึงจะไม่หวาดกลัว” 

त्वयैवमु्ता च कथ ंसमीप 

मषृेना गच्छेयमहं सुरेन्द्र।   

रक्षा ंत ुमे थचन्तय देवराज  

यथा त्वदथ ंरक्षक्षताहं चरेयम   ॥४०॥  

ตฺวไยวมุกฺตา จ กถํ สมีป 

มฺฤเษรฺน คจฺเฉยมหํ สุเรนฺทฺร । 

 
81 สาธยสฺะ (ส. สาธฺย sādhya) บาลีว่า สัชฌะ (ป. สชฺฌ sajjha) คือ เทพชั้นรองที่สืบเชื้อสายมาจาก

พระมนู เป็นหนึ่งในเก้าของคณะเทวตาในฤคเวท และอยู่ในกลุ่มเทพเจ้า 33 พระองค์ของศาสนาฮินดู เป็นเทพผู้
พิทักษ์พิธีกรรมและการสวด สาธยสะถูกอธิบายว่าถูกสร้างขึ้นตามแบบเทพด้วยธรรมชาติที่ประณีตวิจิตรบรรจง มี
แหล่งที่อยู่ คือ ภูวารโลกหรือกึ่งกลางระหว่างโลกกับดวงอาทิตย์ ดู Monier Williams, A Sanskrit-English 

Dictionary, 1202; and T.W. Rhys Davids and William Stede, Pāli-English Dictionary, 1505. 
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รกฺษํา ตุ เม จินฺตย เทวราช  

ยถา ตฺวทรฺถํ รกฺษิตาห ํจเรยม ฺ॥๔๐॥  

“ข้าแต่จอมเทวดา หม่อมฉันผู้อันพระองค์รับสั่งแล้วอย่างนี้ จะไม่พึงเข้าไปใกล้มหาฤๅษี

ได้อย่างไร ข้าแต่เทวราชา ขอพระองค์จงคิดถึงการปกป้องคุ้มครองหม่อมฉัน โดยวิธีที่หม่อมฉันผู้ได้รับ

การคุ้มครอง จะสามารถเที่ยวไปเพ่ือประโยชน์แก่พระองค์” 

काम ंतु मे मारुत्ति वासः 
प्रक्रीडिताया वववणृोतु देव।  

भवेच्च मे मन्मथ्ति काये 

सहायभूत्तु तव प्रसादात   ॥४१॥  

กาม ํตุ เม มารุตสฺตตฺร วาสะ  

ปฺรกฺรีฑิตายา วิวฺฤโณต ุเทว । 

ภเวจฺจ เม มนฺมถสฺตตฺร การฺเย 

สหายภูตสฺต ุตว ปฺรสาทาตฺ ॥๔๑॥   

“ข้าแต่เทวะ! เมื่อหม่อมฉันยั่วยวนพระฤๅษี ณ ที่นั้น ขอให้พระมารุต82 จงปลดเปลื้องผ้า

อาภรณ์ของหม่อมฉัน และขอให้พระมันมถะ83 (มนฺมถ) จงอยู่ที่นั่นและเป็นผู้ช่วยในการทำงานด้วย

คำสั่งของพระองค์”  

वनाच्च वायुः सुरमभः प्रवायात   
तश््मन   काले तमवृष ंलोभयन्त्याः।  

तथेत्यु्त्वा ववदहते चैव तश््मं 
्ततोययौसाऽऽश्रमं कौमशक्य ॥४२॥ 

วนาจฺจ วายุะ สุรภิะ ปฺรวายาตฺ 
 

82 มารุต (ส., ป. มารุต māruta) หมายถึง ลม หรือลูกของมรุต หรือเทพแห่งลมพายุฝนฟ้าคะนอง 
เป็นหนึ่งในกลุ่มเทพเจ้า 33 พระองค์ของศาสนาฮินดูในยุคพระเวท เป็นสหายสนิทของพระอินทร์ ทำหน้าที่ดังทหาร
เอกของกองทัพสวรรค์ เป็นผู้ช่วยเทพอัคนีในการทำลายและขับไล่พวกอสูรที่ชื่อโสมะลงสู่ทะเล เคยถูกพระอินทร์สั่ง
ให้บันดาลมหาสมุทรเหือดแห้ง แต่ได้ปฏิเสธเพราะเกรงว่าจะเป็นบาป ดู Monier Williams, A Sanskrit-

English Dictionary, 790. 
83 มันมถะ (ส., มนฺมถ manmatha) เป็นชื่อหนึ่งของพระกามเทพ เทพแห่งความรัก หรือหมายถึง

ค วามรั ก ใค ร่ แ ล ะค วามป รารถน า  ดู  Ibid., 788; and Vaman Shivram Apte M.A., The Practical 

Sanskrit-English Dictionary (Poona: Shiralkar & Co, 1890), 845. 
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ตสฺมิน ฺกาเล ตมฤฺษิ ํโลภยนฺตฺยาะ । 
ตเถตฺยุกฺตฺวา วิหิเต ไจว ตสฺมิํ 

สฺตโตยเยาสา''ศฺรมํ เกาศิกสฺย ॥๔๒॥   

“ครั้นในเวลาที่หม่อมฉันยั่วยวนพระฤๅษีอยู่  ขอให้ลมพัดเอากลิ่นหอมจากป่า เมื่อกล่าว

อย่างนี้แล้วและเมื่อจัดการสิ่งนั้นแล้ว เทวีจึงไดไ้ปยังอาศรมแห่งฤๅษีเกาศกิะ84”  

 

 

 

  

 
84 หมายถึง ฤๅษีวิศวามิตร. 
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อาทิบรรพ สัมภวบรรพ 

บทที่ ๗๒ เรื่องของศกนุตลา 

 

कर्णव उवाच  

एवमु्त्तया शक्रः संदददेश सदागनतम  । 

प्रानतष्ठत तदा काले मेनका वायुना सह ॥१॥  

กณฺว อุวาจ  

เอวมุกฺตสฺตยา ศกฺระ สํทิเทศ สทาคติม ฺ।  

ปฺราติษฺฐต ตทา กาเล เมนกา วายุนา สห ॥๑॥  

ฤๅษีกัณวะกล่าวว่า 

เมื่อนางกล่าวเช่นนั้น พระอินทร์จึงรับสั่งลม (มารุตเทพ) ว่า “เมื่อเมนกาอยู่พร้อมกับพระ

วายุ พวกท่านจงเตรียมพร้อมเถิด”  

अथापश्यद् वरारोहा तपसा दमधककश्ल्बषम  ।  

ववश्वाममि ंतप्यमान ंमेनका भीरुराश्रमे ॥२॥ 

อถาปศฺยทฺ วราโรหา ตปสา ทคฺธกิลฺพิษม ฺ। 

วิศฺวามิตฺร ํตปฺยมาน ํเมนกา ภีรุราศฺรเม ॥๒॥  

จากนั้น นางเมนกาผู้งดงาม ผู้หวาดหวั่น ได้เข้าไปพบฤๅษีวิศวามิตร ผู้เผาผลาญกิเลส

ทั้งหลายด้วยตบะ และผู้กำลังบำเพ็ญตบะอยู่ในอาศรม 

अमभवाद्य ततः सा तं प्राक्रीिदृवषसंननधौ।  

अपोवाह च वासोऽ्या मारुत: शमशसंननभम   ॥३॥ 

อภิวาทฺย ตตะ สา ตํ ปฺรากฺรีฑทฤฺษิสํนิเธา । 

อโปวาห จ วาโส'สฺยา มารุตะ ศศิสํนิภม ฺ॥๓॥  

หลังจากทำความเคารพฤๅษีแล้ว นางจึงได้ทำการยั่วยวนในที่ใกล้ฤๅษี และพระมารุตจึง

ได้พัดเปลื้องอาภรณข์องนางซึ่งเหมือนแสงจันทร์ (สีขาวนวล) 

सागच्छत   त्वररता भूमम ंवास्तदमभमलप्सती।  

्मयमानेव सव्रीि ंमारुतं वरवणणानी ॥४॥ 
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สาคจฺฉต ฺตฺวริตา ภูมิ ํวาสสฺตทภิลิปฺสต ี। 

สฺมยมาเนว สวฺรีฑ ํมารุต ํวรวรฺณิน ี॥๔॥  

และนางผู้งดงามนั้น จึงรีบวิ่งไล่ตามตะครุบอาภรณ์ที่ตกบนพื้นดิน และแสร้งทำท่าราว

กับเอียงอายต่อมารุตเทพ 

पश्यत्त्य तिषेरप्यश्मनसमतेजसः।  

ववश्वाममि्तत्तां तु ववषम्थामननश्न्दताम   ॥५॥  

गदृ्धां वासमस सम्भ्रान्तां मेनकां मुननसत्तमः।  

अननदेश्यवयोरूपामपश्यद् वववतृां तदा ॥६॥ 

ปศฺยตสฺตสฺย ตตฺรรฺเษรปฺยคฺนิสมเตชสะ । 

วิศฺวามิตฺรสฺตตสฺตํา ตุ วิษมสฺถามนินฺทิตามฺ ॥๕॥  

คฺฤทฺธํา วาสสิ สมฺภฺรานฺตํา เมนกํา มุนิสตฺตมะ । 

อนิรฺเทศฺยวโยรูปามปศฺยทฺ วิวฺฤตํา ตทา ॥๖॥   

ณ ที่นั้น แม้ฤๅษีผู้มีเดชเสมอด้วยไฟก็ได้เห็นนาง จากนั้นฤๅษีวิศวามิตรผู้เป็นมุนีสูงสุด จึง

ได้มองดูนางเมนกา ผู้ยืนด้วยอาการเก้อเขิน ผู้มีรูปร่างงดงามไร้ที่ติ ผู้กำลังปรารถนาวิ่งตามจับผ้า ผู้มี

ความงามในวัยที่มิอาจระบุได้ ผู้กำลังเปลือยกาย ในกาลนั้น 

त्या रूपगुणान   दृष्ट्वा स तु ववप्रषाभ्तदा ।  

चकार भावं संसगाात   तया कामवशं गतः ॥७॥ 

ตสฺยา รูปคุณาน ฺทฺฤษฺฏฺวา ส ตุ วิปฺรรฺษภสฺตทา । 

จการ ภาวํ สํสรฺคาต ฺตยา กามวศ ํคตะ ॥๗॥  

ครั้งนั้น ฤๅษีผู้ประเสริฐนั้นครั้นได้เห็นความงามและคุณสมบัติของนางจึงตกอยู่ในอำนาจ

ของความใคร่ และปรารถนาจะเสพสังวาสกับนาง 

न्यमन्ियत चाप्येनां सा चाप्यैच्छदननश्न्दता।  

तौ ति सुथचरं कालमुभौ व्यहरतां तदा ॥८॥ 

रममाणौ यथाकामं यथैकददवसं तथा। 

जनयामास स मुननमेनकाया ंशकुन्तलाम   ॥९॥  

นฺยมนฺตฺรยต จาปฺเยนํา สา จาปฺไยจฺฉทนินฺทิตา । 
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เตา ตตฺร สุจิรํ กาลมุเภา วฺยหรตํา ตทา ॥๘॥  

รมมาเณา ยถากามํ ยไถกทิวส ํตถา । 

ชนยามาส ส มุนิรฺเมนกายํา ศกุนฺตลาม ฺ॥๙॥   
แม้ฤๅษีนั้นก็เชิญชวนนาง และนางผู้งดงามไร้ที่ติก็ปรารถนาแล้ว ณ ที่นั้น ในกาลนั้น เขา

ทั้งสองเริงรมย์อยู่ด้วยกันตามต้องการตลอดกาลนาน เหมือนกับอยู่ด้วยกันเพียงวันเดียว ฤๅษีนั้นจึงให้

กำเนิดนางศกุนตลาแก่นางเมนกา 

प्र्थे दहमवतो रम्ये मामलनीममभतो नदीम  ।  

जातमुत्सजृ्य तं गभ ंमेनका मामलनीमनु ॥१०॥  

कृतकायाा तत्तूणामगच्छच्छक्रसंसदम  ।  

तं वने ववजने गभ ंमसहंव्याघ्रसमाकुले ॥११॥  

दृष्ट्वा शयान ंशकुनाः समन्तात   पयावारयन  ।  

नेमां दहं् युवाने बालां क्रव्यादा मांसगदृ्थधनः ॥१२॥ 

ปฺรสฺเถ หิมวโต รมฺเย มาลินีมภิโต นทีมฺ । 

ชาตมุตฺสฤฺชฺย ตํ ครฺภ ํเมนกา มาลินีมนุ ॥๑๐॥  

กฺฤตการฺยา ตตสฺตูรฺณมคจฺฉจฺฉกฺรสํสทมฺ । 

ตํ วเน วิชเน ครฺภ ํสิํหวฺยาฆฺรสมากุเล ॥๑๑॥  

ทฺฤษฺฏฺวา ศยาน ํศกุนาะ สมนฺตาตฺ ปรฺยวารยน ฺ। 

เนมํา หิํสฺยุรฺวเน พาลํา กฺรวฺยาทา มําสคฺฤทฺธินะ ॥๑๒॥  

เมนกาได้ไปสู่แม่น้ำมาลินีอันน่ารื่นรมย์ของภูเขาหิมวัต85 (หิมวต) และนางก็ทิ้งครรภ์ที่

เกิดแล้วไว้บนฝั่งแม่น้ำมาลินี จากนั้นนางผู้ทำกิจของนางสำเร็จแล้ว จึงได้รีบกลับไปสู่สำนักของท้าวศัก

ระ (พระอินทร์) เหล่านกจำนวนหนึ่งเห็นทารกนอนอยู่ในป่าลึกที่ไม่มีคน อันชุกชุมไปด้วยสิงโตและ
 

85 หิมวัต (ส. หิมวตฺ himavat) บาลีว่า หิมวันตะ (ป. หิมวนฺต himavanta) ปัจจุบันรู้จักกันในชื่อ 
ภูเขาหิมาลัย เป็นภูเขาที่ปกคลุมด้วยน้ำแข็ง เป็นสัญลักษณ์ของชมพูทวีป อีกนัยหนึ่ง หิมวัต เป็นชื่อของเทพ
ผู้ปกครองผู้เขาหิมาลัย มีรูปกายสองแบบ คือแบบที่เคลื่อนที่ไม่ได้ คือตัวภูเขาหิมาลัย และแบบที่เคลื่อนที่ได้ คือ รูป
กายของเทพ มีมเหสีคือพระนางเมนวตี มีบุตรสาวชื่อปารวตี ซึ่งเป็นภรรยาของพระศิวะ ดู Monier Williams, A 

Sanskrit-English Dictionary, 1299; T.W. Rhys Davids and William Stede, Pāli-English 

Dictionary, 1652; and Gabe Hiemstra, Wisdom Library Accessed 23 October 2021, 

Available from https://www.wisdomlib.org/definition/himavat 
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เสือ จึงพากันมาแวดล้อมโดยรอบทารก สัตว์ดุร้ายและสัตว์กินเนื้อทั้งหลายในป่าจึงไม่อาจทำร้าย

ทารกนั้น 

पयारक्षन्त तां ति शकुन्ता मेनकात्मजाम  ।  

उप्प्रष्िंु गतश्चाहमपश्य ंशनयतामममाम   ॥१३॥  

ननजाने वववपने रम्ये शकुन्तैः पररवाररताम  । 

आननयत्वा ततश्चैनां ददुहततृ्वे न्यवेशयम   ॥१४॥  

शरीरकृत   प्राणदाता य्य चान्नानन भुञ्जते।  

क्रमेणैते ियोऽप्यु्ताः वपतरो धमाशासने ॥१५॥ 

ปรฺยรกฺษนฺต ตํา ตตฺร ศกุนฺตา เมนกาตฺมชาม ฺ। 

อุปสฺปฺรษฺฏํุ คตศฺจาหมปศฺย ํศยิตามิมามฺ ॥๑๓॥  

นิรฺชเน วิปิเน รมฺเย ศกุนฺไตะ ปริวาริตาม ฺ। 

อานยิตฺวา ตตศฺไจนํา ทุหิตฤฺตฺเว นฺยเวศยมฺ ॥๑๔॥  

ศรีรกฤฺต ฺปฺราณทาตา ยสฺย จานฺนาน ิภุญฺชเต । 

กฺรเมไณเต ตฺรโย'ปฺยุกฺตาะ ปิตโร ธรฺมศาสเน ॥๑๕॥   

ณ ที่นั้น นกทั้งหลายพากันปกป้องชีวิตลูกของเมนกา เรา (ฤๅษีกัณวะ) ไปที่นั่นเพื่อสรง

น้ำ จึงได้เห็นทารกนี้นอนอยู่ โดยมีนกทั้งหลายแวดล้อมอยู่ในป่าทึบที่น่ารื่นรมย์อันไร้ผู้คน หลังจากนั้น

เราจึงได้พานางมาที่นี่และเลี้ยงดูนางในฐานะบุตรสาว ในคำสอนทางศาสนา ผู้สร้างร่างกาย ผู้ให้ชีวิต 

และผู้ให้อาหาร สามสิ่งนี้ถูกเรียกว่าบิดา ตามลำดับ 

ननजाने तु वने य्माच्छकुन्तैः पररवाररता।  

शकुन्तलेनत नामा्याः कृतं चावप ततो मया ॥१६॥ 

นิรฺชเน ตุ วเน ยสฺมาจฺฉกุนฺไตะ ปริวาริตา । 

ศกุนฺตเลติ นามาสฺยาะ กฺฤต ํจาป ิตโต มยา ॥๑๖॥  

เพราะเหตุที่นางถูกแวดล้อมด้วยนกทั้งหลายในป่าอันปราศจากผู้คน ดังนั้น เราจึงตั้งชื่อ

แก่นางว่า ศกุนตลา 

एवं ददुहतरं ववद्थध मम ववप्र शकुन्तलाम  ।  

शकुन्तला च वपतरं मन्यते मामननश्न्दता ॥१७॥ 
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เอวํ ทุหิตร ํวิทฺธ ิมม วิปฺร ศกุนฺตลาม ฺ। 

ศกุนฺตลา จ ปิตร ํมนฺยเต มามนินฺทิตา ॥๑๗॥   

ด้วยเหตุนี้ ท่านพราหมณ์ ศกุนตลาจึงเป็นลูกสาวของเรา และศกุนตลาผู้หาที่ติไม่ได้ก็นับ

ถือเราว่าเป็นบิดา 

शकुन्तलोवाच   

एतदाचष्ि पषृ्िः सन   मम जन्म महषाये।  

सुता ंकर्णव्य मामेवं ववद्थध त्व ंमनुजाथधप ॥१८॥  

कर्णवं दह वपतरं मन्ये वपतरं ्वमजानती। 

इनत त ेकथथत ंराजन   यथावतृ्त ंशु्रतं मया ॥१९॥  

ศกุนฺตโลวาจ เอตทาจษฺฏ ปฺฤษฺฏะ สนฺ มม ชนฺม มหรฺษเย । 

สุตํา กณฺวสฺย มาเมว ํวิทฺธ ิตฺวํ มนุชาธิป ॥๑๘॥  

กณฺว ํหิ ปิตร ํมนฺเย ปิตร ํสฺวมชานต ี। 

อิต ิเต กถิต ํราชน ฺยถาวฺฤตฺต ํศฺรุต ํมยา ॥๑๙॥  

ศกุนตลากล่าวว่า 

“ฤๅษีกัณวะผู้ถูกถาม ได้บอกเล่าแล้วซึ่งกำเนิดของหม่อมฉันนี้แก่มหาฤๅษี ข้าแต่เจ้าแห่ง

มนุษย์ (ทุษยันต์) ขอพระองค์จงทราบว่าหม่อมฉันเป็นบุตรสาวของฤๅษีกัณวะ เพราะหม่อมฉันไม่รู้จัก

บิดาของตน จึงนับถือฤๅษีกัณวะว่าเป็นบิดาของหม่อมฉัน ข้าแต่พระราชา สิ่งที่บอกแก่ท่านนั้น หม่อม

ฉันก็ได้ฟังมาตามเป็นจริงด้วยประการฉะนี้” 
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อาทิบรรพ สัมภวบรรพ 

บทที่ ๗๓ เรื่องของศกนุตลา 

 

दषु्यन्त उवाच  

सुव्य्तं राजपुिी त्व ंयथा कल्याणण भाषसे।  

भायाा मे भव सुश्रोणण ब्रूदह ककं करवाणण ते ॥१॥ 

ทุษฺยนฺต อุวาจ  

สุวฺยกฺต ํราชปุตฺร ีตฺวํ ยถา กลฺยาณ ิภาษเส । 

ภารฺยา เม ภว สุโศฺรณิ พฺรูห ิกํิ กรวาณ ิเต ॥๑॥  

ทุษยันต์กล่าวว่า 

“โอ้ราชบุตรี หญิงผู้งดงาม สิ่งที่เธอพูดนั้นแจ่มแจ้งแล้ว เจ้าผู้มีสะโพกงาม เธอมาเป็น

ภรรยาของฉันเถิด จงบอกเถิดว่าฉันควรทำอย่างไรกับเธอ” 

सुवणामालां वासांमस कुर्णिले पररहािके।  

नानापत्तनजे शुभे्र मणणरत्न ेच शोभने ॥२॥ 

आहरामम तवाद्याहं ननष्कादीन्यश्जनानन च।  

सव ंराज्यं तवाद्या्तु भायाा मे भव शोभने ॥३॥ 

สุวรฺณมาลํา วาสําสิ กุณฺฑเล ปริหาฏเก । 

นานาปตฺตนเช ศุเภฺร มณิรตฺเน จ โศภเน ॥๒॥  

อาหรามิ ตวาทฺยาห ํนิษฺกาทีนฺยชินาน ิจ । 

สรฺว ํราชฺย ํตวาทฺยาสฺตุ ภารฺยา เม ภว โศภเน ॥๓॥  

“ฉันจะนำอาสนะทองคำ อาภรณ ์ต่างหู กำไล แก้วมณีที่งดงาม ที่นำมาจากประเทศต่างๆ 

รวมทั้งเหรียญทองและผ้าขนสัตว์ เป็นต้น วันนี้ราชอาณาจักรทั้งหมดจงเป็นของเธอ แน่ะนางผู้งดงาม 

เธอมาเป็นภรรยาของฉันเถิด” 

गान्धवेण च मां भीरु वववाहेनैदह सुन्दरर।  

वववाहानां दह रम्भोरु गान्धवाः शे्रष्ठ उच्यते ॥४॥ 

คานฺธรฺเวณ จ มํา ภีร ุวิวาเหไนห ิสุนฺทริ । 
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วิวาหานํา หิ รมฺโภร ุคานฺธรฺวะ เศฺรษฺฐ อุจฺยเต ॥๔॥  

“แน่ะนางผู้งดงาม ผู้ตื่นตระหนก ผู้มีขาอ่อนงดงาม จงแต่งงานกับฉันด้วยคานธรรพ์วิ

วาห์86เถิด เพราะคานธรรพ์วิวาห ์ถูกกล่าวว่าเป็นพิธีที่ดีที่สุดในบรรดาวิวาห์ทั้งหลาย” 

शकुन्तलोवाच  

फलाहारो गतो राजन   वपता मे इत आश्रमात  । 

मुहूत ं सम्प्रतीक्षश्च स मां तुर्भ्यं प्रदा्यनत ॥५॥  

ศกุนฺตโลวาจ ผลาหาโร คโต ราชน ฺปิตา เม อิต อาศฺรมาตฺ । 

มุหูรฺต ํสมฺปฺรตีกฺษศฺจ ส มํา ตุภฺย ํปฺรทาสฺยต ิ॥๕॥  

ศกุนตลากล่าวว่า 

“ข้าแต่ราชา พ่อของหม่อมฉันออกไปจากอาศรมน้ีเพื่อเก็บผลไม้ ขอพระองค์ได้โปรดรอ

สักครู่เถิด บิดานั้นจะมอบหม่อมฉันแด่พระองค”์ 

दषु्यन्त उवाच  

इच्छामम त्वां वरारोहे भजमानामननश्न्दते। 

त्वदथ ंमां श््थतं ववद्थध त्वद्गत ंदह मनो मम ॥६॥  

ทุษฺยนฺต อุวาจ  

อิจฺฉาม ิตฺวํา วราโรเห ภชมานามนินฺทิเต । 

ตฺวทรฺถํ มํา สฺถิต ํวิทฺธ ิตฺวทฺคต ํหิ มโน มม ॥๖॥  

ทุษยันต์กล่าวว่า 

“ดูก่อน นางผู้มีสะโพกงาม ผู้หาตำหนิมิได้ ฉันปรารถนาให้เธอยอมรับฉัน จงรู้เถิดว่าฉัน

ดำรงอยู่เพ่ือเธอ เพราะหัวใจของฉันอยู่ที่เธอแล้ว” 

आत्मनो बन्धुरात्मैव गनतरात्मैव चात्मनः।  

आत्मनो ममिमात्मैव तथाऽऽत्मा चात्मनः वपता।  

 
86 คานธรรพ์วิวาห์ (ส. คานธรฺววิวาห gāndharva-vivāha) บาลีว่า คันธัพพะวิวาหะ (ป. คนฺธพฺพวิ

วาห gandhabba-vivāha) เป็นการแต่งงานรูปแบบหนึ่งในแปดรูปแบบ เป็นการแต่งงานโดยไม่มีพิธีการและการ
ปรึกษากับเหล่าญาติ ซ่ึงเกิดขึ้นจากการสมยอมกันในทางเพศสัมพันธ์ระหว่างบุรุษและสตรีเพียงสองคน มีมูลเหตุมา
จากความรักและความปรารถนาที่เกินประมาณ ดู Monier Williams, A Sanskrit-English Dictionary, 

353; T.W. Rhys Davids and William Stede, Pāli-English Dictionary, 566; and Ibid., 1430. 
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आत्मनैवात्मनो दानं कतुामहामस धमातः ॥७॥ 

อาตฺมโน พนฺธุราตฺไมว คติราตฺไมว จาตฺมนะ । 

อาตฺมโน มิตฺรมาตฺไมว ตถา''ตฺมา จาตฺมนะ ปิตา । 

อาตฺมไนวาตฺมโน ทาน ํกรฺตุมรฺหสิ ธรฺมตะ ॥๗॥   

“ตนเป็นญาติของตน ตนเป็นที่พึ่งของตน ตนนั่นแหล่ะเป็นมิตรของตน และตนก็เป็น
บิดาของตนเช่นกัน โดยความถูกต้องแล้ว เธอควรให้ทานตนเองด้วยตนเองนั่นแหละ” 

अष्िावेव समासेन वववाहा धमातः ्मतृाः। 

बराह्मो दैव्तथैवाषाः प्राजापत्य्तथासुरः ॥८॥  

गान्धवो राक्षसश्चैव पैशाचश्चाष्िमः ्मतृः।  

तेषां धम्याान   यथापूव ंमनुः ्वायम्भुवोऽब्रवीत   ॥९॥ 

อษฺฏาเวว สมาเสน วิวาหา ธรฺมตะ สฺมฺฤตาะ । 

พราหฺโม ไทวสฺตไถวารฺษะ ปฺราชาปตฺยสฺตถาสุระ ॥๘॥  

คานฺธรฺโว รากฺษสศฺไจว ไปศาจศฺจาษฺฏมะ สฺมฺฤตะ । 

เตษํา ธรฺมฺยานฺ ยถาปูรฺวํ มนุะ สฺวายมฺภุโว'พฺรวีตฺ ॥๙॥  

“ตามกฎเกณฑ์ มีการแต่งงานแปดชนิดคือ พรหม, ไทวะ, อารฺษะ, ปฺราชาปัตยะ, อสุระ, 

คานธรรพ์, รากฺษส และไปศาจะ  พระมนุได้กล่าวไว้ซึ่งรูปแบบของการแต่งงานเหล่านี้ เพื่อความ

เหมาะสมกับแต่ละวรรณะทั้งสี่” 

प्रश्तांश्चतुरः पूवाान   ब्राह्मण्योपधारय।  

षिानुपूव्याा क्षि्य ववद्थध धम्याानननश्न्दते ॥१०॥ 

ปฺรศสฺตําศฺจตุระ ปูรฺวาน ฺพฺราหฺมณสฺโยปธารย । 

ษฑานุปูรฺวฺยา กฺษตฺรสฺย วิทฺธ ิธรฺมฺยานนินฺทิเต ॥๑๐॥  

“แม่สาวงามไร้ที่ติ จงรู้เถิดว่าสี่รูปแบบแรกนั้นเหมาะสมกับวรรณะพราหมณ์  และหก

รูปแบบแรกเหมาะสำหรับวรรณะกษตัริย”์ 

राज्ञां त ुराक्षसोऽप्यु्तो ववशूदे्रष्वासुरः ्मतृः।  

पञ्चानां त ुियो धम्याा अधम्यौ द्वौ ्मतृाववह ॥११॥ 

ราชฺญํา ตุ รากฺษโส'ปฺยุกฺโต วิศูเทฺรษฺวาสุระ สฺมฺฤตะ । 
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ปญฺจานํา ตุ ตฺรโย ธรฺมฺยา อธรฺมฺเยา ทฺเวา สฺมฺฤตาวิห ॥๑๑॥  

“สำหรับกษัตริย์แม้แต่รูปแบบรากษสก็สามารถทำได้ แต่การแต่งงานแบบอสุระให้ใช้กับ

วรรณะไวศยะและวรรณะศูทร ในห้ารูปแบบแรก มีสามรูปแบบที่เหมาะสมและมีสองรูปแบบที่ไม่

เหมาะสม” 

पैशाच आसुरश्चैव न कताव्यौ कदाचन।  

अनेन ववथधना कायो धमा् यैषा गनतः ्मतृा ॥१२॥ 

ไปศาจ อาสุรศฺไจว น กรฺตวฺเยา กทาจน । 

อเนน วิธินา การฺโย ธรฺมสฺไยษา คติะ สฺมฺฤตา ॥๑๒॥  

“รูปแบบไปศาจะ และอสุระ ไม่ควรนำมาใช้กับมนุษย์ใดๆ เหล่านี้เป็นหลักพิธีในพระ

คัมภีร์และมนุษย์ควรปฏิบัติตาม” 

गान्धवाराक्षसौ क्षि ेधम्यौ  तौ मा ववशङ्कककथाः।  

पथृग   वा यदद वा ममश्रौ कताव्यौ नाि संशयः ॥१३॥ 

คานฺธรฺวรากฺษเสา กฺษเตฺร ธรฺมฺเยา เตา มา วิศงฺกิถาะ । 

ปฺฤถค ฺวา ยทิ วา มิเศฺรา กรฺตวฺเยา นาตฺร สํศยะ ॥๑๓॥  

“รูปแบบคานธรรพ์และรากษส เหมาะสมกับวรรณะกษัตริย์ ดังนั้นเจ้าจึงไม่ต้องการความ

บันเทิงและไม่ต้องกลัวแม้แต่นิด ไม่ต้องสงสัยเลยว่าเราสองคนนั้นเหมาะสมตามรูปแบบการแต่งงาน

อย่างใดอย่างหนึ่งหรือรูปแบบทั้งสองนี”้ 

सा त्व ंमम सकाम्य सकामा वरवणणानन। 

गान्धवेण वववाहेन भायाा भववतुमहामस ॥१४॥ 

สา ตฺวํ มม สกามสฺย สกามา วรวรฺณิน ิ। 

คานฺธรฺเวณ วิวาเหน ภารฺยา ภวิตุมรฺหส ิ॥๑๔॥  

“โอแม่สาวงาม ฉันเต็มไปด้วยความปรารถนา ดังนั้นเจ้าควรเป็นภรรยาของฉันตามแบบ

คานธรรพ์วิวาหเ์ถิด” 

शकुन्तलोवाच  

यदद धमापथ्त्वेष यदद चात्मा प्रभुमाम।  

प्रदाने पौरवशे्रष्ठ शणृु मे समयं प्रभो ॥१५ ॥ 
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ศกุนฺตโลวาจ ยทิ ธรฺมปถสฺตฺเวษ ยทิ จาตฺมา ปฺรภุรฺมม । 

ปฺรทาเน เปารวเศฺรษฺฐ ศฺฤณ ุเม สมยํ ปฺรโภ ॥๑๕॥  

ศกุนตลากล่าวว่า 

“โอผู้ประเสริฐแห่งวงศ์ปุรุ หากนี่เป็นกำหนดของพระคัมภีร์ และหากหม่อมฉันสามารถ

เป็นผู้กำหนดตัวของหม่อมฉันเอง นี่คือเงื่อนไขของหม่อมฉัน” 

सत्य ंमे प्रनतजानीदह यथा वक्ष्याम्यहं रहः।  

मनय जायेत यः पुिः स भवेत   त्वदनन्तरः ॥१६॥  

युवराजो महाराज सत्यमेतद् ब्रवीमम ते।  

यद्येतदेवं दषु्यन्त अ्त ुमे सङ्कगम्त्वया ॥१७॥ 

สตฺย ํเม ปฺรติชานีห ิยถา วกฺษฺยามฺยหํ รหะ । 

มยิ ชาเยต ยะ ปุตฺระ ส ภเวต ฺตฺวทนนฺตระ ॥๑๖॥  

ยุวราโช มหาราช สตฺยเมตท ฺพฺรวีม ิเต । 

ยทฺเยตเทว ํทุษฺยนฺต อสฺต ุเม สงฺคมสฺตฺวยา ॥๑๗॥  

“โปรดสัญญาว่าจะให้สิ่งที่หม่อมฉันขอ ระหว่างเราสองคน ณ ตรงที่แห่งนี้  ลูกชายของ

เราที่เกิดจากหม่อมฉันจะอยู่ที่นี่ และจะกลายเป็นผู้สืบทอดราชบัลลังก์ของท่าน โอ ทุษยันต์ หม่อมฉัน

ได้บอกความสัตย์จริงแก่ท่าน หากเป็นเช่นนี้ได้ เราสองอาจได้เป็นอันหนึ่งอันเดียวกัน” 

वैशम्पायन उवाच 

एवमश््त्वनत तां राजा प्रत्युवाचाववचारयन  । 

अवप च त्वां दह नेष्यामम नगरं ्व ंशुथचश््मते ॥१८॥  

ไวศมฺปายน อุวาจ  

เอวมสฺตฺวิต ิตํา ราชา ปฺรตฺยุวาจาวิจารยน ฺ। 

อปิ จ ตฺวํา หิ เนษฺยาม ินคร ํสฺว ํศุจิสฺมิเต ॥๑๘॥  

ไวศัมปายนะกล่าวว่า 

กษัตริย์ไม่ต้องใช้เวลาพิจารณาข้อเรียกร้องนั้นเลย บอกแก่นางในทันทีว่า “เจ้ารอยยิ้ม

อันงดงาม มันจะเป็นเช่นนั้น ฉันจะพาเธอไปยังนครของฉันด้วย” 

यथा त्वमहाा सुश्रोणण सत्यमेतद् ब्रवीमम ते।  
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एवमु्त्वा स राजवषा् तामननश्न्दतगाममनीम   ॥१९॥  

जग्राह ववथधवत   पाणावुवास च तया सह।  

ववश्वा्य चैनां स प्रायादब्रवीच्च  पुनः पुनः ॥२०॥  

पे्रषनयष्ये तवाथााय वादहनीं चतुरङ्कथगणीम  ।  

तया त्वां नायनयष्यामम ननवासं ्व ंशुथचश््मते ॥२१॥ 

ยถา ตฺวมรฺหา สุโศฺรณิ สตฺยเมตท ฺพฺรวีม ิเต । 

เอวมุกฺตฺวา ส ราชรฺษิสฺตามนินฺทิตคามินีมฺ ॥๑๙॥  

ชคฺราห วิธิวตฺ ปาณาวุวาส จ ตยา สห । 

วิศฺวาสฺย ไจนํา ส ปฺรายาทพฺรวีจฺจ ปุนะ ปุนะ ॥๒๐॥  

เปฺรษยิษฺเย ตวารฺถาย วาหินี ํจตุรงฺคิณีมฺ । 

ตยา ตฺวํา นายยิษฺยาม ินิวาสํ สฺว ํศุจิสฺมิเต ॥๒๑॥  

“โอแม่สาวผู้มีเอวงาม ฉันพูดความจริง เธอสมควรได้รับสิ่งนี้ทั้งหมด ฉันสัญญาว่าจะทำ

ในสิ่งที่เธอขอ” จากนั้นกษัตริย์ทุษยันต์จึงแต่งงานกับศกุนตลา ด้วยการเดินที่สง่างามตามพิธีกรรมที่

กำหนด และนางก็ยอมรับพระองค์ในฐานะสามีของนาง กษัตริย์ทุษยันต์กลับไปยังเมืองหลวงของตน

หลังจากมั่นใจในสัญญา พระองค์ตรัสกับนางซ้ำหลายครั้งว่า “ฉันจะส่งกองทหารทั้งสี่ของฉันไปหาเธอ 

ผู้เป็นเจ้าของรอยยิ้มแสนหวาน ด้วยเกียรติทั้งหมดที่มี ฉันจะพาเธอไปยังเมืองของฉัน” 

वैशम्पायन उवाच  

इनत त्याः प्रनतशु्रत्य स नपृो जनमेजय।  

मनसा थचन्तयन   प्रायात   काश्यप ंप्रनत पाथथावः ॥२२॥  

भगवां्तपसा यु्तः शु्रत्वा ककं नु कररष्यनत। 

एवं स थचन्तयन्नेव प्रवववेश ्वकं पुरम   ॥२३॥  

ไวศมฺปายน อุวาจ 

อิต ิตสฺยาะ ปฺรติศฺรุตฺย ส นฺฤโป ชนเมชย । 

มนสา จินฺตยน ฺปฺรายาต ฺกาศฺยป ํปฺรต ิปารฺถิวะ ॥๒๒॥  

ภควําสฺตปสา ยุกฺตะ ศฺรุตฺวา กํิ นุ กริษฺยต ิ। 

เอวํ ส จินฺตยนฺเนว ปฺรวิเวศ สฺวก ํปุรม ฺ॥๒๓॥  
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ไวศัมปายนะกล่าวว่า 

ชนเมชยะ หลังจากที่สัญญากับนางแล้วกษัตริย์ก็ได้จากไป ในขณะที่เข้ าไปยังเมือง 

พระองค์ก็เริ่มคิดถึงฤๅษีกัณวะว่า “นักบวชที่มีชื่อเสียงจะทำเช่นไรเมื่อได้ยินทุกสิ่ง” พระองค์คิดไป

ตลอดทางเข้าเมืองหลวง   

मुहूतायाते तश््मं्तु कर्णवोऽप्याश्रममागमत  ।  

शकुन्तला च वपतरं दह्रया नोपजगाम तम   ॥२४॥ 

มุหูรฺตยาเต ตสฺมิํสฺต ุกณฺโว'ปฺยาศฺรมมาคมต ฺ। 

ศกุนฺตลา จ ปิตร ํหฺริยาโนปชคาม ตม ฺ॥๒๔॥  

ช่วงเวลาที่กษัตริย์ได้จากไป ฤๅษีกัณวะก็มาถึงอาศรม แต่ศกุนตลาไม่ได้ออกไปรับบิดา

ของตนเพราะความอับอาย 

ववज्ञायाथ च तां कर्णवो ददव्यज्ञानो महातपाः।  

उवाच भगवान   प्रीतः पश्यन   ददव्येन चक्षुषा ॥२५॥ 

วิชฺญายาถ จ ตํา กณฺโว ทิวฺยชฺญาโน มหาตปาะ । 

อุวาจ ภควาน ฺปฺรีตะ ปศฺยน ฺทิวฺเยน จกฺษุษา ॥๒๕॥  

ฤๅษีกัณวะผู้ยิ่งใหญ่ผู้ซึ่งรู้แจ้งทุกสิ่ง เมื่อเห็นทุกอย่างด้วยตาอันเป็นทิพย์ ก็ยินดีและพูดว่า 

त्वयाद्य भदे्र रहमस मामनादृत्य यः कृतः।  

पुंसा सह समायोगो न स धमोपघातकः ॥२६॥ 

ตฺวยาทฺย ภเทฺร รหสิ มามนาทฤฺตฺย ยะ กฺฤตะ । 

ปุํสา สห สมาโยโค น ส ธรฺโมปฆาตกะ ॥๒๖॥  

"เจ้าเด็กน้อย การกระทำเรื่องลับที่เจ้าได้กระทำในวันนี้ไม่ต้องรอการอนุญาตจากพ่อ

หรอก มันไม่ได้ทำลายคุณธรรมของเจ้าเลย” 

क्षत्रिय्य दह गान्धवो वववाहः शे्रष्ठ उच्यते।  

सकामायाः सकामेन ननमान्िो रहमस ्मतृः ॥२७॥ 

กฺษตฺริยสฺย หิ คานฺธรฺโว วิวาหะ เศฺรษฺฐ อุจฺยเต । 

สกามายาะ สกาเมน นิรฺมนฺโตฺร รหสิ สฺมฺฤตะ ॥๒๗॥  
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“การแต่งงานตามรูปแบบคานธรรพ์ โดยปราศจากมันตระ ระหว่างหญิงที่เต็มใจและชาย

ที่เต็มใจ ก็กล่าวกันว่าเป็นสิ่งที่ดีที่สุดสำหรับวรรณะกษัตริย”์ 

धमाात्मा च महात्मा च दषु्यन्तः पुरुषोत्तमः।  

अर्भ्यगच्छः पनत ंयत   त्व ंभजमान ंशकुन्तले ॥२८॥  

महात्मा जननता लोके पुि्तव महाबलः। 

य इमां सागरापाङ्कगीं कृत््ना भोक्ष्यनत मेददनीम   ॥२९॥ 

ธรฺมาตฺมา จ มหาตฺมา จ ทุษฺยนฺตะ ปุรุโษตฺตมะ । 

อภฺยคจฺฉะ ปติ ํยต ฺตฺวํ ภชมาน ํศกุนฺตเล ॥๒๘॥  

มหาตฺมา ชนิตา โลเก ปุตฺรสฺตว มหาพละ । 

ย อิมํา สาคราปางฺคี ํกฺฤตฺสฺนา โภกฺษฺยต ิเมทินีมฺ ॥๒๙॥  

“กษัตริย์ทุษยันต์ผู้ยิ่งยงเป็นคนมีคุณธรรมและมีใจสูงส่ง เจ้าศกุนตลาได้ยอมรับเขาเป็น

สามี ลูกชายผู้ซึ่งเจ้าจะให้กำเนิดจะทรงพลังและมีชื่อเสียงในโลกนี้ และจะขยายอิทธิพลของเขาไปทั่ว

ผืนน้ำและผืนดินทั้งหมด” 

परं चामभप्रयात्य चकं्र त्य महात्मनः।  

भववष्यत्यप्रनतहतं सततं चक्रवनतानः ॥३०॥ 

ปร ํจาภิปฺรยาตสฺย จกฺร ํตสฺย มหาตฺมนะ । 

ภวิษฺยตฺยปฺรติหต ํสตต ํจกฺรวรฺตินะ ॥๓๐॥  

“กษัตริย์ผู้เป็นยอดแห่งกษัตริย์ผู้โด่งดังนั้น จะนำทัพต่อต้านศัตรูของเขา จะไม่มีใคร

ต้านทานกองทัพของเขาได้” 

ततःप्रक्षाल्य पादौ सा ववश्रान्तं मुननमब्रवीत  ।  

ववननधाय ततो भारं संननधाय फलानन च ॥३१॥ 

ตตะ ปฺรกฺษาลฺย ปาเทา สา วิศฺรานฺต ํมุนิมพฺรวีตฺ । 

วินิธาย ตโต ภาร ํสํนิธาย ผลานิ จ ॥๓๑॥  

จากนั้นศกุนตลาก็เข้ามาหาพ่อที่เหนื่อยล้าของเธอและล้างเท้าให้ เธอหยิบของหนักที่อยู่

บนไหล่ของเขาและจัดวางผลไม้ในที่เหมาะสม จากนั้นก็พูดว่า 

शकुन्तलोवाच  
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मया पनतवृातो राजा दषु्यन्तः पुरुषोत्तमः।  

त्मै ससथचवाय त्व ंप्रसादं कतुामहामस ॥३२॥  

ศกุนฺตโลวาจ  

มยา ปติรฺวฺฤโต ราชา ทุษฺยนฺตะ ปุรุโษตฺตมะ । 

ตสฺไม สสจิวาย ตฺวํ ปฺรสาท ํกรฺตุมรฺหสิ ॥๓๒॥  

ศกุนตลากล่าวว่า 

“ท่านพ่อ ท่านควรกรุณาสามีของลูก กษัตริย์ทุษยันต์ผู้ยิ่งใหญ่กว่าคนทั้งปวง” 

कर्णव उवाच  

प्रसन्न एव त्याहं त्वत्कृते वरवणणानी। 

गहृाण च वरं मत्त्त्व ंशुभे यदभीश्प्सतम   ॥३३॥ 

กณฺว อุวาจ  

ปฺรสนฺน เอว ตสฺยาห ํตฺวตฺกฤฺเต วรวรฺณิน ี। 

คฺฤหาณ จ วร ํมตฺตสฺตฺวํ ศุเภ ยทภีปฺสิตมฺ ॥๓๓॥  

ฤๅษีกัณวะกล่าวว่า 

“เด็กผู้งดงาม พ่อพร้อมที่จะอวยพรเขาเพื่อลูก มาเถิดลูก มารับพรที่เจ้าปรารถนา” 

वैशम्पायन उवाच  

ततो धममाष्ठतां वव्रे राज्याच्चा्खलनं तथा। 

शकुन्तला पौरवाणां दषु्यन्तदहतकाम्यया ॥३४॥  

ไวศมฺปายน อุวาจ  

ตโต ธรฺมิษฺฐตํา วเวฺร ราชฺยาจฺจาสฺขลนํ ตถา । 

ศกุนฺตลา เปารวาณํา ทุษฺยนฺตหิตกามฺยยา ॥๓๔॥  

ไวศัมปายนะกล่าวว่า 

ครั้นแล้ว ศกุนตลาก็ขยับตัว ด้วยความปรารถนาที่จะทำกุศลแด่ทุษยันต์ นางขอพร ให้

กษัตริย์เปารพเป็นผู้เปี่ยมด้วยคุณธรรมเสมอและไม่มีวันที่พวกเขาจะถูกแย่งบัลลังก์ไป 
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อาทิบรรพ สัมภวบรรพ 

บทที่ ๗๔ เรื่องของศกนุตลา 

 

वैशम्पायन उवाच  

प्रनतज्ञाय त ुदषु्यन्ते प्रनतयाते शकुन्तलाम  । 

गभ ंसुषाव वामोरूःकुमारमममतौजसम   ॥१॥  

त्रिषु वषेषु पूणेषु दीप्तानलसमद्युनतम  । 

रूपौदायागुणोपेत ंदौष्यश्न्तं जनमेजय ॥२॥  

ไวศมฺปายน อุวาจ  

ปฺรติชฺญาย ตุ ทุษฺยนฺเต ปฺรติยาเต ศกุนฺตลาม ฺ। 

ครฺภ ํสุษาว วาโมรูะ กุมารมมิเตาชสมฺ ॥๑॥  

ตฺริษ ุวรฺเษษ ุปูรฺเณษ ุทีปฺตานลสมทฺยุติมฺ । 

รูเปาทารฺยคุโณเปต ํเทาษฺยนฺตํิ ชนเมชย ॥๒॥  

ไวศัมปายนะกล่าวว่า  

เมื่อทุษยันต์เสด็จออกไปจากอาศรมและให้สัญญากับศกุนตลาแล้ว เธอให้กำเนิดเด็กชาย

ที่มีพลังอันประมาณไม่ได้ เมื่อเด็กอายุเพียงสามขวบเขาก็เริ่มเปล่งประกายราวกับไฟลุกโชน ข้าแต่ชน

เมชยะ เขาประกอบด้วยความงดงาม ความเอ้ืออาทร และความสำเร็จทั้งปวง 

जातकमााददसं्कारं कर्णवः पुर्णयकृतां वरः। 

ववथधवत   कारयामास वधामान्य धीमतः ॥३॥ 

ชาตกรฺมาทิสํสฺการ ํกณฺวะ ปุณฺยกฤฺตํา วระ । 

วิธิวตฺ การยามาส วรฺธมานสฺย ธีมตะ ॥๓॥  

ฤๅษีกัณวะผู้เลิศที่สุดในการทำพิธีทั้งหลาย ได้จัดพิธีสังสการ87 สำหรับการเกิดแก่เด็กผู้

ฉลาด ซึ่งเติบโตขึ้นทุกวันๆผู้นั้น 

 
87 สังสการ (ส. สํสฺการ saṃskāra) บาลีว่า สังขาระ (ป. สงฺขาร saṅkhāra) เป็นพิธีกรรมศักดิสิทธิ์ที่

ต้องกระทำตามลำดับช่วงอายุของมนุษย์ ตั้งแต่เกิดจนตาย ระบุไว้ในอรรถศาสตร์ว่ามีถึง 16 ประการ อยู่ในทุกระบบ
ของอาศรม 4 มีรูปแบบพิธีกรรมตามแต่ชุมชน อาจเป็นการแจกทาน การสร้างสถานพยาบาล เป็นต้น  ทั้งใน
สันสกฤตและบาลีมีรากศัพท์เหมือนกัน แต่ในบาลีจะไม่ใช้ความหมายเดียวกับสันสกฤต โดยในบาลีจะมุ่งถึง
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दन्तैः शु्लैः मशखररमभः मसहंसंहननो महान  ।   
चक्राङ्कककतकरः श्रीमान   महामूधाा महाबलः ॥४॥ 

ทนฺไตะ ศุไกฺละ ศิขริภิะ สิํหสํหนโน มหาน ฺ। 

จกฺรางฺกิตกระ ศฺรีมาน ฺมหามูรฺธา มหาพละ ॥๔॥  

เด็กชายผู้นี้มีพรสวรรค์ ด้วยฟันที่คม แข็งแรง และขาวดังไข่มุก แข็งแรงพอที่จะฆ่าสิงโต 

มีสัญลักษณ์รูปกงจักรบนฝ่ามือ มีหน้าผากกว้าง รูปงาม และมีพละกำลังมหาศาล 

कुमारो देवगभााभः स तिाश ुव्यवधात।  

षड्वषा एव बालः स कर्णवाश्रमपदं प्रनत ॥५॥  

मसहंव्याघ्रान   वराहांश्च मदहषांश्च गजां्तथा।  

बबन्ध वकेृ्ष बलवानाश्रम्य समीपतः ॥६॥ 

กุมาโร เทวครฺภาภะ ส ตตฺราศ ุวฺยวรฺธต । 

ษฑฺวรฺษ เอว พาละ ส กณฺวาศฺรมปทํ ปฺรต ิ॥๕॥  

สิํหวฺยาฆฺราน ฺวราหําศฺจ มหิษําศฺจ คชําสฺตถา । 

พพนฺธ วฺฤกฺเษ พลวานาศฺรมสฺย สมีปตะ ॥๖॥  

เขาเจริญเติบโตเร็วประหนึ่งเทวกุมาร เมื่ออายุหกขวบ เขาแข็งแรงมากจนเขาจับมัด เสือ 

หมูป่า ควาย และช้าง ไว้กับต้นไม้ที่อยู่ใกล้กับอาศรมได้ 

आरोहन   दमयंश्चैव क्रीिशं्च पररधावनत।  

ततोऽ्य नाम चकु्र्ते कर्णवाश्रमननवामसनः ॥७॥ 

अ्त्वय ंसवादमनः सव ंदह दमयत्यसौ।  

स सवादमनो नाम कुमारः समपद्यत ॥८॥  

ववक्रमेणौजसा चैव बलेन च समश्न्वतः। 

อาโรหน ฺทมยํศฺไจว กฺรีฑํศฺจ ปริธาวติ । 

ตโต'สฺย นาม จกฺรุสฺเต กณฺวาศฺรมนิวาสินะ ॥๗॥  

อสฺตฺวย ํสรฺวทมนะ สรฺว ํหิ ทมยตฺยเสา । 

 

สภาวะธรรมที่ถูกปัจจัยเข้ามาปรุงแต่ง ดู Monier Williams, A Sanskrit-English Dictionary, 1120; 
and T.W. Rhys Davids and William Stede, Pāli-English Dictionary, 1495. 
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ส สรฺวทมโน นาม กุมาระ สมปทฺยต ॥๘॥  

วิกฺรเมเณาชสา ไจว พเลน จ สมนฺวิตะ । 

เขาขี่สัตว์ป่าเหล่านั้น จับบางตัวไว้ และบางครั้งก็ขี่ไล่ตามบางพวกอย่างสนุกสนาน ด้วย

เหตุนี้คนทั้งหลายผู้อาศัยอยู่ในอาศรมของฤๅษีกัณวะจึงขนานนามเด็กผู้นี้ว่า สรรวทมนะ (สรฺวทมนะ) 

เจ้าชายเป็นผู้มีความกล้าหาญ มีความเก่งกล้าสามารถ และมีพละกำลัง  

तं कुमारभवृषदृाष्ट्वा कमा चा्यानतमानुषम   ॥९॥  

समयो यौवराज्यायेत्यब्रवीच्च शकुन्तलाम  । 

ตํ กุมารภฤฺษิรฺทฤฺษฺฏฺวา กรฺม จาสฺยาติมานุษมฺ ॥๙॥  

สมโย เยาวราชฺยาเยตฺยพฺรวีจฺจ ศกุนฺตลาม ฺ। 

เมื่อเห็นการกระทำที่ไม่ธรรมดาของเด็กชาย ฤๅษีกัณวะจึงกล่าวกับศกุนตลาว่า “บัดนี้ถึง

เวลาของการที่จะเป็นพระยพุราชแล้ว” 

त्य तद् बलमाज्ञाय कर्णवः मशष्यानुवाच  ॥१०॥  

शकुन्तलामममा ंशीघ्र ंसहपुिाममतो गहृात  ।  

भतुाः प्रापयतागारं सवालक्षणपूश्जताम    ॥११॥ 

ตสฺย ตท ฺพลมาชฺญาย กณฺวะ ศิษฺยานุวาจ ॥๑๐॥  

ศกุนฺตลามิมํา ศีฆฺร ํสหปุตฺรามิโต คฺฤหาต ฺ। 

ภรฺตุะ ปฺราปยตาคาร ํสรฺวลกฺษณปูชิตาม ฺ॥๑๑॥  

เมื่อเห็นพลังอันยิ่งใหญ่ของเด็กชาย ฤๅษีกัณวะจึงกล่าวกับเหล่าสาวกว่า “วันนี้ พวกเธอ

จงนำศกุนตลาผู้มีลักษณะอันเป็นมงคลแก่การบูชาพร้อมกับบุตรชาย จากอาศรมไปยังบ้านของสามี

เถิด” 

नारीणां थचरवासो दह बान्धवेषु न रोचते।  

कीनताचाररिधमाघ्न्त्मान्नयत मा थचरम    ॥१२॥ 

นารีณํา จิรวาโส หิ พานฺธเวษ ุน โรจเต । 

กีรฺติจาริตฺรธรฺมฆฺนสฺตสฺมานฺนยต มา จิรมฺ ॥๑๒॥  
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“มันไม่เหมาะสำหรับหญิงที่จะมีชีวิตอยู่ตลอดไปในบ้านของพ่อหรือแม่ มันจะทำลายชื่อ

ที่ดีงาม ความประพฤติดีงาม และคุณธรรม ดังนั้นจงพาเธอไปที่บ้านสามีของเธออย่าได้ช้า” 

तथेत्यु्त्वा त ुते सवे प्रानतष्ठन्त महौजसः।  

शकुन्तला ंपुर्कृत्य दषु्यन्त्य पुरं प्रनत  ॥१३॥ 

ตเถตฺยุกฺตฺวา ตุ เต สรฺเว ปฺราติษฺฐนฺต มเหาชสะ । 

ศกุนฺตลํา ปุรสฺกฤฺตฺย ทุษฺยนฺตสฺย ปุร ํปฺรต ิ॥๑๓॥  

สาวกผู้มีความสามารถเป็นอย่างยิ่ง เมื่อรับคำสั่งแล้ว จึงพาศกุนตลาและบุตรชายของ

นางไปยังเมืองหัสตินาปุระ 

गहृीत्वामरगभााभं पुि ंकमललोचनम  ।  

आजगाम ततः सुभू्रदुाष्यन्त ंववददताद् वनात    ॥१४॥ 

คฺฤหีตฺวามรครฺภาภํ ปุตฺร ํกมลโลจนมฺ । 

อาชคาม ตตะ สุภฺรูรฺทุษฺยนฺตํ วิทิตาท ฺวนาต ฺ॥๑๔॥  

ศกุนตลาผู้งดงาม ไดพ้าบุตรชายผู้มีตางามดังดอกบัวประหนึ่งบุตรแห่งสวรรค์ออกจากป่า

ที่นางเคยได้พบกับทุษยันต์ 

अमभसतृ्य च राजान ंववददता च प्रवेमशता।  

सह तेनैव पुिणे बालाका समतेजसा  ॥१५॥ 

อภิสฺฤตฺย จ ราชาน ํวิทิตา จ ปฺรเวศิตา । 

สห เตไนว ปุเตฺรณ พาลารฺกสมเตชสา ॥๑๕॥  

นางผู้รับสัญญาก็เข้าไปเข้าเฝ้าพร้อมกับบุตรชายผู้สว่างใสเสมือนดวงอาทิตย์ยามเช้า 

จากนั้นเธอก็ได้พบพระองค์  

ननवेदनयत्वा ते सवे आश्रम ंपुनरागताः।  

पूजनयत्वा यथान्यायमब्रवीच्च शकुन्तला ॥१६॥ 

นิเวทยิตฺวา เต สรฺเว อาศฺรม ํปุนราคตาะ । 

ปูชยิตฺวา ยถานฺยายมพฺรวีจฺจ ศกุนฺตลา ॥๑๖॥  

เหล่าสาวกของฤๅษีเมื่อได้ทูลกษัตริย์ทุกอย่างแล้วจึงกลับไปที่อาศรม และศกุนตลา 

หลังจากแสดงความเคารพกษัตริย์อย่างถูกต้องแล้ว จึงกล่าวว่า 
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शकुन्तलोवाच  

अय ंपुि्त्वया राजन   यौवराज्येऽमभवषच्यताम  ।  

त्वया ह्ययं सुतो राजन   मय्युत्पन्नः सुरोपमः। 

यथासमयमेतश््मन   वता् व पुरुषोत्तम  ॥१७॥  

ศกุนฺตโลวาจ อย ํปุตฺรสฺตฺวยา ราชน ฺเยาวราชฺเย'ภิษิจฺยตามฺ । 

ตฺวยา หฺยยํ สุโต ราชน ฺมยฺยุตฺปนฺนะ สุโรปมะ । 

ยถาสมยเมตสฺมิน ฺวรฺตสฺว ปุรุโษตฺตม ॥๑๗॥  

ศกุนตลากล่าวว่า “ข้าแต่พระองค์ นี่คือบุตรชายของท่าน ได้โปรดอภิเษกเขาให้เป็น

ยุพราชของท่าน ข้าแต่กษัตริย์ เด็กชายผู้ราวกับเทวดาผู้นี้คือบุตรที่พระองค์ได้ให้กำเนิดแก่หม่อมฉัน 

ข้าแต่ผู้ประเสริฐที่สุด ได้โปรดทำตามสัญญาที่ให้ไว้แก่หม่อมฉัน” 

यथा मत्सङ्कगमे पूव ंयः कृतः समय्त्वया।  

तं ्मर्व महाभाग कर्णवाश्रमपदं प्रनत ॥१८॥ 

ยถา มตฺสงฺคเม ปูรฺว ํยะ กฺฤตะ สมยสฺตฺวยา । 

ตํ สฺมรสฺว มหาภาค กณฺวาศฺรมปทํ ปฺรต ิ॥๑๘॥  

“ท่านผู้รุ่งโรจน์ ขอให้ทรงระลึกถึงข้อตกลงที่ทำกับหม่อมฉัน ในการแต่งงานของเราที่

อาศรมแห่งพระฤๅษีกัณวะ” 

सोऽथ शु्रत्वैव तद् वा्यं त्या राजा ्मरन्नवप।  

अब्रवीन्न ्मरामीनत क्य त्व ंदषु्ितापमस ॥१९॥ 

โส'ถ ศฺรุตฺไวว ตท ฺวากฺย ํตสฺยา ราชา สฺมรนฺนป ิ। 

อพฺรวีนฺน สฺมรามีต ิกสฺย ตฺวํ ทุษฺฏตาปสิ ॥๑๙॥  

เมื่อได้ยินถ้อยคำของเธอแล้ว กษัตริย์ก็จดจำทุกสิ่งได้ แต่พระองค์กลับตรัสว่า “ฉันจำ

อะไรไม่ได้เลย หญิงนักบวชที่ชั่วร้าย เธอเป็นคนของผู้ใดกัน” 

धमाकामाथासम्बन्धं न ्मरामम त्वया सह। 

गच्छ वा नतष्ठ वा काम ंयद् वापीच्छमस तत   कुरु ॥२०॥ 

ธรฺมกามารฺถสมฺพนฺธ ํน สฺมรามิ ตฺวยา สห । 

คจฺฉ วา ติษฺฐ วา กาม ํยทฺ วาปีจฺฉสิ ตตฺ กุรุ ॥๒๐॥  
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"ฉันจำไม่ได้ว่ามีสัมพันธ์ใดๆ กับเธอ ไม่ว่าจะเรื่อง ธรรมะ อรถะ และกามะ88 เธอจะไป 

หรืออยู่ หรือต้องการทำสิ่งใด ก็จงทำตามที่เธอต้องการเถดิ" 

सैवमु्ता वरारोहा वरीडितेव तपश््वनी।  

ननःसंज्ञेव च दःुखेन त्थौ ्थूणेव ननश्चला ॥२१॥ 

ไสวมุกฺตา วราโรหา วรีฑิเตว ตปสฺวินี । 

นิะสํชฺเญว จ ทุะเขน ตสฺเถา สฺถูเณว นิศฺจลา ॥๒๑॥  

เมื่อจบถ้อยคำนั้น นักบวชหญิงงามก็เต็มไปด้วยความอับอาย นางหมดสติไปเพราะความ

เศร้าโศก และยืนนิ่งไม่ไหวติงเหมือนเสาไม้ 

संरम्भामषाताम्राक्षी ्फुरमाणौष्ठसम्पुिा।  

किाक्षैननादाहन्तीव नतयाग   राजानमैक्षत ॥२२॥ 

สํรมฺภามรฺษตามฺรากฺษ ีสฺผุรมาเณาษฺฐสมฺปุฏา । 

กฏากฺไษรฺนิรฺทหนฺตีว ติรฺยค ฺราชานไมกฺษต ॥๒๒॥  

ในไม่ช้า ตาของนางก็กลายเป็นสีแดงราวทองแดง ริมฝีปากของนางเริ่มสั่น นางมองค้อน

พระองค์ด้วยความโกรธแค้นราวกับจะแผดเผาพระองค์ 

आकारं गूहमानां च मन्युना च समीररता।  

तपसा सम्भतृं तेजो धारयामास वै तदा ॥२३॥ 

อาการ ํคูหมานํา จ มนฺยุนา จ สมีริตา । 

ตปสา สมฺภฤฺต ํเตโช ธารยามาส ไว ตทา ॥๒๓॥  

 
88 สามในสี่ของปุรุษารถะ โดยทั่วไปหมายถึงเป้าหมายชีวิตของมนุษย์ เป็นบางสิ่งที่มนุษย์พยายามที่

จะปฏิบัติ แสวงหาเพื่อให้ได้มาหรือพยายามที่จะบรรลุถึง คุณค่าที่มนุษย์ยึดมั่น 4 ประการได้แก่ อรรถะ (ส. อรฺถ 
artha) บาลีว่า อัตถะ (ป. อตฺถ attha) หมายถึง ความร่ำรวย หรือความสมบูรณ์พร้อมไปด้วยทรัพย์สมบัติ หรือ
ความมั่งคั่งทางวัตถุ หรือความรู้ กามะ (ส., ป. กาม kāma) หมายถึง ความปรารถนา ความเพลิดเพลินทางประสาท
สัมผัส หรือความพึงพอใจที่เกิดจากการได้ตอบสนองความต้องการ ธรรมะ (ส. ธรฺม dharma) บาลีว่า ธัมมะ (ป. 
ธมฺม dhamma) หมายถึง การถึงพร้อมด้วยคุณธรรมความดี และโมกษะ (ส. โมกฺษ mokṣa) บาลีว่า โมกข์ (ป. 
โมกฺข mokkha) หมายถึง การหลุดพ้นจากความทุกข์หรือจากวัฏสงสารโดยสิ้นเชิง  ดู Monier Williams, A 

Sanskrit-English Dictionary, 637 : and T.W. Rhys Davids and William Stede, Pāli-English 

Dictionary, 1222. 
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นางพยายามเก็บกิริยาอาการความโกรธที่เพิ่มขึ้นและไฟโกรธลุกโชนของนาง ด้วยอำนาจ

ตบะของนาง  

सा मुहूताममव ध्यात्वा दःुखामषासमश्न्वता।  

भताारममभसम्पे्रक्ष्य कु्रद्धा वचनमब्रवीत   ॥२४॥  

जानन्नवप महाराज क्मादेवं प्रभाषसे।  

न जानामीनत ननःशङ्ककं यथान्यः प्राकृतो जनः ॥२५॥ 

สา มุหูรฺตมิว ธฺยาตฺวา ทุะขามรฺษสมนฺวิตา । 

ภรฺตารมภิสมฺเปฺรกฺษฺย กฺรุทฺธา วจนมพฺรวีต ฺ॥๒๔॥  

ชานนฺนป ิมหาราช กสฺมาเทว ํปฺรภาษเส । 

น ชานามีต ินิะศงฺกํ ยถานฺยะ ปฺรากฤฺโต ชนะ ॥๒๕॥  

นางรวบรวมความคิดในชั่วครู่หนึ่ง มองตรงไปที่เขาด้วยความเศร้าโศกและโกรธแค้น นาง

ได้พูดกับสามีว่า “ข้าแต่กษัตริย์ที่ยิ่งใหญ่ ทรงทราบทุกอย่าง พระองค์ตรัสอย่างคนชั้นต่ำที่ไร้ความ

รับผิดชอบว่าไม่รู้อะไรเลยได้อย่างไร” 

अि ते हृदयं वेद सत्य्यैवानतृ्य च।  

कल्याणं वद साक्ष्येण माऽऽत्मानमवमन्यथाः ॥२६॥ 

อตฺร เต หฺฤทยํ เวท สตฺยสฺไยวานฤฺตสฺย จ । 

กลฺยาณ ํวท สากฺษฺเยณ มา''ตฺมานมวมนฺยถาะ ॥๒๖॥  

“หัวใจของท่านคือพยานต่อความจริงหรือความเท็จของคำพูดหม่อมฉัน ดังนั้นจงพูด

ความจริงและอย่าทำให้พระองค์เองเสื่อมเสีย” 

योऽन्यथा सन्तमात्मानमन्यथा प्रनतपद्यते।  

ककं तेन न कृतं पाप ंचौरेणात्मापहाररणा  ॥२७॥ 

โย'นฺยถา สนฺตมาตฺมานมนฺยถา ปฺรติปทฺยเต । 

กํิ เตน น กฺฤต ํปาปํ เจาเรณาตฺมาปหาริณา ॥๒๗॥  

“ผู้ที่มีสิ่งหนึ่งในใจแต่แสดงออกถึงอีกสิ่งหนึ่งต่อผู้อื่น คือโจรและคนที่หลอกตัวเอง ไม่ใช่

การทำบาปหรือเพคะ?” 

एकोऽहम्मीनत च मन्यसे त्व ं
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न हृच्छयं वेश्त्स मुनन ंपुराणम  ।  

यो वेददता कमाणः पापक्य 

त्याश्न्तके त्व ंवशृ्जन ंकरोवप ॥२८॥  

เอโก'หมสฺมีติ จ มนฺยเส ตฺวํ 

น หฺฤจฺฉยํ เวตฺสิ มุนิํ ปุราณม ฺ। 
โย เวทิตา กรฺมณะ ปาปกสฺย 

ตสฺยานฺติเก ตฺวํ วฺฤชิน ํกโรป ิ॥๒๘॥  

“พระองค์คิดว่าทรงรู้สิ่งที่ทรงทำเพียงผู้เดียว แต่ทรงไม่รู้หรือว่าผู้มีอำนาจรอบรู้ยิ่งใหญ่

อยู่ในใจพระองค์ ท่านรู้ถึงบาปทั้งหมดของพระองค์ และพระองค์ทำบาปต่อหน้าท่าน” 

मन्यते पापकं कृत्वा न कश्श्चद् वेवत्त माममनत।  

ववदश्न्त चैनं देवाश्च यश्चैवान्तरपूरुषः ॥२९॥ 

มนฺยเต ปาปก ํกฺฤตฺวา น กศฺจิทฺ เวตฺต ิมามิต ิ। 

วิทนฺต ิไจนํ เทวาศฺจ ยศฺไจวานฺตรปูรุษะ ॥๒๙॥  

“มนุษย์นั้น เมื่อทำบาปก็คิดว่าไม่มีใครเห็น แต่ก็ย่อมถูกมองเห็นโดยเทวดาและสิ่ง

ศักดิ์สิทธิ์ที่ประทับอยู่ในทุกหัวใจ” 

आददत्यचन्द्रावननलानलौ च 

द्यौभूाममरापो हृदयं यमश्च।  

अहश्च रात्रिश्च उभे च संध्ये 

धमाश्च जानानत नर्य वतृ्तम   ॥३०॥  

อาทิตฺยจนฺทฺราวนิลานเลา จ 

ทฺเยารฺภูมิราโป หฺฤทยํ ยมศฺจ । 

อหศฺจ ราตฺริศฺจ อุเภ จ สํธฺเย 

ธรฺมศฺจ ชานาติ นรสฺย วฺฤตฺตม ฺ॥๓๐॥  

“พระอาทิตย์, พระจันทร์, วายุเทพ, อัคนิเทพ, แผ่นดิน, ท้องฟ้า, น้ำ, หัวใจ, ยมราช, 

กลางวัน, กลางคืน, สนธยา และพระธรรม เห็นการกระทำของมนุษย์ทุกคน” 

यमो वैव्वत्त्य ननयाातयनत दषु्कृतम  ।  
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हृदद श््थतः कमासाक्षी क्षेिज्ञो य्य तुष्यनत ॥३१॥ 

ยโม ไววสฺวตสฺตสฺย นิรฺยาตยต ิทุษฺกฺฤตม ฺ। 

หฺฤทิ สฺถิตะ กรฺมสากฺษี กฺเษตฺรชฺโญ ยสฺย ตุษฺยติ ॥๓๑॥  

“ผู้ประทับอยู่ในใจและเป็นจิตวิญญาณ ทั้งเป็นพยานในทุกอย่างทรงโปรดปรานผู้ใด พระ

ยมบุตรชายของไววัสวัต89 (ไววสฺวต) ย่อมตอบแทนกรรมชั่วของคนผู้ไม่คำนึงถึงความผิดบาปผู้นั้น” 

न तु तुष्यनत य्यैष पुरुष्य दरुात्मनः।  

तंयमः पापकमााणं ववयातयनत दषु्कृतम   ॥३२॥ 

น ตุ ตุษฺยติ ยสฺไยษ ปุรุษสฺย ทุราตฺมนะ । 

ตํยมะ ปาปกรฺมาณ ํวิยาตยติ ทุษฺกฺฤตม ฺ॥๓๒॥  

“แต่คนบาปที่ซึ่งเหล่าเทวดาไม่โปรดปรานก็ถูกลงโทษโดยพระยมราชเพราะการกระทำ

ชั่วของเขา” 

योऽवमन्यात्मनाऽऽत्मानमन्यथा प्रनतपद्यते।  

न त्य देवाः शे्रयांसो य्यात्मावप न कारणम   ॥३३॥  

्वयं प्राप्तेनत मामेवं मावमं्थाः पनतव्रताम  ।  

अचााहा ंनाचायमस मां ्वयं भायाामुपश््थताम   ॥३४॥ 

โย'วมนฺยาตฺมนา''ตฺมานมนฺยถา ปฺรติปทฺยเต । 

น ตสฺย เทวาะ เศฺรยําโส ยสฺยาตฺมาป ิน การณม ฺ॥๓๓॥  

สฺวย ํปฺราปฺเตติ มาเมว ํมาวมํสฺถาะ ปติวฺรตาม ฺ। 

อรฺจารฺหํา นารฺจยส ิมํา สฺวย ํภารฺยามุปสฺถิตามฺ ॥๓๔॥  

“ผู้ซึ่งแสดงตัวตนอย่างผิดๆ และทำให้ตัวเองเสื่อมเกียรติ แม้แต่เทวดาเองก็ไม่ได้อวยพร

เขา หม่อมฉันมาด้วยความยินยอมของหม่อมฉันเอง หม่อมฉันเป็นภรรยาที่ทุ่มเทให้กับสามี ได้โปรด

อย่าดูหมิ่นหม่อมฉัน หม่อมฉันเป็นภรรยาของพระองค์และสมควรที่จะได้รับการปฏิบัติด้วยความ

เคารพ” 

 
89 ไววัสวัต (ส. ไววสฺวต vaivasvata) เป็นอีกนามหนึ่งของพระมนุ หมายถึงผู้เป็นบุตรชายของวิวัส

วาน  เป็ น พ ระมนุ อั น ดั บ ที่  7  ห รื อพ ระมนุ ใน ปั จ จุ บั น  ดู  Monier Williams, A Sanskrit-English 

Dictionary, 1026. 
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ककमथ ंमां प्राकृतवदपुपे्रक्षमस संसदद।  

न खल्वहममदं शून्ये रौमम ककं न शणृोवष मे ॥३५॥ 

กิมรฺถํ มํา ปฺรากฤฺตวทุปเปฺรกฺษส ิสํสทิ । 

น ขลฺวหมิทํ ศูนฺเย เราม ิกํิ น ศฺฤโณษ ิเม ॥๓๕॥  

“ทำไมพระองค์ปฏิบัติกับหม่อมฉันต่อหน้าคนเหล่านี้ เหมือนหม่อมฉันเป็นผู้หญิง

ธรรมดา? แน่นอนว่าหม่อมฉันไม่ได้ร้องไห้ในที่ห่างไกล พระองค์ไม่ได้ยินหม่อมฉันหรือ?” 

यदद मे याचमानाया वचनं न कररष्यमस।  

दषु्यन्त शतधा मूधाा तत्तेऽद्य ्फुदिष्यनत ॥३६॥ 

ยทิ เม ยาจมานายา วจน ํน กริษฺยสิ । 

ทุษฺยนฺต ศตธา มูรฺธา ตตสฺเต'ทฺย สฺผุฏิษฺยต ิ॥๓๖॥  

“ข้าแต่พระองค์ ถ้าพระองค์ปฏิเสธสิ่งที่หม่อมฉันขอ เศียรของพระองค์จะแตกออกเป็น

พันช้ินในวันนี”้ 

भायां पनतः सम्प्रववश्य स य्माज्जायते पुनः।  

जायाया्तद्थध जायात्वं पौराणाः कवयो ववदःु ॥३७॥ 

ภารฺยํา ปติะ สมฺปฺรวิศฺย ส ยสฺมาชฺชายเต ปุนะ । 

ชายายาสฺตทฺธ ิชายาตฺว ํเปาราณาะ กวโย วิทุะ ॥๓๗॥  

“กวีเก่าแก่พูดว่า เมื่อสามีเข้าไปสู่ภรรยาแล้ว ย่อมให้กำเนิดซึ่งบุตร ดังนั้นภรรยาจึงถูก

เรียกว่าชายา”  

यदागमवतः पुंस्तदपत्यं प्रजायते।  

तत   तारयनत संतत्या पूवापे्रतान   वपतामहान   ॥३८॥ 

ยทาคมวตะ ปุํสสฺตทปตฺย ํปฺรชายเต । 

ตตฺ ตารยต ิสํตตฺยา ปูรฺวเปฺรตาน ฺปิตามหาน ฺ॥๓๘॥  

“ในกาลใด บุตรย่อมเกิดจากบุรุษผู้เข้าไปยังการประเวณี บุตรผู้นั้นย่อมสืบต่อวิญญาณ

ของบรรพบุรุษของตน ในกาลนั้น” 

पुिाम्नो नरकाद् य्मात   वपतरं िायते सुतः।  

त्मात   पुि इनत प्रो्तः ्वयमेव ्वयम्भुवा ॥३९॥ 
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ปุตฺรามฺโน นรกาท ฺยสฺมาต ฺปิตร ํตฺรายเต สุตะ । 

ตสฺมาต ฺปุตฺร อิต ิโปฺรกฺตะ สฺวยเมว สฺวยมฺภุวา ॥๓๙॥  

“เพราะลูกชายช่วยชีวิตบรรพบุรุษของเขาจากนรกที่เรียกว่า ปุต ดังนั้นพระพรหม 

(สวยัมภู) จึงเรียกเขาด้วยพระองค์เองว่า ปุตระ” 

(पुिणे लोकाञ्जयनत पौिणेानन्त्यमश्नुते।  

अथ पौि्य पुिणे मोदन्ते प्रवपतामहः ॥) ** 

(ปุเตฺรณ โลกาญฺชยติ เปาเตฺรณานนฺตฺยมศฺนุเต । 

อถ เปาตฺรสฺย ปุเตฺรณ โมทนฺเต ปฺรปิตามหะ ॥) ** 

“บุรุษนั้นย่อมพิชิตโลกโดยกำเนิดของลูกชาย เขาสนุกกับความเป็นอมตะเพราะหลาน 

เมื่อเป็นทวดก็เพลิดเพลินไปกับความสุขนิรันดรเ์พราะการกำเนิดของเหลน” 

सा भायाा या गहेृ दक्षा सा भायाा या प्रजावती।  

सा भायाा या पनतप्राणा सा भायाा या पनतव्रता ॥४०॥ 

สา ภารฺยา ยา คฺฤเห ทกฺษา สา ภารฺยา ยา ปฺรชาวตี । 

สา ภารฺยา ยา ปติปฺราณา สา ภารฺยา ยา ปติวฺรตา ॥๔๐॥  

“ภรรยาเป็นแม่บ้านที่ดี (คฤหทักษา) ภรรยาเป็นผู้ให้กำเนิด (ประชาวดี) ภรรยาเป็นผู้

ทุ่มเททั้งชีวิตเพ่ือสามี (ปติปราณา) ภรรยาเป็นผู้ซื่อสัตย์ต่อสามี (ปติวรตา)” 

अध ंभायाा मनुष्य्य भायाा शे्रष्ठतमः सखा।  

भायाा मूलं त्रिवगा् य भायाा मूलं तररष्यतः ॥४१॥ 

อรฺธ ํภารฺยา มนุษฺยสฺย ภารฺยา เศฺรษฺฐตมะ สขา । 

ภารฺยา มูลํ ตฺริวรฺคสฺย90 ภารฺยา มูลํ ตริษฺยตะ ॥๔๑॥  

 
90 ตริวรรค (ส. ตฺริวรฺค trivarga) บาลีว่า ติวัคคะ (ป. ติวคฺค tivagga) หมายถึง หมวดแห่งสิ่งทั้งสาม 

ชื่อว่า ตริวรรค หมายถึง คุณสมบัติ 3 ประการของมนุษย์ อันได้แก่ ธรรม กาม และอรรถ อีกนัยหนึ่งหมายถึง 
สภาวะของวรรคธรรมชาติ 3 ประการ ได้แก่ 1. กฺษย คือ ความเสื่อม 2. สถาน คือ ความหยุดนิ่ง 3. วฺฤทธิ คือ ความ
เจ ริ ญ ก้ า ว ห น้ า  ดู . Raja Radha Kanta Deva, Shabda kalpadruma (Varanasi: Vidya vilas 

press,1967), 662. 
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“ครึ่งหนึ่งของบุรุษคือภรรยา ภรรยาเป็นเพื่อนที่ดีที่สุดของสามี ภรรยาเป็นแหล่งกำเนิด

ของตริวรรค ภรรยาเป็นมูลแห่งการพ้นจากบาป” 

भायाावन्तः कक्रयावन्तः सभायाा गहृमेथधनः।  

भायाावन्तः प्रमोदन्ते भायाावन्तः थश्रयाश्न्वताः ॥४२॥ 

ภารฺยาวนฺตะ กฺริยาวนฺตะ สภารฺยา คฺฤหเมธินะ । 

ภารฺยาวนฺตะ ปฺรโมทนฺเต ภารฺยาวนฺตะ ศฺริยานฺวิตาะ ॥๔๒॥  

“ผู้ที่มีภรรยาสามารถปฏิบัติศาสนกิจได้ เป็นผู้ที่สามารถนำชีวิตครอบครัวได้ ผู้ที่มีภรรยา

เป็นผูม้ีความสุข และเป็นผู้มีโชค” 

सखायः प्रवववव्तेषु भवन्त्येताः वप्रयंवदाः।  

वपतरो धमाकायेषु भवन्त्याता् य मातरः ॥४३॥ 

สขายะ ปฺรวิวิกฺเตษ ุภวนฺตฺเยตาะ ปฺริยํวทาะ । 

ปิตโร ธรฺมการฺเยษ ุภวนฺตฺยารฺตสฺย มาตระ ॥๔๓॥  

“ภรรยาที่กล่าวถ้อยคำหวานเป็นเพื่อนของสามีในโอกาสแห่งความสุข เป็นเหมือนบิดาใน 

ศาสนพิธี เป็นเหมือนมารดาในช่วงเวลาแห่งความเจ็บป่วยและความโศกเศร้า” 

कान्तारेष्ववप ववश्रामो जन्याध्वननक्य वै।  

यः सदारः स ववश्वा्य्त्माद् दाराः परागनतः ॥४४॥ 

กานฺตาเรษฺวป ิวิศฺราโม ชนสฺยาธฺวนิกสฺย ไว । 

ยะ สทาระ ส วิศฺวาสฺยสฺตสฺมาท ฺทาราะ ปราคติะ ॥๔๔॥  

“แม้ในป่าลึกภรรยาก็เป็นคนที่สดชื่นและปลอบใจของผู้เดินทาง ภรรยาเป็นที่ไว้วางใจ

ของทุกคน ดังนั้นภรรยาจึงเป็นทรัพย์อันประเสริฐสุด” 

संसरन्तमवप पे्रतं ववषमेष्वेकपानतनम  ।  

भायवैान्वेनत भताारं सततं या पनतव्रता ॥४५॥ 

สํสรนฺตมป ิเปฺรตํ วิษเมษฺเวกปาตินมฺ । 

ภารฺไยวานฺเวติ ภรฺตาร ํสตต ํยา ปติวฺรตา ॥๔๕॥  

“เมื่อสามีจากโลกนี้ไปยังดินแดนของพระยม ภรรยาย่อมอุทิศตนเพื่อติดตามสามีไปยังที่

น้ัน” 
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प्रथमं संश््थता भायाा पनत ंपे्रत्य प्रतीक्षते।  

पूव ंमतृं च भताारं पश्चात   साध्व्यनुगच्छनत ॥४६॥ 

ปฺรถมํ สํสฺถิตา ภารฺยา ปติ ํเปฺรตฺย ปฺรตีกฺษเต । 

ปูรฺว ํมฺฤต ํจ ภรฺตาร ํปศฺจาตฺ สาธฺวฺยนุคจฺฉต ิ॥๔๖॥  

“เมื่อภรรยาตายก่อนสามี ภรรยาย่อมรอวิญญาณสามีของเธอ และถ้าสามีตายก่อน 

ภรรยาจะตามเขาไปในไม่ช้า” 

एत्मात   कारणाद् राजन   पाणणग्रहणममष्यते।  

यदाप्नोनत पनतभाायााममहलोके परि च ॥४७॥ 

เอตสฺมาต ฺการณาท ฺราชน ฺปาณิคฺรหณมิษฺยเต । 

ยทาปฺโนต ิปติรฺภารฺยามิหโลเก ปรตฺร จ ॥๔๗॥  

“โอพระองค์ ด้วยเหตุผลเหล่านี้การแต่งงานจึงมีอยู่ ด้วยสามีย่อมมีความสุขกับภรรยา

ของเขาทั้งในโลกนี้และโลกหน้า” 

आत्माऽऽत्मनैव जननतः पुि इत्युच्यते बुधैः।  

त्माद् भायां नरः पश्येन्मातवृत   पुिमातरम   ॥४८॥ 

อาตฺมา’ตฺมไนว ชนิตะ ปุตฺร อิตฺยุจฺยเต พุไธะ । 

ตสฺมาท ฺภารฺยํา นระ ปศฺเยนฺมาตฤฺวต ฺปุตฺรมาตรมฺ ॥๔๘॥  

“ผู้มีปัญญาได้กล่าวไว้ว่า บุตรผู้หนึ่งคือผู้เกิดจากตน ดังนั้นผู้ชายที่ภรรยาให้กำเนิดบุตร 

ควรมองเธอในฐานะมารดาของตนเช่นกัน” 

भायाायां जननत ंपुिमादशेश्ष्वव चाननम  ।  

ह्लादते जननता पे्रक्ष्य ्वग ंप्राप्येव पुर्णयकृत   ॥४९॥ 

ภารฺยายํา ชนิตํ ปุตฺรมาทรฺเศษฺวิว จานนม ฺ। 

หฺลาทเต ชนิตา เปฺรกฺษฺย สฺวรฺค ํปฺราปฺเยว ปุณฺยกฤฺตฺ ॥๔๙॥  

“เมื่อมองดูหน้าบุตรผู้เกิดจากภรรยา ก็เปรียบกับมองเห็นใบหน้าของตัวเองในกระจก 

บิดาก็รู้สึกว่าตัวเองมีความสุขราวกับได้ทำบุญกุศลไปถึงสวรรค”์ 

दह्यमाना मनोदःुखैव्यााथधमभश्चातुरा नराः।  

ह्लादन्ते ्वेषु दारेषु घमाातााः समललेश्ष्वव ॥५०॥ 
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ทหฺยมานา มโนทุะไขรฺวฺยาธิภิศฺจาตุรา นราะ । 

หฺลาทนฺเต สฺเวษ ุทาเรษ ุฆรฺมารฺตาะ สลิเลษฺวิว ॥๕๐॥  

“ผู้ชายที่ถูกเผาไหม้ด้วยความเศร้าโศกทางจิตใจ หรือทุกข์ทรมานจากโรคภัย จะรู้สึกเป็น

สุขใจในความดูแลของภรรยาเหมือนกับอยู่ในน้ำ” 

सुसंरब्धोऽवप रामाणां न कुयाादवप्रयं नरः।  

रनत ंप्रीनत ंच धम ंच ता्वायत्तमवेक्ष्य दह ॥५१॥  

สุสํรพฺโธ'ปิ รามาณํา น กุรฺยาทปฺริย ํนระ ।   

รติ ํปฺรีติ ํจ ธรฺม ํจ ตาสฺวายตฺตมเวกฺษฺย หิ ॥๕๑॥  

“ไม่มีใคร แม้แต่คนที่โกรธ ทำสิ่งที่ไม่เหมาะสมกับภรรยาของเขา เพื่อความสุข เพื่อ

คุณธรรม และทุกอย่างขึ้นอยู่กับภรรยา” 

आत्मनो जन्मनः क्षेि ंपुर्णयं रामाः सनातनम  ।  

ऋषीणामवप का शश््तः स्रष्िंु रामामतृे प्रजाम   ॥५२॥ 

อาตฺมโน ชนฺมนะ กฺเษตฺร ํปุณฺย ํรามาะ สนาตนม ฺ। 

ฤษีณามป ิกา ศกฺติะ สฺรษฺฏุ ํรามามฤฺเต ปฺรชามฺ ॥๕๒॥  

“ภรรยาเป็นดินแดนศักดิ์สิทธิ์ที่สามีเกิดใหม่อีกครั้ง แม้แต่ฤๅษีก็ไม่สามารถสร้างผู้ชายได้

หากไม่มีผู้หญิง” 

प्रनतपद्य यदा सूनुधारणीरेणुगुश्र्णठतः।  

वपतुराश्श्लष्यतेऽङ्कगानन ककम्त्यर्भ्यथधकं ततः ॥५३॥ 

ปฺรติปทฺย ยทา สูนุรฺธรณีเรณุคุณฺฐิตะ । 

ปิตุราศฺลิษฺยเต'งฺคาน ิกิมสฺตฺยภฺยธิก ํตตะ ॥๕๓॥  

“ในกาลใด เมื่อบุตรที่เต็มไปด้วยฝุ่นและสิ่งสกปรกทั่วร่างกาย วิ่งเข้ามาหา และจับแขน

ขาของบิดา ความสุขอันยิ่งใหญ่กว่าอะไรที่รู้สึกได้ย่อมมีขึ้นแก่บิดา ในกาลนั้น” 

स त्व ं्वयममभप्राप्तं सामभलाषमममं सुतम  ।  

पे्रक्षमाणं किाक्षेण ककमथामवमन्यसे ॥५४॥  

अर्णिानन त्रबभ्रनत ्वानन न मभन्दश्न्त वपपीमलकाः।  

न भरेथाः कथ ंनु त्व ंधमाज्ञः सन   ्वमात्मजम   ॥५५॥ 
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ส ตฺวํ สฺวยมภิปฺราปฺตํ สาภิลาษมิม ํสุตมฺ । 

เปฺรกฺษมาณ ํกฏากฺเษณ กิมรฺถมวมนฺยเส ॥๕๔॥  

อณฺฑานิ พิภฺรต ิสฺวาน ิน ภินฺทนฺติ ปิปีลิกาะ । 

น ภเรถาะ กถํ นุ ตฺวํ ธรฺมชฺญะ สนฺ สฺวมาตฺมชมฺ ॥๕๕॥  

“ทำไมพระองค์ถึงไม่แยแสและเหยียดหยามบุตรชายของพระองค์ที่เข้ามาหา และกำลัง

จ้องตาพระองค์ด้วยความโหยหา? แม้แต่มดก็เฝ้าฟูมฟักไข่ของมันและไม่ทำลายไข่ ทำไมพระองค์ผู้

ทรงธรรมจึงไม่พึงเลี้ยงดูบุตรของพระองค์” 

न वाससां न रामाणां नापां ्पशा् तथाववधः। 

मशशोरामलङ्कमयमान्य ्पशाः सूनोयाथा सुखः ॥५६॥ 

น วาสสํา น รามาณํา นาป สฺปรฺศสฺตถาวิธะ । 

ศิโศราลิงฺคฺยมานสฺย สฺปรฺศะ สูโนรฺยถา สุขะ ॥๕๖॥  

“การสัมผัสของรองเท้า ภรรยา และน้ำ ไม่เทียบเท่าความสุขจากการได้สัมผัสทารกน้อย

ของตนในอ้อมแขน” 

ब्राह्मणो द्ववपदां शे्रष्ठो गौवाररष्ठा चतुष्पदाम  ।  

गुरुगारीयसां शे्रष्ठः पुिः ्पशावतां वरः ॥५७॥ 

พฺราหฺมโณ ทฺวิปทํา เศฺรษฺโฐ เคารฺวริษฺฐา จตุษฺปทาม ฺ। 

คุรุรฺครียสํา เศฺรษฺฐะ ปุตฺระ สฺปรฺศวตํา วระ ॥๕๗॥  

“พราหมณ์คือผู้ประเสริฐสุดในบรรดาสัตว์สองเท้า โคคือสัตว์ประเสริฐสุดในบรรดาสัตว์สี่

เท้า ครูคือผู้ประเสริฐสุดในบรรดาผู้ควรเคารพ และบุตรคือผู้ประเสริฐสุดในบรรดาสิ่งน่าสัมผัสทั้ง

ปวง” 

्पशृतु त्वां समाश्श्लष्य पुिोऽय ंवप्रयदशानः। 

पुि्पशाात   सुखतरः ्पशो लोके न ववद्यते ॥५८॥ 

สฺปฤฺศต ุตฺวํา สมาศฺลิษฺย ปุโตฺร'ยํ ปฺริยทรฺศนะ । 

ปุตฺรสฺปรฺศาต ฺสุขตระ สฺปรฺโศ โลเก น วิทฺยเต ॥๕๘॥  
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“ได้โปรดให้บุตรชายผู้งดงามคนนี้สัมผัสพระองค์ในอ้อมกอดของพระองค์ ไม่มีสิ่งใดใน

โลกที่จะมอบความสุขไปมากกว่าการสัมผัสบุตรชาย” 

त्रिषु वषेषु पूणेषु प्रजाताहमररदंम।  

इमं कुमारं राजेन्द्र तव शोकववनाशनम   ॥५९॥ 

आहताा वाश्जमेध्य शतसंख्य्य पौरव।  

इनत वागन्तररक्ष ेमां सूतकेऽर्भ्यवदत   पुरा ॥६०॥ 

ตฺริษ ุวรฺเษษ ุปูรฺเณษ ุปฺรชาตาหมริํทม । 

อิม ํกุมาร ํราเชนฺทฺร ตว โศกวินาศนม ฺ॥๕๙॥  

อาหรฺตา วาชิเมธสฺย ศตสํขฺยสฺย เปารว । 

อิต ิวาคนฺตริกฺเษ มํา สูตเก'ภฺยวทต ฺปุรา ॥๖๐॥  

“ข้าแต่กษัตริย์ผู้ยิ่งใหญ่ ข้าแต่พระองค์ผู้ทำลายศัตรู เมื่อผ่านไปสามปีหม่อมฉันได้ให้

กำเนิดบุตรชายผู้นี้ ผู้กำจัดความเศร้าโศกของพระองค์ โอผู้เป็นทายาทแห่งราชวงศ์ปุรุ เมื่อครั้งหม่อม

ฉันอยู่ในห้องคลอด ถ้อยคำพูดต่อไปนี้ถูกเปล่งออกมาจากบนท้องฟ้าว่า บุตรผู้นี้จะต้องทำการสังเวย

ม้าหนึ่งร้อยครั้ง” 

ननु नामाङ्ककमारोप्य से्रहाद् ग्रामान्तरं गताः।  

मूश्ध्ना पुिानुपाघ्राय प्रनतनन्दश्न्त मानवाः ॥६१॥ 
นนุ นามางฺกมาโรปฺย เสฺรหาท ฺคฺรามานฺตรํ คตาะ । 

มูรฺธฺน ิปุตฺรานุปาฆฺราย ปฺรตินนฺทนฺต ิมานวาะ ॥๖๑॥  

“ครั้นชายทั้งหลาย ได้ไปสถานที่ห่างไกลจากบ้านของพวกเขา เมื่ออุ้มเด็กๆ ไวบ้นตักของ

พวกเขา และเมื่อจูบศีรษะแล้ว พวกเขารู้สึกมีความสุขอย่างย่ิง” 

वेदेष्ववप वदन्तीमं मन्िग्रामं द्ववजातयः।  

जातकमााणण पुिाणां तवावप ववददतं तथा ॥६२॥ 

เวเทษฺวป ิวทนฺตีม ํมนฺตฺรคฺราม ํทฺวิชาตยะ । 

ชาตกรฺมาณ ิปุตฺราณํา ตวาปิ วิทิต ํตถา ॥๖๒॥  

“พระองค์ก็รู้ว่า เหล่าพราหมณ์ย่อมเปล่งเสียงมันตระในพระเวทอันศักดิ์สิทธิ์ต่อไปนี้ ใน

พิธีฉลองการกำเนิดของบุตร” 
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अङ्कगादङ्कगात   सम्भवमस हृदयादथधजायसे।  

आत्मा वै पुिनामामस स जीव शरदः शतम   ॥६३॥ 

องฺคาทงฺคาต ฺสมฺภวส ิหฺฤทยาทธิชายเส । 

อาตฺมา ไว ปุตฺรนามาสิ ส ชีว ศรทะ ศตม ฺ॥๖๓॥  

“ลูกเกิดจากร่างกายของแม่ ลูกเกิดแล้วจากหัวใจของแม่ ลูกเป็นตัวของแม่ในรูปแบบ

บุตรชาย ขอให้ลูกจงมีชีวิตอยูถ่ึงหนึ่งร้อยป”ี 

जीववतं त्वदधीनं मे संतानमवप चाक्षयम  । 

त्मात   त्व ंजीव मे पुि सुसुखी शरदां शतम   ॥६४॥ 

ชีวิต ํตฺวทธีน ํเม สํตานมป ิจากฺษยม ฺ। 

ตสฺมาต ฺตฺวํ ชีว เม ปุตฺร สุสุขี ศรทํา ศตม ฺ॥๖๔॥  

“ชีวิตของแม่ขึ้นอยู่กับลูก ความต่อเนื่องของการสืบตระกูลอย่างไม่เสื่อมถอยก็ขึ้นอยู่กับ

ลูกเช่นกัน ดังนั้นจงใช้ชีวิตอย่างมีความสุขและมีชีวิตยืนยาวหนึ่งร้อยปี” 

त्वदङ्कगेर्भ्यः प्रसूतोऽयं पुरुषात   पुरुषोऽपरः। 

सरसीवामलेऽऽत्मानं द्ववतीयं पश्य वै सुतम   ॥६५॥  

ตฺวทงฺเคภฺยะ ปฺรสูโต'ยํ ปุรุษาตฺ ปุรุโษ'ประ । 

สรสีวามเล''ตฺมาน ํทฺวิตีย ํปศฺย ไว สุตมฺ ॥๖๕॥  

“เขาได้กำเนิดแล้วจากร่างกายของพระองค์ เขาเป็นบุรุษคนที่สองที่เกิดจากคนที่หนึ่งคือ

พระองค์ ขอจงทรงดูตัวพระองค์เองในบุตรชายประหนึ่งพระองค์ทรงมองเงาในสระน้ำอันใสสะอาด” 

यथा ह्याहवनीयोऽश्मनगााहापत्यात   प्रणीयते।  

तथा त्वत्तःप्रसूतोऽयं त्वमेकः सन   द्ववधा कृतः ॥६६॥  

मगृावकृष्िेन पुरा मगृयां पररधावता।  

अहमासाददता राजन   कुमारी वपतुराश्रमे ॥६७॥ 

ยถา หฺยาหวนีโย'คฺนิรฺคารฺหปตฺยาตฺ ปฺรณียเต । 

ตถา ตฺวตฺตะ ปฺรสูโต'ยํ ตฺวเมกะ สนฺ ทฺวิธา กฺฤตะ ॥๖๖॥  

มฺฤคาวกฤฺษฺเฏน ปุรา มฺฤคยํา ปริธาวตา । 
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อหมาสาทิตา ราชน ฺกุมาร ีปิตุราศฺรเม ॥๖๗॥  

“คนย่อมจุดไฟที่เป็นเครื่องบูชาจากไฟในบ้านฉันใด บุตรชายของพระองค์ผู้นี้ก็ย่อมเกิด

จากพระองค์ฉันนั้น แม้ว่าพระองค์จะเป็นหนึ่งแต่ก็แบ่งออกเป็นสอง หม่อมฉันถูกพระองค์เข้าหาเมื่อ

ครายังบริสุทธิ์ในอาศรมของพ่อ” 

उवाशी पूवाथचवत्तश्च सहजन्या च मेनका।  

ववश्वाची च घतृाची च षिवेाप्सरसां वराः ॥६८॥ 

อุรฺวศ ีปูรฺวจิตฺติศฺจ สหชนฺยา จ เมนกา । 

วิศฺวาจ ีจ ฆฺฤตาจ ีจ ษเฑวาปฺสรสํา วราะ ॥๖๘॥  

“อุรวศี, ปูรวจิตติ, สหชันยา, เมนกา, วิศวาจี และฆฤตาจี เหล่านี้คือนางอัปสรผู้เป็นเลิศ

ทั้งหก” 

तासां सा मेनका नाम ब्रह्मयोननवाराप्सराः।  

ददवः सम्प्राप्य जगती ंववश्वाममिादजीजनत   ॥६९॥ 

ตาสํา สา เมนกา นาม พฺรหฺมโยนิรฺวราปฺสราะ । 

ทิวะ สมฺปฺราปฺย ชคตี ํวิศฺวามิตฺราทชีชนต ฺ॥๖๙॥  

“ในบรรดานางอัปสรเหล่านั้น เมนกาผู้เกิดจากพระพรหม เมื่อลงมาจากสวรรค์สู่โลกนี้ 

นางให้กำเนิดหม่อมฉันจากฤๅษีวิศวามิตร” 

सा मां दहमवतः प्र्थे सुषुवे मनेकाप्सराः।  

अवकीया च मां याता परात्मजममवासती ॥७०॥ 

สา มํา หิมวตะ ปฺรสฺเถ สุษุเว มเนกาปฺสราะ । 

อวกีรฺย จ มํา ยาตา ปราตฺมชมิวาสต ี॥๗๐॥  

“นางอัปสรเมนกาให้กำเนิดหม่อมฉันในหุบเขาหิมวัต จากนั้นนางก็จากไปแล้วทิ้งหม่อม

ฉันไว้ที่นั่นราวกับว่าหม่อมฉันเป็นลูกของผู้อื่น” 

ककं नु कमााशुभं पूव ंकृतवत्यन्यजन्मनन।  

यदहं बान्धवै्त्य्ता बाल्ये सम्प्रनत च त्वया ॥७१॥ 

กํิ นุ กรฺมาศุภ ํปูรฺว ํกฺฤตวตฺยนฺยชนฺมน ิ। 
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ยทหํ พานฺธไวสฺตฺยกฺตา พาลฺเย สมฺปฺรต ิจ ตฺวยา ॥๗๑॥  

“หม่อมฉันได้ทำบาปครั้งใหญ่อะไรในชาติปางก่อน ถึงถูกพ่อแม่ทิ้งไปตั้งแต่ยังเป็นเด็ก 

และตอนนีห้ม่อมฉันก็ถูกพระองค์ทิ้งอีกแล้ว?” 

काम ंत्वया पररत्य्ता गममष्यामम ्वमाश्रमम  ।  

इमं त ुबालं संत्य्तुं नाहा्यात्मजमात्मनः ॥७२॥ 

กาม ํตฺวยา ปริตฺยกฺตา คมิษฺยามิ สฺวมาศฺรมมฺ । 

อิม ํตุ พาล ํสํตฺยกฺตุ ํนารฺหสฺยาตฺมชมาตฺมนะ ॥๗๒॥  

“ทรงจะทิ้งหม่อมฉันก็ได้ หม่อมฉันจะกลับไปอาศรม แต่พระองค์ไม่ควรขับไล่ไสส่งเด็ก

คนนี้ที่เป็นบุตรของพระองค์เอง” 

दषु्यन्त उवाच  

न पुिममभजानामम त्वनय जातं शकुन्तले।  

असत्यवचना नायाः क्ते श्रद्धा्यते वचः ॥७३॥  

मेनका ननरनुक्रोशा बन्धकी जननी तव।  

यया दहमवतः पषृ्ठे ननमााल्यममव चोश्ज्िता ॥७४॥  

ทุษฺยนฺต อุวาจ  

น ปุตฺรมภิชานาม ิตฺวย ิชาตํ ศกุนฺตเล । 

อสตฺยวจนา นารฺยะ กสฺเต ศฺรทฺธาสฺยเต วจะ ॥๗๓॥  

เมนกา นิรนุโกฺรศา พนฺธก ีชนน ีตว । 

ยยา หิมวตะ ปฺฤษฺเฐ นิรฺมาลฺยมิว โจชฺฌิตา ॥๗๔॥  

ทุษยันตก์ล่าวว่า โอศกุนตลา 

“ฉันไม่รู้ว่าได้ให้กำเนิดเด็กคนนี้กับเธอ โดยทั่วไปผู้หญิงมักพูดเท็จ ใครจะเชื่อคำพูดของ

เธอ? แม่ของเธอคือนางแพศยาเมนกาผู้ไร้ความเมตตา นางทิ้งเธอในหุบเขาหิมวัตราวกับทิ้งดอกไม้ที่

บูชาเทพเจ้าแล้ว” 

स चावप ननरनुक्रोशः क्षियोननः वपता तव।  

ववश्वाममिो ब्राह्मणत्वे लुब्धः कामवशं गतः ॥७५॥ 

ส จาป ินิรนุโกฺรศะ กฺษตฺรโยนิะ ปิตา ตว । 
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วิศฺวามิโตฺร พฺราหฺมณตฺเว ลุพฺธะ กามวศ ํคตะ ॥๗๕॥  

“พ่อของเธอคือฤๅษีวิศวามิตรผู้เกิดในวรรณะกษัตริย์ แต่กระสันอยากจะเป็นพราหมณ์ ผู้

ไร้เมตตา และมากด้วยตัณหา” 

मेनकाप्सरसा ंशे्रष्ठा महषीणां वपता च ते। 

तयोरपत्य ंक्मात   त्व ंपुंश्चलीव प्रभाषसे ॥७६॥ 

เมนกาปฺสรสํา เศฺรษฺฐา มหรฺษีณํา ปิตา จ เต । 

ตโยรปตฺย ํกสฺมาต ฺตฺวํ ปุํศฺจลีว ปฺรภาษเส ॥๗๖॥  

“แต่หากเธอกล่าวว่าเมนกาคืออัปสรผู้เป็นเลิศ และฤๅษีวิศวามิตรคือฤๅษีผู้ประเสริฐ 

ทำไมเธอผู้เป็นถึงลูกสาวของพวกเขาจึงว่ากล่าวราวหญิงแพศยา?” 

अश्रद्धेयममदं वा्यं कथयन्ती न लज्जसे।  

ववशेषतो मत्सकाश ेदषु्ितापमस गम्यताम   ॥७७॥ 

อศฺรทฺเธยมิทํ วากฺย ํกถยนฺต ีน ลชฺชเส । 

วิเศษโต มตฺสกาเศ ทุษฺฏตาปสิ คมฺยตาม ฺ॥๗๗॥  

“คำพูดของเธอไม่สมควรเชื่อถือ เธอไม่ละอายหรือที่พูดเช่นนี้ โดยเฉพาะต่อหน้าฉัน จง

ไปให้พ้นเสีย นักบวชหญิงชัว่ร้าย” 

्व महवषाः स चैवाग्र्यः साप्सराः ्व च मेनका।  

्व च त्वमेवं कृपणा तापसीवेषधाररणी ॥७८॥ 

กฺว มหรฺษิะ ส ไจวาคฺรฺยะ สาปฺสราะ กฺว จ เมนกา । 

กฺว จ ตฺวเมว ํกฺฤปณา ตาปสีเวษธาริณี ॥๗๘॥  

“ตอนนี้มหาฤๅษีเลอเลิศนั้นอยู่ที่ไหนล่ะ แล้วอัปสรเมนกาผู้นั้นอยู่ไหนกัน และเธอผู้แต่ง

กายอย่างนักบวชผู้ต่ำต้อยเช่นนี้อยู่ที่ไหนล่ะ” 

अनतकायश्च ते पुिो बालोऽनतबलवानयम  ।  

कथमल्पेन कालेन शाल्तम्भ इवोद्गतः ॥७९॥ 

อติกายศฺจ เต ปุโตฺร พาโล'ติพลวานยม ฺ। 

กถมลฺเปน กาเลน ศาลสฺตมฺภ อิโวทฺคตะ ॥๗๙॥  



  100 

“บุตรชายคนนี้ของเธอตัวใหญ่มากและดูแข็งแกร่งมาก ภายในระยะเวลาอันสั้นนี้ เขา

เติบโตประดุจลำต้นของต้นศาละ91 ได้อย่างไร” 

सुननकृष्िा च ते योननः पुंश्चलीव प्रभाषसे।  

यदृच्छया कामरागाज्जाता मेनकया ह्यमस ॥८०॥ 

สุนิกฺฤษฺฏา จ เต โยนิะ ปุํศฺจลีว ปฺรภาษเส । 

ยทฺฤจฺฉยา กามราคาชฺชาตา เมนกยา หฺยสิ ॥๘๐॥  

“กำเนิดของเธอช่างต่ำต้อย เธอยังพูดกล่าวราวหญิงแพศยา ด้วยเธอก็คือผลจากกาม

ราคะของนางเมนกา” 

सवामेतत   परोक्षं मे यत   त्व ंवदमस तापमस।  

नाहं त्वाममभजानामम यथेष्िं गम्यतां त्वया ॥८१॥ 

สรฺวเมตตฺ ปโรกฺษ ํเม ยต ฺตฺว ํวทสิ ตาปส ิ। 

นาห ํตฺวามภิชานามิ ยเถษฺฏ ํคมฺยตาํ ตฺวยา ॥๘๑॥  

“โอ นักบวชหญิง สิ่งที่เธอพูดมาทั้งหมดนั้นฉันไม่รู้อะไรด้วย ฉันไม่รู้จักเธอ เธอจงไป

ตามที่ปรารถนา” 

शकुन्तलोवाच  

राजन   सषापमािाणण परश्च्छद्राणण पश्यमस। 

आत्मनो त्रबल्वमािाणण पश्यन्नवप न पश्यमस ॥८२॥  

ศกุนฺตโลวาจ 

ราชน ฺสรฺษปมาตฺราณ ิปรจฺฉิทฺราณ ิปศฺยส ิ। 

 
91 ศาละ (ส. ศาล śāla) บาลีว่า สาละ (ป. สาล sāla) เป็นชื่อของต้นไม้ชนิดหนึ่งในทางวรรณคดี บ้าง

ว่าเป็นสาละอินเดีย ในศาสนาฮินดู ถือว่าสาละเป็นไม้โปรดของพระวิษณุ มีชื่อทางวิทยาศาสตร์ว่า Vatica robusta 

หรือ Shorea robusta บ้างว่า มันคือต้นมะหาด ซึ่งมีชื่อทางวิทยาศาสตร์คือ Artocarpus Locucha ไม่ใช่ต้น
สาละตามความเข้าใจของไทย โดยต้นสาละตามความเข้าใจของไทยนั้น คือต้นสาละลังกา ซึ่งมีชื่อทางวิทยาศาสตร์
คือ Couroupita guianensis ส่วนต้นศาละที่ปรากฏในที่นี้จะหมายถึงสาละอินเดีย เรซินของสาละใช้เป็นยาฝาด
ตามตำราอายุรเวท ใช้เป็นธูปในงานฉลองของศาสนาฮินดู เมล็ดและผลของสาละใช้เป็นแหล่งของน้ำมันตะเกียงและ
น้ำมันมังสวิรัติ ดู Monier Williams, A Sanskrit-English Dictionary, 1067; T.W. Rhys Davids 

and William Stede, Pāli-English Dictionary, 1596; and Satish Kapoor, Sacred trees, 
Accessed 23 October 2021, Available from http://www.salagram.net/Sacred-trees.html 
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อาตฺมโน พิลฺวมาตฺราณ ิปศฺยนฺนปิ น ปศฺยส ิ॥๘๒॥  

ศกุนตลากล่าวว่า 

“ข้าแต่กษัตริย์ พระองค์สามารถเห็นความผิดพลาดของผู้อื่นได้แม้ว่าพวกมันจะเล็กเพียง

เมล็ดมัสตาร์ด แต่พระองค์กลับไม่สามารถมองเห็นความผิดพลาดของพระองค์ได้แม้ว่ามันจะใหญ่

เท่ากบัผลมะตูม” 

मेनका त्रिदशेष्वेव त्रिदशाश्चान ुमेनकाम  ।  

ममैवोदद्रच्यते जन्म दषु्यन्त तव जन्मनः ॥८३॥ 

เมนกา ตฺริทเศษฺเวว ตฺริทศาศฺจานุ เมนกาม ฺ। 

มไมโวทฺริจฺยเต ชนฺม ทุษฺยนฺต ตว ชนฺมนะ ॥๘๓॥  

“ข้าแต่พระองค์ อัปสรเมนกาอยู่ในกลุ่มเทพทั้ง 33 พระองค์92 แม้เทพ 33 พระองค์นั้นก็

ยังอยู่ต่ำกว่านาง ชาติกำเนิดของหม่อมฉันสูงกว่ากำเนิดของพระองค์นัก” 

क्षक्षताविमस राजेन्द्र अन्तररक्षे चराम्यहम  ।  

आवयोरन्तरं पश्य मेरुसषापयोररव ॥८४॥ 

กฺษิตาวฏส ิราเชนฺทฺร อนฺตริกฺเษ จรามฺยหม ฺ। 

อาวโยรนฺตร ํปศฺย เมรุสรฺษปโยริว ॥๘๔॥  

“ข้าแต่พระราชาผู้ยิ่งใหญ่ ผู้เสด็จไปบนพื้นดิน แต่หม่อมฉันท่องไปในท้องฟ้า โปรดทรง

รับรู้ว่าความแตกต่างระหว่างหม่อมฉันกับพระองคเ์ป็นเหมือนเมล็ดมัสตาร์ดกับขุนเขา” 
महेन्द्र्य कुबेर्य यम्य वरुण्य च।  

भवनान्यनुसंयामम प्रभावं पश्य मे नपृ ॥८५॥ 

มเหนฺทฺรสฺย กุเพรสฺย ยมสฺย วรุณสฺย จ । 

ภวนานฺยนุสํยาม ิปฺรภาว ํปศฺย เม นฺฤป ॥๘๕॥  

 
92 เทพ 33 พระองค์ หรือ ตริทศ (ส. ตฺริทศ tridaśa) ในฤคเวทแบ่งกลุ่มเทพเจ้าออกเป็น 4 กลุ่ม 

ได้แก่ 12 อทิตยะ 11 รุทระ 8 วสุ และ 2 อัศวิน ตามหน้าที่ต่างๆ ตรงกับบาลีว่า ตาวติงสะ (ป. ตาวตึส tāvatiṃsa) 
แต่ในบาลีจะมุ่งถึง เทวดาชั้นดาวดึงส์ 33 ตน ซึ่งมีพระอินทร์เป็นหัวหน้า ดู Monier Williams, A Sanskrit-

English Dictionary, 458; and T.W. Rhys Davids and William Stede, Pāli-English Dictionary, 

689. 
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“ข้าแต่กษัตริย์ จงดูเถิด หม่อมฉันสามารถไปยังที่ประทับของพระอินทร์ ท้าวกุเวร พระ

ยม และพระวรุณได้” 

सत्यश्चावप प्रवादोऽयं यं प्रवक्ष्यामम तेऽनघ।  

ननदशानाथ ंन द्वेषाच्ुत्वा तं क्षन्तुमहामस ॥८६॥ 

สตฺยศฺจาปิ ปฺรวาโท'ยํ ยํ ปฺรวกฺษฺยาม ิเต'นฆ । 

นิทรฺศนารฺถ ํน ทฺเวษาจฺฉฺรุตฺวา ตํ กฺษนฺตุมรฺหส ิ॥๘๖॥  

“ข้าแต่พระองคผ์ู้ปราศจากบาป มีภาษิตหนึ่งซึ่งหม่อมฉันจะกล่าวต่อพระองค ์มิใช่เพราะ

ใจชั่วร้ายใดๆ แต่เป็นเพียงการยกตัวอย่าง ดังนั้นเมื่อหม่อมฉันอ้างถึง โปรดยกโทษให้หม่อมฉัน” 

ववरूपो यावदादशे नात्मनः पश्यते मुखम  ।  

मन्यते तावदात्मानमन्येर्भ्यो रूपवत्तरम   ॥८७॥ 

วิรูโป ยาวทาทรฺเศ นาตฺมนะ ปศฺยเต มุขมฺ । 

มนฺยเต ตาวทาตฺมานมนฺเยภฺโย รูปวตฺตรม ฺ॥๘๗॥  

“คนที่รูปไม่งาม ตราบใดที่ยังไม่เห็นหน้าของตนในกระจก ก็ย่อมคิดว่าตนเองรูปงามกว่า

คนอื่น” 

यदा ्वमुखमादशे ववकृतं सोऽमभवीक्षते।  

तदान्तरं ववजानीते आत्मानं चेतरं जनम   ॥८८॥ 

ยทา สฺวมุขมาทรฺเศ วิกฤฺต ํโส'ภิวีกฺษเต । 

ตทานฺตร ํวิชานีเต อาตฺมาน ํเจตร ํชนม ฺ॥๘๘॥  

“แต่เมื่อเขาเห็นใบหน้าของตัวเองในกระจกแล้ว เขาก็ย่อมสำเหนียกได้ถึงความแตกต่าง

ระหว่างตัวเขากับคนอื่นๆ” 

अतीवरूपसम्पन्नो न कंथचदवमन्यते।  

अतीव जल्पन   दवुााचो भवतीह ववहेठकः ॥८९॥ 

อตีวรูปสมฺปนฺโน น กํจิทวมนฺยเต । 

อตีว ชลฺปน ฺทุรฺวาโจ ภวตีห วิเหฐกะ॥๘๙ ॥  

“ผู้ที่รูปงามอย่างแท้จริง ย่อมไม่สบประมาทผู้อื่น ผู้ที่มักใส่ร้ายป้ายสีผู้อื่น ถือเป็นผู้ทำ

ร้ายผู้อื่น” 
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मूखो दह जल्पतां पुंसा ंशु्रत्वा वाचः शुभाशुभाः।  

अशुभं वा्यमादते्त पुरीषममव सूकरः ॥९०॥ 

มูรฺโข หิ ชลฺปตํา ปุํสํา ศฺรุตฺวา วาจะ ศุภาศุภาะ । 

อศุภ ํวากฺยมาทตฺเต ปุรีษมิว สูกระ ॥๙๐॥   

“ราวกับหมูที่แสวงหาแต่สิ่งสกปรกแม้สิ่งสกปรกจะอยู่ในสวนดอกไม้ คนโง่จึงเลือก

เพียงแต่คำพูดอันช่ัวร้ายแม้จะมีคำพูดดีอื่นๆ” 

प्राज्ञ्तु जल्पतां पुंसा ंशु्रत्वा वाचः शुभाशुभाः।  

गुणवद् वा्यमादते्त हंसः क्षीरममवाम्भसः ॥९१॥ 

ปฺราชฺญสฺตุ ชลฺปตํา ปุํสํา ศฺรุตฺวา วาจะ ศุภาศุภาะ । 

คุณวท ฺวากฺยมาทตฺเต หํสะ กฺษีรมิวามฺภสะ ॥๙๑॥ 

“ราวกับหงส์ที่เลือกดูดนมอยู่เสมอแม้ปนเปกับน้ำ คนฉลาดจึงยอมรับเฉพาะคำพูดที่ดี

จากถ้อยคำทีม่ีทั้งความดีและความชั่ว” 

अन्यान   पररवदन   साधुयाथा दह पररतप्यते।  

तथा पररवदन्नन्यां्तुष्िो भवनत दजुानः ॥९२॥ 

อนฺยาน ฺปริวทน ฺสาธุรฺยถา หิ ปริตปฺยเต । 

ตถา ปริวทนฺนนฺยําสฺตุษฺโฏ ภวติ ทุรฺชนะ ॥๙๒॥  

“คนที่ซื่อสัตย์มักรู้สึกเจ็บปวดที่ให้ร้ายคนอื่นฉันใด คนที่ชั่วร้ายมักได้รับความสุขในการ

ให้ร้ายคนอื่นฉันน้ัน” 

अमभवाद्य यथा वदृ्धान   सन्तो गच्छश्न्त ननवृानतम ।  

एवं सज्जनमाकु्रश्य मूखो भवनत ननवृातः ॥९३॥ 

सुखं जीवन्त्यदोषज्ञा मूखाा दोषानुदमशानः।  

यि वाच्याः परैः सन्तः परानाहु्तथाववधान   ॥९४॥ 

อภิวาทฺย ยถา วฺฤทฺธาน ฺสนฺโต คจฺฉนฺต ินิรฺวฤฺติม ।  

เอวํ สชฺชนมากฺรุศฺย มูรฺโข ภวติ นิรฺวฤฺตะ ॥๙๓॥  

สุขํ ชีวนฺตฺยโทษชฺญา มูรฺขา โทษานุทรฺศินะ । 
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ยตฺร วาจฺยาะ ปไระ สนฺตะ ปรานาหุสฺตถาวิธาน ฺ॥๙๔॥  

“คนที่ซื่อสัตย์มักรู้สึกพึงใจในการแสดงความเคารพต่อผู้อาวุโส แต่คนเขลามักจะรู้สึกปีติ

ยินดีในการดูถูกพวกเขา คนที่ซื่อตรงมีความสุขที่ไม่แสวงหาความผิดของผู้อื่น แต่คนโง่มีความสุขที่ได้

ทำเช่นนั้น คนชั่วว่ากล่าวคนที่ซื่อสัตย์เสมอ แต่คนที่ซื่อสัตย์ไม่เคยทำร้ายคนชั่ว แม้ว่าพวกเขาจะ

เจ็บปวดโดยคนชั่วเหล่านั้น (เข้าใจว่าเป็นธรรมชาติเช่นนั้น)” 

अतो हा्यतरं लोके ककंथचदन्यन्न ववद्यते। 

यि दजुानममत्याह दजुानः सज्जन ं्वयम   ॥९५॥ 

อโต หาสฺยตร ํโลเก กิํจิทนฺยนฺน วิทฺยเต । 

ยตฺร ทุรฺชนมิตฺยาห ทุรฺชนะ สชฺชน ํสฺวยม ฺ॥๙๕॥  

“ที่แห่งใด มีคนชั่วเรียกคนดีว่าเป็นคนชั่ว ที่แห่งนั้น สิ่งที่น่าขันกว่าสิ่งนี้ย่อมไม่มีในโลก” 

सत्यधमाच्युतात   पुंसः कु्रद्धादाशीववषाददव। 

अनाश््तकोऽप्युद्ववजते जनः ककं पुनराश््तकः ॥९६॥ 

สตฺยธรฺมจฺยุตาต ฺปุสํะ กฺรุทฺธาทาศีวิษาทิว । 

อนาสฺติโก'ปฺยุทฺวิชเต ชนะ กํิ ปุนราสฺติกะ ॥๙๖॥  

“แม้แต่คนที่ไม่เชื่อคำสอนในพระเวทก็ยังหวาดกลัวคนที่ไร้ความสัตย์และธรรมะ ราวกับ

ว่ากลัวงูพิษที่ดุร้าย ไม่จำเป็นต้องกล่าวถึงคนที่เชื่อคำสอนในพระเวทเลย” 

्वयमुत्पाद्य वै पुि ंसदृशं यो न मन्यते।  

त्य देवाः थश्रय ंघ्नश्न्त न च लोकानुपाश्नते ॥९७॥ 

สฺวยมุตฺปาทฺย ไว ปุตฺร ํสทฤฺศ ํโย น มนฺยเต । 

ตสฺย เทวาะ ศฺริย ํฆฺนนฺติ น จ โลกานุปาศฺนเต ॥๙๗॥  

“ผู้ให้กำเนิดบุตรชายซึ่งเหมือนตัวเองแล้วไม่ดูแล ย่อมไม่เข้าถึงชีวิตของมนุษย์โลก เหล่า

เทพจะทำลายโชคลาภของคนผู้นั้น” 

कुलवंशप्रनतष्ठां दह वपतरः पुिमब्रुवन  ।  

उत्तमं सवाधमााणां त्मात   पुि ंन सन्त्यजेत   ॥९८॥ 

กุลวํศปฺรติษฺฐํา หิ ปิตระ ปุตฺรมพฺรุวน ฺ। 
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อุตฺตมํ สรฺวธรฺมาณํา ตสฺมาต ฺปุตฺร ํน สนฺตฺยเชต ฺ॥๙๘॥  

“บรรพบุรุษกล่าวว่า บุตรเป็นที่ตั้งแห่งวงศ์ตระกูล ดังนั้นการให้กำเนิดบุตรชายจึงเป็นสิ่ง

ที่ดีที่สุดในคุณธรรมทั้งปวง ลูกชายจึงไม่ควรถูกทอดทิ้ง” 

्वपत्नीप्रभवान   पञ्च लब्धान क्रीतान   वववथधातान  ।  

कृतानन्यासु चोत्पन्नान   पुिान   वै मनुरब्रवीत   ॥९९॥ 

สฺวปตฺนีปฺรภวาน ฺปญฺจ ลพฺธาน กฺรีตาน ฺวิวรฺธิตาน ฺ। 

กฺฤตานนฺยาส ุโจตฺปนฺนาน ฺปุตฺราน ฺไว มนุรพฺรวีตฺ ॥๙๙॥  

“พระมนุกล่าวว่า มีบุตรทั้งหมด 5 ประเภท กล่าวคือ บุตรที่เกิดจากภรรยาของตน บุตร

ที่คนอื่นยกให้ บุตรที่ได้จากการซื้อมา บุตรที่ตนเลี้ยงดูด้วยความรัก และบุตรที่เกิดจากหญิงอื่นที่ไม่ใช่

ภรรยา” 

धमाकीत्यावहा नॄणां मनसः प्रीनतवधानाः।  

िायन्ते नरकाज्जाताः पुिा धमाप्लवाः वपतॄन    ॥१००॥ 

ธรฺมกีรฺตฺยวหา นฺฤๅณํา มนสะ ปฺรีติวรฺธนาะ । 

ตฺรายนฺเต นรกาชฺชาตาะ ปุตฺรา ธรฺมปฺลวาะ ปิตฤฺๅนฺ ॥๑๐๐॥  

“บุตรที่เกิดมาย่อมนำพาคุณธรรมและนำพาความสำเร็จมาให้ พวกเขาเป็นผู้เพิ่มพูน

ความสุข และยังได้ชื่อว่าเป็นผู้ช่วยชีวิตบรรพบุรุษจากนรก” 

स त्व ंनपृनतशादूाल पुि ंन त्य्तुमहामस।  

आत्मानं सत्यधमौ च पालयन   पथृथवीपते।  

नरेन्द्रमसहं किं न वोढंु त्वममहाहामस ॥१०१॥ 

ส ตฺวํ นฺฤปติศารฺทูล ปุตฺร ํน ตฺยกฺตุมรฺหสิ । 

อาตฺมาน ํสตฺยธรฺเมา จ ปาลยน ฺปฺฤถิวีปเต । 

นเรนฺทฺรสิํห กฏ ํน โวฒุ ํตฺวมิหารฺหสิ ॥๑๐๑॥  

“ดังนั้น ข้าแต่กษัตริย์ผู้ประเสริฐสุด มันไม่ควรเลยที่พระองค์จะละทิ้งบุตร ข้าแต่กษัตริย์

ของแผ่นดิน จงปกป้องตนเอง ความจริง และคุณธรรมของพระองค์ ข้าแต่กษัตริย์ผู้ยิ่งยง มันไม่ควร

เลยที่พระองคจ์ะฉ้อฉลใจคดในเรื่องน้ี” 
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वरं कूपशताद् वापी वरं वापीशतात   क्रतुः।  

वरं क्रतुशतात   पुिः सत्य ंपुिशताद् वरम   ॥१०२॥ 

วร ํกูปศตาทฺ วาป ีวร ํวาปีศตาต ฺกฺรตุะ । 

วร ํกฺรตุศตาต ฺปุตฺระ สตฺย ํปุตฺรศตาท ฺวรม ฺ॥๑๐๒॥  

“สระน้ำมีคุณค่ามากกว่าบ่อน้ำหนึ่งร้อยบ่อ การเสียสละนั้นมีคุณค่ามากกว่าสระน้ำร้อย

สระ บุตรนั้นมคีุณค่ามากกว่าการเสียสละร้อยครั้ง ความสัตยม์ีคุณค่ามากกว่าบุตรหนึ่งร้อยคน” 

अश्वमेधसहस्रं च सत्य ंच तुलया धतृम  ।  

अश्वमेधसहस्राद्थध सत्यमेव ववमशष्यते ॥१०३॥ 

อศฺวเมธสหสฺรํ จ สตฺย ํจ ตุลยา ธฺฤตม ฺ। 

อศฺวเมธสหสฺราทฺธ ิสตฺยเมว วิศิษฺยเต ॥๑๐๓॥  

“หากชั่งน้ำหนักพิธีอัศวเมธหนึ่งพันครั้งกับความจริงบนตาชั่ง ความจริงนั้นย่อมหนักกว่า

พิธีอัศวเมธหนึ่งพันครั้ง” 

सवावेदाथधगमनं सवातीथाावगाहनम  ।  

सत्य ंच वचनं राजन   समं वा ्यान्न वा समम   ॥१०४॥ 

สรฺวเวทาธิคมน ํสรฺวตีรฺถาวคาหนมฺ । 

สตฺย ํจ วจน ํราชน ฺสม ํวา สฺยานฺน วา สมม ฺ॥๑๐๔॥  

“ข้าแต่พระองค์ ความจริงที่หม่อมฉันพูดกับพระองค์นั้นเสมอกับการศึกษาพระเวททั้ง

ปวง และเสมอกับการสรงสนานในแหล่งน้ำอันศักดิ์สิทธิ์ทุกหนทุกแห่ง” 

नाश््त सत्यसमो धमो न सत्याद् ववद्यते परम  ।  

न दह तीव्रतरं ककंथचदनतृाददह ववद्यते ॥१०५॥ 

นาสฺต ิสตฺยสโม ธรฺโม น สตฺยาท ฺวิทฺยเต ปรม ฺ। 

น หิ ตีวฺรตร ํกิํจิทนฤฺตาทิห วิทฺยเต ॥๑๐๕॥  

“ไม่มีคุณธรรมใดเสมอกับความจริง ไม่มีสิ่งใดในโลกนี้ที่เหนือกว่าความจริง และไม่มีสิ่ง

เลวร้ายใดยิ่งกว่าความเท็จอีกแล้ว” 

राजन   सत्य ंपरं ब्रह्म सत्य ंच समयः परः।  

मा त्याक्षीः समयं राजन   सत्य ंसंगतम्तु ते ॥१०६॥ 
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ราชน ฺสตฺย ํปร ํพฺรหฺม สตฺย ํจ สมยะ ประ । 

มา ตฺยากฺษะ สมยํ ราชน ฺสตฺย ํสํคตมสฺตุ เต ॥๑๐๖॥ 

“ข้าแต่กษัตริย์ ความจริงก็คือพรหมอันยิ่งใหญ่ ความจริงก็คือคำสัญญาที่ยิ่งใหญ่ ดังนั้น 

ข้าแต่กษัตริย์ โปรดอย่าฝ่าฝืนคำสัญญาของพระองค ์ขอให้ความจริงและพระองค์รวมเป็นหนึ่งเดียว” 

अनतृे चेत   प्रसङ्कग्ते श्रद्दधामस न चेत   ्वयम  ।  

आत्मना हन्त गच्छामम त्वादृशे नाश््त संगतम   ॥१०७॥ 

อนฤฺเต เจต ฺปฺรสงฺคสฺเต ศฺรทฺทธาส ิน เจต ฺสฺวยม ฺ। 

อาตฺมนา หนฺต คจฺฉามิ ตฺวาทฤฺเศ นาสฺต ิสํคตมฺ ॥๑๐๗॥  

“หากพระองค์เป็นหนึ่งเดียวกับความเท็จ หากพระองค์ไม่เชื่อในคำพูดของหม่อมฉัน 

หม่อมฉันจะออกไปจากสถานที่แห่งนี้ด้วยความยินยอมของหม่อมฉันเอง ไม่ขอแสวงหาไมตรีจิตของ

พระองค์อีกหลังจากนี้” 

त्वामतृेऽवप दह दषु्यन्त शैलराजावतंसकाम  ।  

चतुरन्तामभमामुवीं पुिो मे पालनयष्यनत ॥१०८॥ 

ตฺวามฤฺเต'ปิ หิ ทุษฺยนฺต ไศลราชาวตํสกามฺ । 

จตุรนฺตาภิมามุรฺวีํ ปุโตฺร เม ปาลยิษฺยติ ॥๑๐๘॥  

“แต่ทุษยันต์เอ๋ย เมื่อพระองค์ตายไปแล้ว บุตรชายคนนี้ของหม่อมฉันจะครองโลกทั้งโลก

อันล้อมรอบด้วยทะเลทั้งสี่ด้าน และประดับประดาด้วยภูเขาอันสูงสุดทั้งหลาย” 

वैशम्पायन उवाच  

एतावदु् त्वा राजान ंप्रनतष्ठत शकुन्तला।  

अथान्तररक्षाद् दषु्यन्तं वागुवाचाशरीररणी ॥१०९॥ 

ऋश्त्व्पुरोदहताचायमैाश्न्िमभश्च वतृं तदा। 

ไวศมฺปายน อุวาจ 

เอตาวทุกฺตฺวา ราชาน ํปฺรติษฺฐต ศกุนฺตลา । 

อถานฺตริกฺษาท ฺทุษฺยนฺต ํวาคุวาจาศรีริณี ॥๑๐๙॥  

ฤตฺวิกฺปุโรหิตาจารฺไยรฺมนฺตฺริภิศฺจ วฺฤต ํตทา । 

ไวศัมปายนะกล่าวว่า 
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เมื่อกล่าวคำทั้งหมดนี้ต่อกษัตริย์แล้ว ศกุนตลาก็หันหลังให้ จากนั้นได้มีเสียงจากท้องฟ้า

อันปราศจากรูปร่าง กล่าวกับกษัตริย์ทุษยันต์ซึ่งนั่งล้อมรอบด้วยอำมาตย์มนตรี พราหมณ์ปุโรหิต และ

พราหมณ์ฤตวิชของพระองค ์

भ्िा माता वपतुः पुिो येन जातः स एव सः ॥११०॥  

भर्व पुि ंदषु्यन्त मावमं्थाः शकुन्तलाम  ।  

रेतोधाः पुि उन्नयनत नरदेव यमक्षयात   ॥१११॥  

त्व ंचा्य धाता गभा् य सत्यमाह शकुन्तला।  

जाया जनयत ेपुिमात्मनोऽङ्कगं द्ववधा कृतम   ॥११२॥ 

ภสฺตฺรา มาตา ปิตุะ ปุโตฺร เยน ชาตะ ส เอว สะ ॥๑๑๐॥  

ภรสฺว ปุตฺร ํทุษฺยนฺต มาวมํสฺถาะ ศกุนฺตลาม ฺ। 

เรโตธาะ ปุตฺร อุนฺนยติ นรเทว ยมกฺษยาตฺ ॥๑๑๑॥  

ตฺวํ จาสฺย ธาตา ครฺภสฺย สตฺยมาห ศกุนฺตลา । 

ชายา ชนยเต ปุตฺรมาตฺมโน'งฺค ํทฺวิธา กฺฤตม ฺ॥๑๑๒॥  

กล่าวว่า “ดูก่อนทุษยันต์ มารดาเป็นเนื้อและหนัง บุตรเกิดจากบิดาก็คือตัวบิดานั้น 

ดังนั้นจงหวงแหนลูกชายของท่าน และอย่าดูถูกศกุนตลา ดูก่อนผู้เป็นใหญ่ในหมู่มนุษย์ บุตรเกิดจาก

ตนเองนั้น ย่อมช่วยชีวิตเขาจากที่พำนักของพระยม ท่านเป็นบิดาของบุตรชายคนนี้ ศกุนตลาพูดความ

จริง ดูก่อนทุษยันต์ สามีแบ่งร่างของเขาออกเป็นสองส่วน และเกิดในครรภ์ของภรรยาในฐานะ

บุตรชาย” 

त्माद् भर्व दषु्यन्त पुि ंशाकुन्तलं नपृ।  

अभूनतरेषा यत   त्य्त्वा जीवेज्जीवन्तमात्मजम   ॥११३॥ 

ตสฺมาท ฺภรสฺว ทุษฺยนฺต ปุตฺร ํศากุนฺตลํ นฺฤป । 

อภูติเรษา ยต ฺตฺยกฺตฺวา ชีเวชฺชีวนฺตมาตฺมชมฺ ॥๑๑๓॥  

“ข้าแต่กษัตริย์ทุษยันต์ ท่านจงเลี้ยงดูบุตรชายคนนี้ของท่านซึ่งเกิดจากศกุนตลาเถิด การ

ละทิ้งลูกชายของตัวเองและใช้ชีวิตหลังจากนั้นเป็นความโชคร้ายอย่างยิ่ง” 

शाकुन्तलं महात्मानं दौःषश्न्तं भर पौरव।  

भताव्योऽयं त्वया य्माद्माकं वचनादवप ॥११४॥  
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त्माद् भवत्वयं नाम्ना भरतो नाम ते सुतः। 

ศากุนฺตลํ มหาตฺมานํ เทาะษนฺตํิ ภร เปารว । 

ภรฺตวฺโย'ยํ ตฺวยา ยสฺมาทสฺมากํ วจนาทปิ ॥๑๑๔॥  

ตสฺมาท ฺภวตฺวย ํนามฺนา ภรโต นาม เต สุตะ । 

“ดูก่อนผู้สืบเชื้อสายปุรุ หวงแหนบุตรชายผู้สูงศักดิ์คนนี้ของท่านซึ่งเกิดจากศกุนตลาเถิด 

ด้วยที่ท่านจะเลี้ยงดูเด็กคนนี้ตามคำพูดของเรา ดังนั้นบุตรชายของท่านจะเป็นที่รู้จักในนามของ ภรต”  

कच्छुत्वा पौरवो राजा व्याहतं त्रिददवौकसाम   ॥११५॥ 

पुरोदहतममात्यांश्च सम्प्रहृष्िोऽब्रवीदददम  ।  

शरृ्णवन्त्वेतद् भवन्तोऽ्य देवदतू्य भावषतम   ॥११६॥ 

กจฺฉุตฺวา เปารโว ราชา วฺยาหต ํตฺริทิเวากสาม ฺ॥๑๑๕॥  

ปุโรหิตมมาตฺยําศฺจ สมฺปฺรหฺฤษฺโฏ'พฺรวีทิทม ฺ। 

ศฺฤณฺวนฺตฺเวตทฺ ภวนฺโต'สฺย เทวทูตสฺย ภาษิตม ฺ॥๑๑๖॥  

เมื่อได้ยินถ้อยคำเหล่านี้จากสวรรค์แล้ว กษัตริย์แห่งปุรุจึงยินดีเป็นอย่างยิ่ง และกล่าวกับ

บรรดาปุโรหิตและมนตรีของพระองคว์่า “ท่านทั้งหลายจงฟังถ้อยคำของทูตสวรรค”์ 

अहं चाप्येवमेवैनं जानामम ्वयमात्मजम  । 

यद्यहं वचनाद्या गहृ्णीयामम ममात्मजम   ॥११७॥  

भवेद्थध शङ्ककयो लोक्य नैव शुद्धो भवेदयम  । 

อห ํจาปฺเยวเมไวน ํชานาม ิสฺวยมาตฺมชม ฺ। 

ยทฺยห ํวจนาทสฺยา คฺฤหฺณียาม ิมมาตฺมชม ฺ॥๑๑๗॥  

ภเวทฺธ ิศงฺกโย โลกสฺย ไนว ศุทฺโธ ภเวทยมฺ । 

“ตัวเราเองรู้ว่าเด็กคนนี้คือบุตรของเรา ถ้าเรายอมรับเขาในฐานะบุตรชายของเราเพราะ

แค่คำพูดของศกุนตลา ประชาชนของเราจะต้องสงสัย และบุตรชายของเราก็จะไม่ได้รับการยกย่องให้

เป็นผู้บริสุทธิ์” 

वैशम्पायन उवाच  

तं ववशोध्य तदा राजा देवदतूेन भारत।  

हृष्िः प्रमुददतश्चावप प्रनतजग्राह तं सुतम   ॥११८॥  
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ไวศมฺปายน อุวาจ  

ตํ วิโศธฺย ตทา ราชา เทวทูเตน ภารต । 

หฺฤษฺฏะ ปฺรมุทิตศฺจาปิ ปฺรติชคฺราห ตํ สุตมฺ ॥๑๑๘॥  

ไวศัมปายนะกล่าวว่า 

“ข้าแต่ผู้เป็นทายาทของภรต กษัตริย์มีความยินดีอย่างยิ่งเพราะความบริสุทธิ์แห่งการ

กำเนิดของบุตรชายของเขา อันได้รับการสถาปนาโดยทูตสวรรค”์ 

तत्त्य तदा राजा वपतकृमााणण सवाशः।  

कारयामास मुददतः प्रीनतमानात्मज्य ह ॥११९॥ 

ตตสฺตสฺย ตทา ราชา ปิตฤฺกรฺมาณ ิสรฺวศะ । 

การยามาส มุทิตะ ปฺรีติมานาตฺมชสฺย ห ॥๑๑๙॥  

จากนั้นพระองค์ก็แสดงความปีติยินดีด้วยพิธีกรรมทั้งหมดที่บิดาควรทำเพื่อบุตรชายของ

ตน 

मूश्ध्ना चैनमुपाघ्राय स्नेहं पररष्वजे।  

सभाज्यमानो ववप्रैश्च ्तूयमानश्च वश्न्दमभः।  

स मुदं परमां लेभे पुिसं्पशाजा ंनपृः ॥१२०॥ 

มูรฺธฺน ิไจนมุปาฆฺราย สสฺเนหํ ปริษสฺวเช । 

สภาชฺยมาโน วิไปฺรศฺจ สฺตูยมานศฺจ วนฺทิภิะ । 

ส มุทํ ปรมํา เลเภ ปุตฺรสํสฺปรฺศชํา นฺฤปะ ॥๑๒๐॥  

พระองค์จุมพิตศีรษะโอรส โอบกอดเขาด้วยความรัก เหล่าพราหมณ์กล่าวคำสรรเสริญแด่

พระองค์ และนักกวีกเ็ริ่มสดุดีพระองค์ กษัตริยท์รงมีความสุขเป็นอย่างยิ่งที่ได้สัมผัสบุตรของพระองค ์

तां चैव भायां दषु्यन्तः पूजयामास धमातः।  

अब्रवीच्चैव तां राजा सान्त्वपूवाममदं वचः ॥१२१॥ 

ตํา ไจว ภารฺยํา ทุษฺยนฺตะ ปูชยามาส ธรฺมตะ । 

อพฺรวีจฺไจวตํา ราชา สานฺตฺวปูรฺวมิท ํวจะ ॥๑๒๑॥  

กษัตริย์ทุษยันต์ทรงรับภรรยาของพระองค์อย่างถูกต้องตามธรรมเนียม และตรัสกับนาง

อย่างอ่อนโยนว่า 
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कृतो लोकपरोक्षोऽयं सम्बन्धो वै त्वया सह।  

त्मादेतन्मया देवव त्वच्छुद्ध्यथ ंववचाररतम   ॥१२२॥  

मन्यते चैव लोक्ते ्िीभावान्मनय संगतम  ।  

पुिश्चायं वतृो राज्ये मया त्माद् ववचाररतम   ॥१२३॥ 

กฺฤโต โลกปโรกฺโษ'ยํ สมฺพนฺโธ ไว ตฺวยา สห । 

ตสฺมาเทตนฺมยา เทว ิตฺวจฺฉุทฺธฺยรฺถํ วิจาริตม ฺ॥๑๒๒॥  

มนฺยเต ไจว โลกสฺเต สฺตฺรีภาวานฺมยิ สํคตมฺ । 

ปุตฺรศฺจายํ วฺฤโต ราชฺเย มยา ตสฺมาท ฺวิจาริตม ฺ॥๑๒๓॥  

“ดูก่อนเทวี ความสัมพันธ์ของฉันกับเธอเกิดขึ้นในที่ลับโดยไม่มีใครรู้เรื่องนี้ ดังนั้นฉันจึง

ตัดสินใจเช่นนี้ และเป็นเรื่องธรรมดาที่ผู้คนจะคิดว่าความสัมพันธ์ของเราเป็นเพียงความต้องการทาง

เพศของเธอฝ่ายเดียว บุตรชายผู้นี้ซึ่งได้รับการแต่งตั้งให้เป็นทายาทของฉัน จะได้รับการดูหมิ่นเหยียด

หยาม ดังนั้นฉันจึงคิดว่าวิธีนี้ดทีี่สุดในการสร้างความบริสุทธิ์ของเธอ” 

यच्च कोवपतयात्यथ ंत्वयो्तोऽ्म्यवप्रयं वप्रये। 

प्रणनयन्या ववशालाक्षक्ष तत   क्षान्तं ते मया शुभे ॥१२४॥ 

ยจฺจ โกปิตยาตฺยรฺถ ํตฺวโยกฺโต'สฺมฺยปฺริย ํปฺริเย । 

ปฺรณยินฺยา วิศาลากฺษ ิตตฺ กฺษานฺตํ เต มยา ศุเภ ॥๑๒๔॥  

“ดูก่อนที่รัก ดูก่อนคนสวยผู้มีดวงตาแสนงาม ฉันให้อภัยเธอสำหรับทุกคำว่าร้ายที่เธอพูด

ด้วยความโกรธ เธอคือที่รักของฉัน” 

तामेवमु्त्वा राजवषादुाष्यन्तो मदहषीं वप्रयाम  ।  

वासोमभरन्नपानैश्च पूजयामास भारत ॥१२५॥ 

ตาเมวมุกฺตฺวา ราชรฺษิรฺทุษฺยนฺโต มหิษีํ ปฺริยาม ฺ। 

วาโสภิรนฺนปาไนศฺจ ปูชยามาส ภารต ॥๑๒๕॥  

ข้าแต่ทายาทแห่งภรต เมื่อทุษยันต์ราชฤๅษีได้ตรัสกับมเหสีอันเป็นที่รักของพระองค์แล้ว 

ก็ได้รับขวัญนาง ด้วยน้ำหอม อาหาร และเครื่องด่ืม 

दषु्यन्त्तु तदा राजा पुि ंशाकुन्तलं तदा।  

भरत ंनामतः कृत्वा यौवराज्येऽर्भ्यषेचयत   ॥१२६॥ 
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ทุษฺยนฺตสฺต ุตทา ราชา ปุตฺร ํศากุนฺตลํ ตทา । 

ภรตํ นามตะ กฺฤตฺวา เยาวราชฺเย'ภฺยเษจยต ฺ॥๑๒๖॥  

ครั้นแล้วกษัตริย์ทุษยันต์จึงทรงสถาปนาโอรสของศกุนตลาในฐานะรัชทายาท และขนาน

นามว่า ภรต 

त्य तत   प्रथथतं चकं्र प्रावतात महात्मनः।  

भा्वरं ददव्यमश्जत ंलोकसंनादनं महत   ॥१२७॥ 

ตสฺย ตตฺ ปฺรถิต ํจกฺร ํปฺราวรฺตต มหาตฺมนะ । 

ภาสฺวร ํทิวฺยมชิตํ โลกสํนาทน ํมหต ฺ॥๑๒๗॥  

จากวันนั้น รถศึกที่ทำลายไม่ได้ของภรต เช่นเดียวกับรถศึกของทวยเทพ หมุนไปด้วยกง

ล้อที่มีชื่อเสียงและสว่างไสว ก็กึกก้องสะท้านสะเทือนไปท่ัวท้ังโลก 

स ववश्जत्य महीपालांश्चकार वशवनतानः। 

चचार च सतां धम ंप्राप चानुत्तमं यशः ॥१२८॥  

ส วิชิตฺย มหีปาลําศฺจการ วศวรฺตินะ । 

จจาร จ สตํา ธรฺม ํปฺราป จานุตฺตม ํยศะ ॥๑๒๘॥  

พระองค์พิชิตและมีอำนาจเหนือกษัตริย์ทั้งหลาย ทรงปกครองทุกอย่างของพระองค์

อย่างเที่ยงธรรม และได้รับเกียรติยศชื่อเสียงทีด่ียิ่ง 

स राजा चक्रवत्याासीत   सावाभौमः प्रतापवान  ।  

ईजे च वहुमभयाज्ञैयाथा शक्रो मरुत्पनतः ॥१२९॥ 

ส ราชา จกฺรวรฺตฺยาสีต ฺสารฺวเภามะ ปฺรตาปวาน ฺ। 

อีเช จ วหุภิรฺยชฺไญรฺยถา ศโกฺร มรุตฺปติะ ॥๑๒๙॥  

กษัตริย์องค์นั้น เป็นที่รู้จักกันในนามจักรพรรดิ (จกฺรวรฺตฺ) และสรรพภูมิ93 (สารฺวเภา

มะ)  พระองค์กระทำยัชญะมากมายเช่นเดียวกับพระอินทร์ผู้เป็นใหญ่แห่งพระมรุตเทพ 

याजयामास तं कर्णवो ववथधवद् भूररदक्षक्षणम  ।  

श्रीमान   गोववततं नाम वाश्जमेधमवाप सः।  

 
93   หมายถึง ผู้ปกครองทั้งผืนปฐพี, ผู้ครองโลก ในที่นี้หมายถึง ภรต ซึ่งเป็นลูกชายของทุษยันต.์ 
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यश््मन   सहस्रं पद्मानां कर्णवाय भरतो ददौ  ॥१३०॥ 

ยาชยามาส ตํ กณฺโว วิธิวท ฺภูริทกฺษิณม ฺ। 

ศฺรีมาน ฺโควิตต ํนาม วาชิเมธมวาป สะ । 

ยสฺมินฺ สหสฺรํ ปทฺมานํา กณฺวาย ภรโต ทเทา ॥๑๓๐॥  

ฤๅษีกัณวะเป็นหัวหน้านักบวชในการทำยัชญพิธีและถวายเครื่องบูชาที่ยิ่งใหญ่แด่

พราหมณ์ กษัตริย์ผู้มีโชคทำพิธีอัศวเมธนามว่า โควิตตะ และมอบเหรียญทองคำหนึ่งพันเหรียญให้แก่

ฤๅษีกัณวะเพื่อเป็นค่าใช้จ่ายในการทำยัชญพิธีของพระองค ์

भरताद् भारती कीनतायेनेदं भारत ंकुलम  ।  

अपरे ये च पूवे वै भारता इनत ववशु्रता  ॥१३१॥ 

ภรตาท ฺภารต ีกีรฺติรฺเยเนทํ ภารตํ กุลมฺ । 

อปเร เย จ ปูรฺเว ไว ภารตา อิต ิวิศฺรุตา ॥๑๓๑॥  

ด้วยเพราะพระภรตได้ทำเช่นนี้ เกียรติภูมิของพระองค์ได้ปรากฏแล้ว จากเชื้อสายที่

ยิ่งใหญ่ของพระองค์นี้ คนทั้งหลายในสมัยต่อมาจึงถูกเรียกว่า ภารตะ 

भरत्यान्ववाये दह देवकल्पा महौजसः।  

बभूवुब्राह्मकल्पाश्च बहवो राजसत्तमाः ॥१३२॥  

येषामपररमेयानन नामधेयानन सवाशः।  

तेषां त ुत ेयथामुख्यं कीतानयष्यामम भारत।  

महाभागान   देवकल्पान   सत्याजावपरायणान   ॥१३३॥ 

ภรตสฺยานฺววาเย หิ เทวกลฺปา มเหาชสะ । 

พภูวุรฺพฺรหฺมกลฺปาศฺจ พหโว ราชสตฺตมาะ ॥๑๓๒॥  

เยษามปริเมยาน ินามเธยาน ิสรฺวศะ । 

เตษํา ตุ เต ยถามุขฺย ํกีรฺตยิษฺยามิ ภารต । 

มหาภาคาน ฺเทวกลฺปาน ฺสตฺยารฺชวปรายณาน ฺ॥๑๓๓॥  

และในสายสกุลภารตะนี้เป็นดังเทพเจ้าและมีอำนาจมากที่สุดในบรรดากษัตริย์ พวกเขา

เป็นเสมือนพระพรหม ชื่อของพวกเขานั้นนับไม่ถ้วน ข้าแต่ทายาทของภรต พวกเขาทุกคนเสมือนเหล่า
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เทวดา ข้าจะขนานนามถวายเกียรติเพียงพระองค์ ผู้ ได้รับพรคือโชคลาภอันยิ่งใหญ่ และผู้อุทิศตน

ให้กับความจริงใจและความซื่อสัตย์สุจริตนั้นแล.  
 

2.5 ปัญหาที่พบในการแปลและวิธีแก้ปัญหา 

 การแปลศกุนตโลปาขยานในมหาภารตะเป็นเรื่องที่ท้าทายความสามารถของผู้ศึกษา 

เนื่องจากศกุนตลาเป็นเรื่องราวที่คนส่วนใหญ่รู้จักกันโดยทั่วไป จึงทำให้ผู้ศึกษาเกิดความกดดันไม่น้อย

ในการเรียบเรียงเน้ือหาและภาษาที่ใช้ในการถ่ายทอดเนื้อหาให้เกิดความสมบูรณ์และสวยงามที่สุด ใน

ระหว่างการแปลก็ได้พบปัญหาต่างๆ และอาจสรุปเป็นประเด็นปัญหาและวิธีแก้ไขปัญหาดังต่อไปนี ้

2.4.1 ปัญหาในการตีความประโยค เนื่องจากภาษาสันสกฤตมีความพิเศษของการลำดับการ

เรียงไวยากรณ์ในประโยคที่ไม่เหมือนภาษาไทย กล่าวคือ ด้วยลักษณะกฎเกณฑ์บังคับของฉันทลักษณ์

ในภาษาสันสกฤต ประธานของประโยคอาจจะไปอยู่ท้ายโศลก หรือคำขยายประธานอาจไปอยู่หน้า

โศลก ทำให้การเรียบเรียงและตีความประโยคสร้างความสับสนอยู่บ่อยครั้ง โดยเฉพาะอย่างยิ่งโศลกที่

มีใจความต่อเนื่องกันหลายโศลก ประธานของประโยคหลักอาจจะอยู่อีกโศลกหนึ่ง ในขณะที่ส่วน

ขยายของประโยคทั้งหมดไปอยู่รวมกันอีกโศลกหนึ่ง หรือการแปลลำดับส่วนขยายให้เรียงร้อยกัน

สวยงามตามกฎเกณฑ์ในภาษาไทยให้ผู้อ่านรู้สึกไม่ติดขัด เช่น เนื้อหาการพรรณนาที่มีลักษณะอลังการ

โดดเด่นในด้านความเก่งกาจต่างๆ ของกษัตริย์ทุษยันต์ที่ปรากฏ ในบทที่ 68 โศลกที่ 12-15 ทำให้ผู้

แปลต้องระมัดระวังในการเรียบเรียงมากกว่าปกติ และในบางครั้งจำเป็นต้องอ่านฉบับแปลภาษา

อังกฤษเพื่อช่วยเปรียบเทียบและทำให้ผู้ศึกษาแปลได้สะดวกขึ้น  

2.4.2 ปัญหาในการแปลข้อความเกี่ยวกับคำสอนและข้อคิดทางศาสนา การแปลคำสอนทาง

ศาสนาหรือข้อคิดต่างๆ ในเรื่องจำเป็นต้องระมัดระวังเป็นพิเศษ เพราะถือเป็นเนื้อหาสาระสำคัญที่

เป็นประโยชน์แก่ผู้อ่าน เนื่องจากมหาภารตะถือเป็นคัมภีร์ศักดิ์สิทธิ์ทางศาสนาฮินดู ผู้ศึกษาจึงต้องให้

ความสำคัญกับความถูกต้องในเรื่องข้อกำหนดทางศาสนา และพยายามถ่ายถอดคำศัพท์ให้ไม่ผิดเพี้ยน

ไปจากเดิม และถ่ายทอดเนื้อหาโดยคำนึงถึงการให้ผู้อ่านเข้าใจได้ง่ายและชัดเจนมากที่สุดโดยไม่

บิดเบือนใจความสำคัญหรือคำสอนเหล่านั้น เช่น “ตามกฎเกณฑ์ มีการแต่งงานแปดชนิดคือ พรหม, 

ไทวะ, อารฺษะ, ปฺราชาปัตยะ, อสุระ, คานธรรพ์, รากฺษส และไปศาจะ  พระมนุได้กล่าวไว้ซึ่งรูปแบบ

ของการแต่งงานเหล่านี้ เพื่อความเหมาะสมกับแต่ละวรรณะทั้งสี่” (บทที่ ๗๓ โศลกที่ ๘-๙) 
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2.4.3 ปัญหาในการแปลศัพท์เฉพาะ ศัพท์เฉพาะบางคำในศกุนตโลปาขยานเป็นศัพท์ที่ผู้

ศึกษาไม่เคยพบมาก่อน เป็นความรู้ใหม่สำหรับผู้ศึกษาที่ต้องหาความรู้เพิ่มเติมเช่นกัน โดยเฉพาะศัพท์

เกี่ยวกับเทพเจ้า สถานที่ แม่น้ำ พันธุ์พืช และอาวุธต่างๆ ในเรื่อง จำเป็นต้องค้นคว้าหาข้อมูลเพิ่มเติม

ทั้งภาษาไทยและภาษาอังกฤษให้แน่ชัดเพื่อป้องกันความผิดพลาดของข้อมูล และในบางครั้ง

จำเป็นต้องสืบค้นด้วยภาษาฮินดีเพื่อเสริมความมั่นใจในข้อมูลที่ได้มาว่าถูกต้องตรงกัน และนำไป

อธิบายไว้ในเชิงอรรถให้ผู้อ่านเข้าใจและสามารถไปสืบค้นต่อได้ด้วยตนเอง เช่น พิลฺวารฺกขทิ

รากีรฺณํ กปิตฺถธวสํกุลมฺ แปลว่า อันอุดมไปด้วยต้น มะตูม, รัก, สีเสียด, มะขวิด และตะเคียนหนู (บทที่ 

๖๙ โศลกที่ ๑๗) 

2.4.4 ปัญหาระดับภาษาที่เป็นบทสนทนาของตัวละคร เนื่องจากตัวละครในศกุนตโลปาข

ยานมีสถานภาพทางสังคมต่างกัน ในภาษาไทยมีบุรุษสรรพนามมากมายที่เกี่ยวข้องกับสถานภาพทาง

สังคม เช่น หม่อมฉัน-พระองค์ และในบางกรณีก็เกี่ยวข้องกับเวลาในประวัติศาสตร์ด้วย เช่น ฉัน-เธอ 

หรือ ข้า-เจ้า ทำให้การเลือกคำสรรพนามแทนตัวละครแต่ละตัวละครมีความสับสนในตอนแรก และ

สร้างความลำบากในการเรียบเรียงข้อความแก่ผู้ศึกษา ทั้งระดับภาษาที่ใช้พูดระหว่างตัวละคร คำ

ราชาศัพท์ หรือการกล่าวถึงบุคคลที่มีสถานภาพพิเศษ จึงจำเป็นต้องใช้ความละเอียดอ่อนและไม่ทำให้

ผู้อ่านรู้สึกติดขัดมากที่สุด เช่น “แต่ทุษยันต์เอ๋ย เมื่อพระองค์ตายไปแล้ว บุตรชายคนนี้ของหม่อมฉัน

จะครองโลกทั้งโลกอันล้อมรอบด้วยทะเลทั้งสี่ด้าน และประดับประดาด้วยภูเขาอันสูงสุดทั้งหลาย” 

(บทที่ ๗๔ โศลกที่ ๑๐๘) 
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บทที่ 3 

การวิเคราะห์เนื้อหาและวรรณศิลป์ในศกนุตโลปาขยาน 
 

มหาภารตะเป็นวรรณกรรมที่สรรเสริญวีรกรรมของกษัตริย์ และยังถือเป็นแหล่งบรรจุความรู้ 

วิถีชีวิต และหลักคุณธรรมอันดีงามของชาวอินเดีย นอกจากนี้ยังมีคุณค่าและความงามในด้านเนื้อหา 

การใช้ภาษา และวรรณศิลป์ที่น่าสนใจไม่แพ้วรรณคดีในยุคหลัง โดยเหตุที่เป็นเรื่องเก่าแก่ มีอายุสืบ

ทอดมานับเป็นเวลาหลายพันปี เพราะฉะนั้น มหากาพย์มหาภารตะจึงเป็นวรรณกรรมที่มีปรากฏอยู่

ด้วยกันหลายฉบับ หลายอักษร และหลายสำนวนแปล ซึ่งมีความน่าสนใจว่าลักษณะโครงสร้างต่างๆ 

ของเรื่องจะมีลักษณะพิเศษหรือเป็นต้นเค้าให้เกิดพัฒนาการของขนบทางวรรณคดีที่คุ้นเคยกันในยุค

หลังหรือยุคของวรรณคดีกาวยะ 

3.1 การวิเคราะห์ในด้านเนื้อหา 

มหาภารตะเป็นวรรณกรรมที่ยิ่งใหญ่และสำคัญที่สุดในยุคอิติหาสะ94 เนื้อหาสำคัญของเรื่อง 

คือ การสงครามครั้งยิ่งใหญ่ระหว่างกษัตริย์สองพ่ีน้อง คือ กษัตริย์เการพซึ่งมีทุรโยธน์เป็นหัวหน้าและ

กษัตริย์ปาณฑพ ซึ่งมียุธิษฐิระเป็นหัวหน้า มีความยาวประมาณ 200,000 โศลก เนื้อหาสำคัญของ

เรื่องมีอยู่ประมาณ 24,000โศลกเท่านั้น ส่วนที่เหลือเป็นเรื่องแทรกทางประวัติศาสตร์ เทพปกรณัม 

นิทานสุภาษิต และปรัชญาต่างๆ95 มหากาพย์มหาภารตะมีสองฉบับใหญ่ คือฉบับที่แพร่หลายใน

อินเดียภาคเหนือ กับฉบับที่แพร่หลายในอินเดียภาคใต้ เหตุการณ์ซึ่งเป็นโครงสร้างของมหากาพย์  

มหาภารตะคงจะได้อุบัติขึ้นในช่วงเวลาตั้งแต่ปีที่ 1,400 ถึงปีที่ 1,000 ก่อนคริสตศักราช และคงจะ

ได้รับการต่อเติมเสริมแต่งเรื่อยมาจนถึง ค.ศ. 400 จึงมีรูปแบบเช่นที่เห็นกันในปัจจุบัน96   

มหากาพย์มหาภารตะนี้กล่าวกันว่าผู้รจนาคือ ฤๅษีเวทวยาส หรือกฤษณะไทฺวปายนะ ผู้เป็นปู่

ของพี่น้องสองตระกูลเการพและปาณพและเป็นเหลนใหญ่ของท้าวภรต ซึ่งเป็นต้นชื่อของมหากาพย์

ชิน้นี้97 ฤๅษีวยาสเป็นบุตรของฤษีปราศระกับนางสัตยวตี และเป็นพี่ชายร่วมมารดาของพระราชาวิจิตร

 
94 Monier Williams, A Sanskrit-English Dictionary (Oxfordꓽ The clarendon 

Press, 1899), 798. 
95 Arthur A. Macdonell, A History of Sanskrit Literature, 2d ed. (Delhi: 

Motilal Banarsidass, 1971), 238. 
96 กรุณา-เรืองอุไร กุศลาสัย, มหาภารตยุทธ (กรุงเทพฯ : ศยาม, 2533), 18. 
97 เรื่องเดียวกัน, 17. 
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วีรยะ วยาสะผู้นี้มีหลายชื่อ เช่น ชื่อว่า เวทวยาสะ เพราะเป็นผู้รวบรวมและแบ่งคัมภีร์พระเวท ชื่อว่า 

วาทรายณะ เพราะเป็นผู้แต่งเวทานตสูตร และสูตรอื่นๆอีกมาก ชื่อว่า กฤษณะ เพราะว่ามีผิวดำ และ

ชื่อว่าไทวปายนะ เพราะมีกำเนิดที่ทวีปหรือเกาะในแม่น้ำยมุนา98 นอกจากเป็นผู้แต่งมหาภารตะแล้ว 

ฤๅษีวยาสก็เป็นตัวละครสำคัญในมหาภารตะด้วย  เมื่อพระราชาวิจิตรวีรยะสวรรคตและไม่ผู้

สืบราชสมบัติ นางสัตยวตีได้ขอร้องให้วยาสะมาทำพิธีนิโยคกับภรรยาทั้งสองของพระราชาวิจิตรวีรยะ 

วยาสะได้ให้กำเนิดบุตรผู้เป็นตัวละครที่เป็นกุญแจสำคัญของมหาภารตะคือธฤตราษฏร์และปาณฑุ 

และให้กำเนิดวิทูรที่เกิดจากนางทาสีด้วย 

มหาภารตะจัดอยู่ในวรรณกรรมประเภทอิติหาสะ อาจเรียกได้ว่าเป็นวรรณคดีมหากาพย์ มี

เนื้อหาเกี่ยวข้องกับประวัติศาสตร์ที่เชื่อว่าเกิดขึ้นจริง99 เป็นวรรณกรรมยอพระเกียรติของกษัตริย์หรือ

การอวตารของเทพเจ้าองค์สำคัญในยุคปุราณะ มีลักษณะของเรื่องราวที่สนุกสนาน มีตัวละคร มีการ

ดำเนินเรื่องที่ซับซ้อน เป็นงานเขียนที่ผู้เขียนสามารถใช้อักษรเป็นสื่อกลางในการสื่อเรื่องราวต่างๆ 

ผ่านมายังผู้อ่าน โดยผู้เขียนยังสะท้อนค่านิยม วัฒนธรรม ประเพณี และการดำเนินชีวิตมาเป็นพื้นฐาน

ของเนื้อเรื่องและการเขียน มหาภารตะจึงเกิดความสมจริงด้วยความเชื่อที่ว่าวรรณกรรมประเภท 

อิติหาสะอาจเป็นเรื่องที่เกิดขึ้นจริง ตัวละครที่ปรากฏมีการแสดงออกถึงบทบาทอันหลากหลาย และ

จะแสดงอารมณ์ที่แตกต่างกันไปผ่านบทสนทนาหรือบุคลิกลักษณะท่าทางของตัวละครแต่ละตัว 

กล่าวคือแม้ว่าบุคคลและพฤติกรรมต่างๆ จะไม่ได้เกิดขึ้นจริง แต่ตัวละครในมหาภารตะนั้นก็เป็นที่

ยอมรับว่าเป็นบุคคลที่มีชีวิตจริง และพฤติกรรมที่แสดงออกของตัวละครก็สอดคล้องกับลักษณะความ

เป็นไปที่ปรากฏขึ้นจริงในสถานที่และยุคสมัยนั้นๆ  ซึ่งสิ่งเหล่านี้ขึ้นอยู่กับกลวิธีของผู้แต่งในการสื่อ

มายังผู้อ่านผ่านตัวอักษรเพื่อให้เกิดภาพที่ชัดเจนยิ่งขึ้น 

คำว่า “วรรณกรรม” มีปรากฏครั้งแรกในพระราชบัญญัติคุ้มครองศิลปะและวรรณกรรม 

พ.ศ.2475 โดยวรรณกรรมในความหมายของผู้ศึกษานั้นหมายถึงงานเขียนทุกชนิดทุกประเภทไม่จำกัด

ว่าเรื่องใดมีคุณสมบัติตามลักษณะของวรรณคดี ซึ่งวรรณกรรมแบ่งออกเป็นประเภทต่างๆ เช่น  

สารคดี นวนิยาย เรื่องสั้น ร้อยกรอง บทละคร และบทวิจารณ์วรรณกรรม  วรรณกรรมประเภทต่างๆ 
 

98 ประเทือง ทินรัตน์, “ศกุนตลา : การศึกษาเชิงวิเคราะห์ที่มาและความสัมพันธ์ระหว่างฉบับต่างๆ” 
(วิทยานิพนธ์ปริญญามหาบัณฑิต ภาควิชาภาษาตะวันออก จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 2526), 8. 

99 กุสุมา รักษมณี, การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต (กรุงเทพฯ : ภาควิชา
ภาษาตะวันออก คณะโบราณคดี มหาวิทยาลัยศิลปากร, 2549), 11. 
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มักประกอบด้วยศาสตร์และศิลป์ ที่ผู้แต่งรวบรวมเอาทักษะและประสบการณ์ของตัวเองมาถ่ายทอด

ผ่านลายลักษณ์อักษร เพื่อให้ผู้อ่านเกิดความสนุกสนานและคล้อยตามไปกับเนื้อเรื่อง การที่ผู้อ่านจะ

ได้รับสารที่ผู้ประพันธ์สื่อผ่านวรรณกรรมได้ ต้องอาศัยความรู้เกี่ยวกับองค์ประกอบต่างๆ ของเรื่อง 

เพื่อใช้เป็นเครื่องมือพื้นฐานในการเข้าใจและเข้าถึงศิลปะการประพันธ์ รวมไปถึงสาระและคุณค่าที่

แฝงอยู่ในวรรณกรรมแต่ละเรื่องด้วย โดยทั่วไปมักเข้าใจว่าวรรณคดีสันสกฤตในยุคอิติหาสะอาจจะไม่

มีความโดดเด่นในด้านวรรณศิลป์มากนัก จากการศึกษาศกุนตโลปาขยานในมหาภารตะพบว่าเป็น 

อุปาขยานที่มีเนื้อหาโดดเด่นในด้านวรรณศิลป์อยู่ไม่น้อย และมีความชัดเจนสำหรับผู้ศึกษาจนไม่อาจ

มองข้ามได ้

องค์ประกอบของศกุนตโลปาขยาน ที่ผู้ศึกษาต้องการนำเสนอ ประกอบด้วย โครงเรื่อง  

แก่นเรื่อง ตัวละคร ฉาก บทสนทนา และกลวิธีการนำเสนอ ทั้งนี้เพื่อจะให้ผู้อ่านเข้าใจองค์ประกอบ

ของเนื้อเรื่อง จะต้องศึกษาเนื้อเรื่องของศกุนตโลปาขยานเสียก่อน เพื่อให้เกิดความความเข้าใจและ

สอดคล้องกับองค์ประกอบต่างๆ ที่ได้กล่าวข้างต้น 

3.1.1 โครงเรื่อง 

โครงเรื่อง คือเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นในเนื้อเรื่อง ซึ่งเรียงตามลำดับเวลาที่เกิดขึ้น และเป็น

เหตุเป็นผลกัน จะกล่าวถึงเฉพาะเหตุการณ์สำคัญในเนื้อเรื่องเท่านั้น โครงเรื่องประกอบด้วยข้อขัดแย้ง

ที่ชวนให้น่าตื่นเต้นและน่าสนใจที่มีอิทธิพลทำให้เกิดการเปลี่ยนแปลงหรือผลกระทบอย่างแรงต่อวิถี

ชีวิตของตัวเอกของเรื่อง อาจเป็นด้านพฤติกรรม ด้านสภาพเหตุการณ์ หรือด้านอารมณ์ของตัว

ละคร100 โดยโครงเรื่องมีความสำคัญต่อการวิเคราะห์องค์ประกอบ คือ ผู้อ่านสามารถเห็นแนวคิดของ

ผู้เขียนตั้งแต่จุดมุ่งหมายแรกไปยังจุดหมายบั้นปลายของเรื่องได้ ซึ่งจะวิเคราะห์ตามลำดับ ดังต่อไปน้ี 

3.1.1.1 การเปิดเรื่อง 

การเปิดเรื่อง คือจุดเริ่มต้นของเรื่อง ซึ่งถือว่าเป็นตอนสำคัญที่จะดึงดูดความสนใจ

หรือสร้างความสงสัยใคร่รู้ให้แก่ผู้อ่านอยากติดตามเรื่องราวต่อไป ซึ่งการเปิดเรื่องเป็นสิ่งสำคัญในการ

ที่จะทำให้โครงเรื่องเกิดความสมบูรณ์แบบและน่าสนใจมากยิ่งขึ้น  

ศกุนตโลปาขยานเปิดเรื่องด้วยการสนทนาของชนเมชยะ ที่ขอร้องให้ฤๅษีไวศัมปาย-

นะเล่าประวัติความเป็นมาของกษัตริย์เชื้อสายราชวงศ์ปุรุ ผู้เป็นบรรพบุรุษของพระองค์ ฤๅษีจึงได้เล่า
 

100 กุหลาบ มัลลิกะมาส, วรรณคดีวิจารณ์ (กรุงเทพฯ : มหาวิทยาลัยรามคำแหง, 2522), 101. 
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เรื่องถวาย โดยเริ่มต้นด้วยเรื่องราวของกษัตริย์ทุษยันต์ กษัตริย์ต้นราชวงศ์ภารตะ ที่ทรงเป็นกษัตริย์ผู้

ประสบความสำเร็จในทุกด้าน และทรงปกครองประชาชนให้มีความสุขอย่างไม่มีข้อด่างพร้อยแม้แต่

นิด ดังตัวอย่าง  

อิม ํตุ ภูย อิจฺฉาม ิกุรูณํา วํศมาทิตะ। 

กถฺยมาน ํตฺวยา วิปฺร วิปฺรรฺษิคณสํนิเธา ॥๒॥  
แต่ว่าข้าพเจ้าก็ยังปรารถนา (ที่จะได้ยิน) เรื่องราวการกำเนิดของราชาแห่งวงศ์กุรุ ซึ่ง

ท่านผู้กระทำการเกิดแห่งพระเวทจะกล่าวในที่ชุมนุมของหมู่พรหมฤๅษีทั้งหลายตั้งแต่ต้น 
ไวศมฺปายน อุวาจ 

เปารวาณํา วํศกโร ทุษฺยนฺโต นาม วีรฺยวาน ฺ। 

ปฺฤถิวฺยาศฺจตุรนฺตายา โคปฺตา ภรตสตฺตม ॥๓॥ 
(อาทิบรรพ, สัมภวบรรพ, บทที่ 68) 

ไวศมัปายนะ (ไวศมฺปายน) กล่าวว่า 
โอ้พระองค์ผู้ประเสริฐในวงศ์พระภรต พระราชาผู้กล้าหาญทรงพระนามว่าทุษยันต์ 

(ทุษฺยนฺต)  ทรงเป็นผู้ก่อตั้งราชวงศ์เปารวะ ทรงปกครองแผ่นดินอันมีทะเลทั้งสี่ด้านเป็นขอบเขต 

อกฺโษภฺยตฺเว'รฺณวสมะ สหิษฺณุตฺเว ธราสมะ । 

สมฺมตะ ส มหีปาละ ปฺรสนฺนปุรราษฺฏฺรวาน ฺ॥๑๔॥  

ภูโย ธรฺมปไรรฺภาไวรฺมุทิตํ ชนมาทิศตฺ ॥๑๕॥  
(อาทิบรรพ, สัมภวบรรพ, บทที่ 68) 

ในด้านความหนักแน่น (ไม่กระเพื่อม) พระองค์เสมือนดังมหาสมุทร ในด้านความอด

กลั้น พระองค์เสมือนดังแผ่นดิน พระราชาพระองค์นั้นทรงได้รับความนับถือและมีประชาราษฎร

เลื่อมใสศรัทธา และพระองค์ทรงปกครองประชาชนผู้มีความยินดีด้วยใจที่ใฝ่ในธรรมเป็นอย่างยิ่ง 

ผู้แต่งกำหนดให้การเปิดเรื่องของศกุนตโลปาขยาน มีความน่าสนใจเกี่ยวกับตัวละคร

ที่มีลักษณะความเป็นกษัตริย์ในอุดมคติ เก่งกาจไปเสียทุกด้าน จนนำไปสู่การตกหลุมรักหญิงสาวบุตรี

ของฤๅษีผู้มีความงามและสงสัยว่านางมีความเป็นมาอย่างไร ซึ่งเป็นการเปิดเรื่องที่ดีที่ทำให้ผู้อ่านเกิด

ความใคร่รู้ที่จะติดตามการดำเนินเรื่องของเหตุการณใ์นอุปาขยานเรื่องนี้ต่อไป 
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3.1.1.2 การดำเนินเรื่อง 

การดำเนินเรื่อง คือ ส่วนสำคัญที่ช่วยทำให้เรื่องราวเกิดความน่าสนใจ ชวนติดตาม

และน่าประทับใจให้กับเนื้อเรื่อง เป็นสิ่งสำคัญที่จะทำให้เรื่องคลี่คลายและนำไปสู่จุ่งมุ่งหมายที่ผู้แต่ง

ต้องการ101 ซึ่งการดำเนินเรื่องของศกุนตโลปาขยาน เป็นการดำเนินเรื่องตามลำดับการเล่าของฤๅษี

ไวศัมปายนะสลับกับตัวละครในเรื่องเป็นผู้เล่าเอง การเล่าเรื่องที่ตัวละครเป็นผู้เล่าเองนี้ส่งผลดีต่อ

ผู้อ่าน เพราะทำให้ผู้อ่านเกิดความรู้สึกเชื่อว่าเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นเป็นความจริง ไม่ใช่เป็นเพียงการเล่า

เรื่องจากฤๅษีไวศัมปายนะเพียงอย่างเดียว โดยเฉพาะบทสนทนาโต้ตอบระหว่างตัวละคร สามารถ

ส่งผลทำให้ผู้อ่านเกิดอารมณ์ร่วมไปกับเหตุการณ์ต่างๆที่ผู้แต่งถ่ายทอดได้เป็นอย่างดี 

ศกุนตโลปาขยานมีการดำเนินเรื่องหลังจากที่กษัตริย์ทุษยันต์ได้เข้าสู่ป่าลึกเพื่อล่า

สัตว์ เมื่อเข้ามาในเขตอาศรมก็ทรงปรารถนาที่จะแสดงความเคารพต่อฤๅษีกัณวะ จึงเสด็จเข้าไปยัง

อาศรม สาวงามผู้หนึ่งออกมาถวายการต้อนรับและทูลว่า ฤๅษีผู้เป็นบิดาไม่อยู่ กษัตริย์ทุษยันต์ทรง

สงสัยเรื่องชาติกำเนิดของนาง นางจึงได้เล่าถวายพระองค์ว่า นางเป็นบุตรของฤๅษีวิศวามิตรกับนาง

อัปสรเมนกาผู้ซึ่งพระอินทร์ได้ส่งมาเพื่อทำลายตบะ นางถูกทอดทิ้งไว้ในป่า และได้รับการดูแลจากฝูง

นก จนกระทั่งฤๅษีกัณวะได้มาพบและนำนางมาเลี้ยงดู นางจึงมีชื่อว่าศกุนตลา จากนั้นทรงขอให้นาง

แต่งงานกับพระองค์ด้วยพิธีคานธรรพวิวาห์ และยอมรับเงื่อนไขของศกุนตลาว่าบุตรของนางจะได้เป็น

พระยุพราช และจะส่งกองทัพมารับนางกลับเมือง ดังตัวอย่าง 

นทีมาศฺรมสมฺพทฺธํา ทฺฤษฺฏฺวา''ศฺรมปทํ ตถา । 

จการาภิปฺรเวศาย มติ ํส นฺฤปติสฺตทา ॥๒๘॥ 

     (อาทิบรรพ, สัมภวบรรพ, บทที่ 70) 
ในกาลนั้น พระราชาพระองค์นั้น ครั้นทอดพระเนตรเห็นแม่น้ำที่อาศรมอยู่ใกล้ และ

เห็นอาศรม พระองค์จึงตัดสินพระทัยเสด็จเข้าไป  
ไวศมฺปายน อุวาจ 

ตโต'คจฺฉนฺมหาพาหุเรโก'มาตฺยาน ฺวิสฺฤชฺย ตานฺ । 

นาปศฺยทาศฺรเม ตสฺมิํสฺตมฤษิํ สํศิตวฺรตมฺ ॥๑॥ 
     (อาทิบรรพ, สัมภวบรรพ, บทที่ 71) 

 
101 กุหลาบ มัลลิกะมาส, วรรณคดีวิจารณ,์ 118. 
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ไวศัมปายนะกล่าวว่า 
หลังจากนั้น พระองค์ (มหาพาหุ) ได้ละอำมาตย์เหล่านั้นไว้แล้ว ก็เสด็จเข้าไปเพียง

ลำพัง แต่พระองค์กลับไม่พบฤๅษีผู้ผู้มีพรตอันแน่วแน่ในอาศรมนั้น 

กาส ิตฺวํ กสฺยาส ิสุโศฺรณิ กิมรฺถํ จาคตา วนม ฺ। 

เอวํรูปคุโณเปตา กุตสฺตฺวมสิ โศภเน ॥๑๒॥ 

     (อาทิบรรพ, สัมภวบรรพ, บทที่ 71) 
"แน่ะนางผู้มีสะโพกงาม เธอเป็นใคร? เธอเป็นลูกสาวของผู้ใด? เธอเข้ามาสู่ป่านี้เพื่อ

อะไร? แน่ะนางผู้งดงาม เหตุใดเธอจึงประกอบด้วยคุณสมบัติที่งดงามเช่นนี?้”  

นิรฺชเน ตุ วเน ยสฺมาจฺฉกุนฺไตะ ปริวาริตา । 

ศกุนฺตเลติ นามาสฺยาะ กฺฤต ํจาป ิตโต มยา ॥๑๖॥  
     (อาทิบรรพ, สัมภวบรรพ, บทที่ 72)  

เพราะเหตุที่นางถูกแวดล้อมด้วยนกทั้งหลายในป่าอันปราศจากผู้คน ดังนั้น เราจึงตั้ง
ชื่อแก่นางว่า ศกุนตลา  

สา ตฺวํ มม สกามสฺย สกามา วรวรฺณินิ । 

คานฺธรฺเวณ วิวาเหน ภารฺยา ภวิตุมรฺหสิ ॥๑๔॥ 

     (อาทิบรรพ, สัมภวบรรพ, บทที่ 73)  

“โอแม่สาวงาม ฉันเต็มไปด้วยความปรารถนา ดังนั้นเจ้าควรเป็นภรรยาของฉันตาม
แบบคานธรรพ์วิวาหเ์ถิด”    

ยถา ตฺวมรฺหา สุโศฺรณิ สตฺยเมตท ฺพฺรวีม ิเต । 

เอวมุกฺตฺวา ส ราชรฺษิสฺตามนินฺทิตคามินีมฺ ॥๑๙॥  

ชคฺราห วิธิวตฺ ปาณาวุวาส จ ตยา สห । 

วิศฺวาสฺย ไจนํา ส ปฺรายาทพฺรวีจฺจ ปุนะ ปุนะ ॥๒๐॥  

เปฺรษยิษฺเย ตวารฺถาย วาหินี ํจตุรงฺคิณีมฺ । 

ตยา ตฺวํา นายยิษฺยาม ินิวาสํ สฺว ํศุจิสฺมิเต ॥๒๑॥  
     (อาทิบรรพ, สัมภวบรรพ, บทที่ 73)  
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“โอแม่สาวผู้มีเอวงาม ฉันพูดความจริง เธอสมควรได้รับสิ่งนี้ทั้งหมด ฉันสัญญาว่าจะ

ทำในสิ่งที่เธอขอ” จากนั้นกษัตริย์ทุษยันต์จึงแต่งงานกับศกุนตลา ด้วยการเดินที่สง่างามตามพิธีกรรม

ที่กำหนด และนางก็ยอมรับพระองค์ในฐานะสามีของนาง กษัตริย์ทุษยันต์กลับไปยังเมืองหลวงของตน

หลังจากมั่นใจในสัญญา พระองค์ตรัสกับนางซ้ำหลายครั้งว่า “ฉันจะส่งกองทหารทั้งสี่ของฉันไปหาเธอ 

ผู้เป็นเจ้าของรอยยิ้มแสนหวาน ด้วยเกียรติทั้งหมดที่มี ฉันจะพาเธอไปยังเมืองของฉัน” 

      

3.1.1.3 จุดวิกฤตของเรื่อง 

จุดวิกฤตของเรื่อง คือการขมวดปมปัญหาขั้นวิกฤตให้แก่ตัวละครและเนื้อเรื่อง เพื่อ

สร้างความตึงเครียดให้เรื่องราวทวีคูณความตื่นเต้นมากยิ่งขึ้น102 เมื่อความตึงเครียดดำเนินมาจนเกิด

การหักเหก่อนจะนำพาไปถึงจุดเรื่องจะจบลง เรียกว่า จุดสูงสุดของเรื่องและเป็นจุดสุดท้ายของการ

ขมวดปม  ซึ่งกล่าวถึงตอนที่ศกุนตลาได้มีบุตรกับกษัตริย์ทุษยันต์ และเดินทางไปเข้าเฝ้าพระองค์

พร้อมบุตรและคณะพราหมณ์ แต่กษัตริย์ทุษยันต์ทรงโป้ปดนางว่าจำเรื่องราวใดๆ ไม่ได้ทั้งที่จริงๆ แล้ว

ทรงจำได้ ตัวละครทั้งสองจึงสาดคำพูดอันเผ็ดร้อนโต้ตอบกัน โดยเฉพาะศกุนตลาที่ต้องการทวงความ

ยุติธรรมให้กับบุตรชายของตน ได้มีการกล่าวถึงหลักธรรมในศาสนาและแสดงออกถึงความโกรธแค้น

ต่อกษัตริย์ทุษยันต์อย่างมาก ดังตัวอยา่ง 

ยถา มตฺสงฺคเม ปูรฺว ํยะ กฺฤตะ สมยสฺตฺวยา । 

ตํ สฺมรสฺว มหาภาค กณฺวาศฺรมปทํ ปฺรต ิ॥๑๘॥ 

“ท่านผู้รุ่งโรจน์ ขอให้ทรงระลึกถึงข้อตกลงที่ทำกับหม่อมฉัน ในการแต่งงานของเรา
ที่อาศรมแห่งพระฤๅษีกัณวะ” 

โส'ถ ศฺรุตฺไวว ตท ฺวากฺย ํตสฺยา ราชา สฺมรนฺนป ิ। 

อพฺรวีนฺน สฺมรามีต ิกสฺย ตฺวํ ทุษฺฏตาปสิ ॥๑๙॥  
เมื่อได้ยินถ้อยคำของเธอแล้ว กษัตริย์ก็จดจำทุกสิ่งได้ แต่พระองค์กลับตรัสว่า “ฉัน

จำอะไรไม่ได้เลย หญิงนักบวชที่ชั่วร้าย เธอเป็นคนของผู้ใดกัน” 

ธรฺมกามารฺถสมฺพนฺธ ํน สฺมรามิ ตฺวยา สห । 

คจฺฉ วา ติษฺฐ วา กาม ํยทฺ วาปีจฺฉสิ ตตฺ กุรุ ॥๒๐॥  

 
102 ยุวพาส์ (ประทีปะเสน) ชัยศิลป์วัฒนา , ความรู้เบื้องต้นเกี่ยวกับวรรณคดี (กรุงเทพฯ : 

สำนักพิมพ์มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์, 2542), 114. 
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"ฉันจำไม่ได้ว่ามีสัมพันธ์ใดๆ กับเธอ ไม่ว่าจะเรื่อง ธรรมะ อรถะ และกามะ เธอจะไป 
หรืออยู่ หรือต้องการทำสิ่งใด ก็จงทำตามที่เธอต้องการเถดิ" 

     (อาทิบรรพ, สัมภวบรรพ, บทที่ 74)  

สา มุหูรฺตมิว ธฺยาตฺวา ทุะขามรฺษสมนฺวิตา । 

ภรฺตารมภิสมฺเปฺรกฺษฺย กฺรุทฺธา วจนมพฺรวีต ฺ॥๒๔॥  

ชานนฺนป ิมหาราช กสฺมาเทว ํปฺรภาษเส । 

น ชานามีต ินิะศงฺกํ ยถานฺยะ ปฺรากฤฺโต ชนะ ॥๒๕॥  

นางรวบรวมความคิดในชั่วครู่หนึ่ง มองตรงไปที่เขาด้วยความเศร้าโศกและโกรธแค้น 
นางได้พูดกับสามีว่า “ข้าแต่กษัตริย์ที่ยิ่งใหญ่ ทรงทราบทุกอย่าง พระองค์ตรัสอย่างคนชั้นต่ำที่ไร้ความ
รับผิดชอบว่าไม่รู้อะไรเลยได้อย่างไร” 

     (อาทิบรรพ, สัมภวบรรพ, บทที่ 74) 
ทุษฺยนฺต อุวาจ  

น ปุตฺรมภิชานาม ิตฺวย ิชาตํ ศกุนฺตเล । 

อสตฺยวจนา นารฺยะ กสฺเต ศฺรทฺธาสฺยเต วจะ ॥๗๓॥  

เมนกา นิรนุโกฺรศา พนฺธก ีชนน ีตว । 

ยยา หิมวตะ ปฺฤษฺเฐ นิรฺมาลฺยมิว โจชฺฌิตา ॥๗๔॥  

ทุษยันตก์ล่าวว่า โอศกุนตลา 
“ฉันไม่รู้ว่าได้ให้กำเนิดเด็กคนนี้กับเธอ โดยทั่วไปผู้หญิงมักพูดเท็จ ใครจะเชื่อคำพูด

ของเธอ? แม่ของเธอคือนางแพศยาเมนกาผู้ไร้ความเมตตา นางทิ้งเธอในหุบเขาหิมวัตราวกับทิ้ง
ดอกไม้ที่บูชาเทพเจ้าแล้ว” 

     (อาทิบรรพ, สัมภวบรรพ, บทที่ 74) 

อนฤฺเต เจต ฺปฺรสงฺคสฺเต ศฺรทฺทธาส ิน เจต ฺสฺวยม ฺ। 

อาตฺมนา หนฺต คจฺฉามิ ตฺวาทฤฺเศ นาสฺต ิสํคตมฺ ॥๑๐๗॥  

“หากพระองค์เป็นหนึ่งเดียวกับความเท็จ หากพระองค์ไม่เชื่อในคำพูดของหม่อมฉัน 
หม่อมฉันจะออกไปจากสถานที่แห่งนี้ด้วยความยินยอมของหม่อมฉันเอง ไม่ขอแสวงหาไมตรีจิตของ
พระองค์อีกหลังจากนี้” 

     (อาทิบรรพ, สัมภวบรรพ, บทที่ 74)  
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3.1.1.4 จุดสูงสุดของเรื่อง 

จุดสูงสุดของเรื่อง คือ จุดที่ดำเนินต่อมายังจุดวิกฤตมาจนถึงจุดสุดยอด จุดนี้เป็นจุด

ที่กระตุ้นความรู้สึกของผู้อ่านให้นำไปสู่จุดคลี่คลายของเรื่อง เมื่อเรื่องดำเนินมาถึงความตึงเครียดที่สุด

ของเรื่องจนทำให้เรื่องนั้นเกิดการหักเหเป็นครั้งสุดท้ายก่อนเรื่องจะคลี่คลายความยุ่งยากและจบลง 

มักจะนิยมเรียกจุดหักเหนี้ว่าจุดสุดยอด (climax) ซึ่งนับเป็นจุดสูงสุดของเรื่อง และเป็นจุดสุดท้ายของ

ช่วงการขมวดปม103  กล่าวคือหลังจากการโต้ตอบกันอย่างเผ็ดร้อนของศกุนตลาและทุษยันต์ นางยื่น

คำขาดว่าจะนำบุตรชายจากไปหากทุษยันต์ไม่ยอมรับนางเป็นภรรยาและไม่ยอมรับบุตรของพระองค์ 

จึงมีเสียงจากสวรรค์ปรากฏให้ได้ยินแก่ท้าวทุษยันต์ ให้ทรงรับบุตรและภรรยา และกล่าวว่าศกุน

ตลาพูดความจริงทุกอย่าง หากพระองค์ไม่ยอมรับนางและบุตรก็จะเกิดความโชคร้ายอย่างร้ายแรง 

ไวศมฺปายน อุวาจ 

เอตาวทุกฺตฺวา ราชาน ํปฺรติษฺฐต ศกุนฺตลา । 

อถานฺตริกฺษาท ฺทุษฺยนฺต ํวาคุวาจาศรีริณี ॥๑๐๙॥  

ฤตฺวิกฺปุโรหิตาจารฺไยรฺมนฺตฺริภิศฺจ วฺฤตํ ตทา । 

ไวศัมปายนะกล่าวว่า 

เมื่อกล่าวคำทั้งหมดนี้ต่อกษัตริย์แล้ว ศกุนตลาก็หันหลังให้ จากนั้นได้มีเสียงจากท้องฟ้า
อันปราศจากรูปร่าง กล่าวกับกษัตริย์ทุษยันต์ซึ่งนั่งล้อมรอบด้วยอำมาตย์มนตรี พราหมณ์ปุโรหิต และ
พราหมณ์ฤตวิชของพระองค ์

ภสฺตฺรา มาตา ปิตุะ ปุโตฺร เยน ชาตะ ส เอว สะ ॥๑๑๐॥  

ภรสฺว ปุตฺร ํทุษฺยนฺต มาวมํสฺถาะ ศกุนฺตลามฺ । 

เรโตธาะ ปุตฺร อุนฺนยติ นรเทว ยมกฺษยาตฺ ॥๑๑๑॥  

ตฺวํ จาสฺย ธาตา ครฺภสฺย สตฺยมาห ศกุนฺตลา । 

ชายา ชนยเต ปุตฺรมาตฺมโน'งฺค ํทฺวิธา กฺฤตมฺ ॥๑๑๒॥  
กล่าวว่า “ดูก่อนทุษยันต์ มารดาเป็นเนื้อและหนัง บุตรเกิดจากบิดาก็คือตัวบิดานั้น 

ดังนั้นจงหวงแหนลูกชายของท่าน และอย่าดูถูกศกุนตลา ดูก่อนผู้เป็นใหญ่ในหมู่มนุษย์ บุตรเกิดจาก
ตนเองนั้น ย่อมช่วยชีวิตเขาจากที่พำนักของพระยม ท่านเป็นบิดาของบุตรชายคนนี้ ศกุนตลาพูดความ

 
103 ยุวพาส์ (ประทีปะเสน) ชัยศิลป์วัฒนา, ความรู้เบื้องต้นเกี่ยวกับวรรณคดี, 115. 
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จริง ดูก่อนทุษยันต์ สามีแบ่งร่างของเขาออกเป็นสองส่วน และเกิดในครรภ์ของภรรยาในฐานะ
บุตรชาย 

    (อาทิบรรพ, สัมภวบรรพ, บทที่ 74) 
จุดสูงสุดของเรื่องนี้ คือการทำให้ผู้อ่านเกิดความสงสัยในความเป็นกษัตริย์ผู้ทรงคุณธรรม

ของทุษยันต์ ว่าเหตุใดจึงไม่ทรงยอมรับศกุนตลาและบุตร และเหตุใดจึงทรงจำเรื่องราวไม่ได้และต่อว่า

นางอย่างร้ายแรงจนถึงขั้นเกือบแตกหักกัน ซึ่งตัวละครต่างก็มีส่วนช่วยบทบาทของตัวละครด้วย

กันเองให้จุดสูงสุดเกิดความต่ืนเต้นให้แก่ผู้อ่านได้ดี 

3.1.1.5 จุดคลี่คลายของเรื่อง  

จุดคลี่คลายของเรื่อง คือการคลี่คลายปัญหาและความขัดแย้งทั้งหมดในเรื่อง เป็น

ตอนจบหรือตอนสุดท้ายของเรื่อง104 เพื่อให้ผู้อ่านทราบถึงจุดที่ทำให้เรื่องจบอย่างสมบูรณ์แบบ กล่าว

ตอนหลังจากเสียงสวรรค์ได้ดังขึ้นเตือนพระองค์ จากนั้นทุษยันต์จึงสารภาพว่าทรงทราบเรื่องราว

ทั้งหมด แต่ก็ไม่ต้องการจะเปิดเผยด้วยตนเอง เพราะทรงเกรงว่าประชาชนจะคลางแคลงใจในความ

บริสุทธิ์ของภรรยาและบุตรของพระองค์ จากนั้นพระองค์ทรงยกโทษให้ศกุนตลาที่นางได้กล่าววาจา

ล่วงเกินและต้อนรับนางและบุตรอย่างสมเกียรต ิ ดังตัวอย่าง 

กจฺฉุตฺวา เปารโว ราชา วฺยาหต ํตฺริทิเวากสามฺ ॥๑๑๕॥  

ปุโรหติมมาตฺยําศฺจ สมฺปฺรหฺฤษฺโฏ'พฺรวีทิทมฺ । 

ศฺฤณฺวนฺตฺเวตทฺ ภวนฺโต'สฺย เทวทูตสฺย ภาษิตมฺ ॥๑๑๖॥  
เมื่อได้ยินถ้อยคำเหล่านี้จากสวรรค์แล้ว กษัตริย์แห่งปุรุจึงยินดีเป็นอย่างยิ่ง และกล่าวกับ

บรรดาปุโรหิตและมนตรีของพระองค์ว่า “ท่านทั้งหลายจงฟังถ้อยคำของทูตสวรรค์” 

อห ํจาปฺเยวเมไวน ํชานาม ิสฺวยมาตฺมชมฺ । 

ยทฺยห ํวจนาทสฺยา คฺฤหฺณียาม ิมมาตฺมชมฺ ॥๑๑๗॥  

ภเวทฺธ ิศงฺกโย โลกสฺย ไนว ศุทฺโธ ภเวทยมฺ । 
“ตัวเราเองรู้ว่าเด็กคนนี้คือบุตรของเรา ถ้าเรายอมรับเขาในฐานะบุตรชายของเราเพราะ

แค่คำพูดของศกุนตลา ประชาชนของเราจะต้องสงสัย และบุตรชายของเราก็จะไม่ได้รับการยกย่องให้
เป็นผู้บริสุทธิ์” 

 
104 ยุวพาส์ (ประทีปะเสน) ชัยศิลป์วัฒนา, ความรู้เบื้องต้นเกี่ยวกับวรรณคดี, 115. 
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     (อาทิบรรพ, สัมภวบรรพ, บทที่ 74) 

กฺฤโต โลกปโรกฺโษ'ยํ สมฺพนฺโธ ไว ตฺวยา สห । 

ตสฺมาเทตนฺมยา เทว ิตฺวจฺฉุทฺธฺยรฺถํ วิจาริตมฺ ॥๑๒๒॥  

มนฺยเต ไจว โลกสฺเต สฺตฺรีภาวานฺมยิ สํคตมฺ । 

ปุตฺรศฺจายํ วฺฤโต ราชฺเย มยา ตสฺมาทฺ วิจาริตมฺ ॥๑๒๓॥  
“ดูก่อนเทวี ความสัมพันธ์ของฉันกับเธอเกิดขึ้นในที่ลับโดยไม่มีใครรู้เรื่องนี้ ดังนั้นฉันจึง

ตัดสินใจเช่นนี้ และเป็นเรื่องธรรมดาที่ผู้คนจะคิดว่าความสัมพันธ์ของเราเป็นเพียงความต้องการทาง
เพศของเธอฝ่ายเดียว บุตรชายผู้นี้ซึ่งได้รับการแต่งตั้งให้เป็นทายาทของฉัน จะได้รับการดูหมิ่นเหยียด
หยาม ดังนั้นฉันจึงคิดว่าวิธีนี้ดทีี่สุดในการสร้างความบริสุทธิข์องเธอ” 

     (อาทิบรรพ, สัมภวบรรพ, บทที่ 74)  
จดุคลี่คลายของเรื่องทำให้ผู้อ่านเห็นภาพถึงความเป็นกษัตริย์ผู้ทรงธรรมของทุษยันต์

และทรงเห็นถึงความสำคัญของการให้เกียรติและการให้ความยอมรับภรรยาและบุตรของพระองค์ อีก

ทั้งยังแสดงให้เห็นถึงความชาญฉลาดของศกุนตลาในฐานะสตรีที่กล้าหาญเรียกร้องความยุติธรรม

ให้กับตนเอง และชี้ให้เห็นความสำคัญในฐานะภรรยาและบุตรที่ทุษยันต์ควรตระหนักและยอมรับใน

ฐานะกษัตริย์ผู้มีคุณธรรมสูงส่ง 

3.1.1.6 การปิดเรื่อง  

เมื่อเรื่องดำเนินมาถึงจุดสุดยอดแล้วจะเข้าสู่การปิดเรื่องอันเป็นจุดจบของเรื่อง ซึ่ง

ผู้อ่านจะรับรู้จุดจบของเรื่องอย่างชัดเจน ซึ่งนับได้ว่าเป็นช่วงที่มีความสำคัญมากเพราะจะเป็นตอนที่

ประเมินผลให้รู้ว่าผู้อ่านมีความประทับใจต่อวรรณกรรมเรื่องนั้นมากน้อยเพียงใด 105 ซึ่งการปิดเรื่อง

เป็นสิ่งสำคัญที่จะทำให้เรื่องเกิดความสมบูรณ์แบบที่สุด เช่น จบด้วยความสุข ความโศกเศร้า หรือ

ความคาดไม่ถึง เป็นต้น ศกุนตโลปาขยานปิดเรื่องด้วยการบรรยายเหตุการณ์การต้อนรับศกุนตลาและ

การขนานนามพระภรต ผู้เป็นบุตรชายในฐานะยุพราชอย่างสมพระเกียรติ และกล่าวว่าในสมัยต่อมา 

พระภรตนั้นทรงมีอำนาจเหนือหมู่กษัตริย์ทั้งหลาย เป็นจักรพรรดิและสรรพภูมิผู้ยิ่งใหญ่ เนื่องด้วย

ความยิ่งใหญ่ของพระภรต ราชวงศ์และเชื้อสายของพระองค์จึงเป็นที่รู้จักกันในนาม “ภารตะ” ดังนี ้

ทุษฺยนฺตสฺต ุตทา ราชา ปุตฺร ํศากุนฺตลํ ตทา । 

 
105 ยุวพาส์ (ประทีปะเสน) ชัยศิลป์วัฒนา, ความรู้เบื้องต้นเกี่ยวกับวรรณคดี, 116. 
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ภรตํ นามตะ กฺฤตฺวา เยาวราชฺเย'ภฺยเษจยตฺ ॥๑๒๖॥  
ครั้นแล้วกษัตริย์ทุษยันต์จึงทรงสถาปนาโอรสของศกุนตลาในฐานะรัชทายาท และขนาน

นามว่า ภรต 

ตสฺย ตตฺ ปฺรถิต ํจกฺร ํปฺราวรฺตต มหาตฺมนะ । 

ภาสฺวร ํทิวฺยมชิตํ โลกสํนาทน ํมหตฺ ॥๑๒๗॥  
จากวันนั้น รถศึกที่ทำลายไม่ได้ของภรต เช่นเดียวกับรถศึกของทวยเทพ หมุนไปด้วยกง

ล้อที่มีชื่อเสียงและสว่างไสว ก็กึกก้องสะท้านสะเทือนไปทั่วทั้งโลก 

ส วิชิตฺย มหีปาลําศฺจการ วศวรฺตินะ । 

จจาร จ สตํา ธรมฺ ํปฺราป จานุตฺตม ํยศะ ॥๑๒๘॥  
พระองค์พิชิตและมีอำนาจเหนือกษัตริย์ทั้งหลาย ทรงปกครองทุกอย่างของพระองค์

อย่างเที่ยงธรรม และได้รับเกียรติยศชื่อเสียงที่ดีย่ิง 

ส ราชา จกฺรวรฺตฺยาสีต ฺสารฺวเภามะ ปฺรตาปวานฺ । 

อีเช จ วหุภิรฺยชฺไญรฺยถา ศโกฺร มรุตฺปติะ ॥๑๒๙॥  
กษัตริย์องค์นั้น เป็นที่รู้จักกันในนามจักรพรรดิ (จกฺรวรฺตฺ) และสรรพภูมิ (สารฺวเภา

มะ)  พระองค์กระทำยัชญะมากมายเช่นเดียวกับพระอินทร์ผู้เป็นใหญ่แห่งพระมรุตเทพ 
     (อาทิบรรพ, สัมภวบรรพ, บทที่ 74)  

ภรตาท ฺภารต ีกีรฺติรฺเยเนทํ ภารตํ กุลมฺ । 

อปเร เย จ ปูรฺเว ไว ภารตา อิต ิวิศฺรุตา ॥๑๓๑॥  
     (อาทิบรรพ, สัมภวบรรพ, บทที่ 74)  
ด้วยเพราะพระภรตได้ทำเช่นนี้ เกียรติภูมิของพระองค์ได้ปรากฏแล้ว  จากเชื้อสายที่

ยิ่งใหญ่ของพระองค์นี้ คนทั้งหลายในสมัยต่อมาจึงถูกเรียกว่า ภารตะ 

การปิดเรื่องนั้นมีความสมบูรณ์ คือปิดเรื่องอย่างมีความสุข ทั้งยังตอบคำถามของตัว

ละครชนเมชยะผู้ตั้งคำถามกับฤๅษีไวศัมปายนะในการเปิดเรื่องอย่างครบถ้วน ตามลักษณะของอุปาข-

ยานที่มีเนื้อเรื่องจบบริบูรณ์ในตัวเองและเป็นเหตุการณ์เสริมเรื่องราวหลักของมหาภารตะ ดังนั้นการ

วางโครงเรื่องในศกุนตโลปาขยานเป็นโครงเรื่องที่ดี เนื่องจากโครงเรื่องที่ดีจะแสดงให้เห็นปัญหาหรือ

ข้อขัดแย้งในเรื่อง106 ดำเนินเรื่องติดต่อไปได้ด้วยดี มีระเบียบเป็นลำดับไม่สับสน โดยเนื้อเรื่องให้

 
106 กุหลาบ มัลลิกะมาส, วรรณคดีวิจารณ,์ 100. 
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ความสำคัญไปที่เรื่องราวของตัวละครหลักอย่างทุษยันต์และศกุนตลาที่ปรากฏตั้งแต่การเปิดเรื่อง 

จนถึงเหตุการณ์ความขัดแย้งระหว่างกันที่เกิดขึ้นกับตัวละครหลัก นำไปสู่เหตุการณ์ที่สร้างความสงสัย

ใคร่รู้ในเรื่องราวที่เกิดขึ้นว่าจะมีจุดจบอย่างไร สร้างข้อคิดและความรู้สึกลุ้นรวมถึงความเอาใจช่วยตัว

ละครให้แก่ผู้อ่าน จนไปนำสู่การปิดเรื่องที่น่าประทับใจตามที่กล่าวไปแล้วข้างต้น 

3.1.2 สารัตถะหรือแก่นเรื่อง 

สารัตถะหรือแก่นเรื่อง คือ ลักษณะอันเป็นวิสัยธรรมดา ธรรมชาติของโลกและมนุษย์ที่ผู้

แต่งมองเห็น ทรรศนะหรือสาระที่ผู้แต่งต้องการส่งให้ผู้อ่านทราบ107 โดยใช้โครงเรื่องและตัวละครเป็น

สื่อ ใช้บทสนทนา ฉาก เป็นเครื่องปรุงแต่ง  สารัตถะจึงเป็นจุดมุ่งหมายอันเป็นแก่นกลางของเรื่องหรือ

เป็นความคิดสำคัญในเรื่องที่จะต้องเช่ือมโยงเรื่องทั้งหมดเข้าด้วยกัน ซึ่งจะปรากฏต้ังแต่เริ่มเรื่องจนจบ

เรื่อง  สารัตถะหรือแก่นเรื่องของนวนิยายจึงเป็นส่วนสำคัญพื้นฐาน เพราะแก่นเรื่องจะสะท้อนถึงคุณ

ค่าที่ปรากฏในเรื่องน้ันๆมายังผู้อ่านได ้

สารัตถะหรือแก่นเรื่องของศกุนตโลปขยาน คือ “ประวัติความเป็นมาอันยิ่งใหญ่ของ

ราชวงศ์ภารตะ” โดยผู้แต่งได้สะท้อนให้เห็นภาพความเป็นเลิศในชาติกำเนิดของทั้งทุษยันต์และ

ศกุนตลา โดยมีสถานะพิเศษอันเกี่ยวข้องกับสวรรค์หรืออีกนัยหนึ่งคือเทวดาและฤๅษี ทั้งยังปรากฏใน

ลักษณะนิสัย ความสามารถ และความรู้ในด้านคุณธรรมของทั้งสองตัวละครหลัก และลักษณะอันเป็น

เลิศของพระภรตเอง เพื่อปูเรื่องไปสู่ เหตุการณ์ในด้านคุณธรรมที่ปรากฏในเนื้อเรื่องหลักของ 

มหาภารตะต่อไป ดังนี ้

ภรตสฺยานฺววาเย หิ เทวกลฺปา มเหาชสะ । 

พภูวุรฺพฺรหฺมกลฺปาศฺจ พหโว ราชสตฺตมาะ ॥๑๓๒॥  

เยษามปริเมยาน ินามเธยาน ิสรฺวศะ । 

เตษํา ตุ เต ยถามุขฺย ํกีรฺตยิษฺยามิ ภารต । 

มหาภาคาน ฺเทวกลฺปาน ฺสตฺยารฺชวปรายณานฺ ॥๑๓๓॥  
และในสายสกุลภารตะนี้เป็นดังเทพเจ้าและมีอำนาจมากที่สุดในบรรดากษัตริย์ พวกเขา

เป็นเสมือนพระพรหม ชื่อของพวกเขานั้นนับไม่ถ้วน ข้าแต่ทายาทของภรต พวกเขาทุกคนเสมือนเหล่า

 
107 กุหลาบ มัลลิกะมาส, วรรณคดีวิจารณ,์ 108. 
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เทวดา ข้าจะขนานนามถวายเกียรติเพียงพระองค์ ผู้ได้รับพรคือโชคลาภอันยิ่งใหญ่ และผู้อุทิศตน
ให้กับความจริงใจและความซื่อสัตย์สุจริตน้ันแล 

     (อาทิบรรพ, สัมภวบรรพ, บทที่ 74)  
ผู้อ่านจะสังเกตเห็นว่า ตลอดระยะเวลาการดำเนินเรื่องราวมา ศกุนตโลปาขยานจะ

สอดแทรกเรื่องคุณธรรมและจริยธรรม ข้อกำหนดอันควรทำทางศาสนา รวมถึงเหตุการณ์พิเศษที่เกิด

จากการบันดาลของเทวดาและฤๅษี และใช้ตัวละครเอกเป็นสื่อกลางในการเล่าเรื่องและเรียกร้องหา

ความยุติธรรม ซึ่งแก่นเรื่องนี้ทำให้ผู้อ่านทราบถึงจุดมุ่งหมายของผู้ประพันธ์ และทำให้เกิดอารมณ์ร่วม

ไปกับเน้ือเร่ืองหลักอย่างมหาภารตะได้เป็นอย่างดี 

3.1.2.1 ตัวละคร  

ตัวละคร คือผู้มีบทบาท หรือ เป็นผู้ แสดงพฤติกรรมต่างๆ ในเรื่อง 108 เป็น

องค์ประกอบสำคัญส่วนหนึ่งในวรรณกรรม เพราะตัวละครคือสิ่งทำให้เรื่องดำเนินไปสู่จุดหมาย

ปลายทาง  หากไม่มีตัวละครแล้ว เรื่องราวต่างๆ ก็จะเกิดขึ้นไม่ได้  ตัวละครในศกุนตโลปาขยาน มี

ดังนี้ 

ตัวละครเอก 

ตัวละครเอก คือตัวละครซึ่งมีบทบาทสำคัญในการดำเนินเรื่องโดยตลอด หรือเป็น

ศูนย์กลางของเรื่องและเป็นผู้กระทำเหตุการณ์ที่แสดงถึงแก่นเรื่อง ซึ่งในเรื่องนี้ ประกอบด้วย 

กษัตริย์ทุษยันต์ และ ศกุนตลา ดังนี ้

 ทุษยันต์ เป็นตัวละครพระเอกในอุดมคติ มีคุณธรรมและจิตใจอันสูงส่ง เป็น

ผู้กล้าหาญที่มีพลังอำนาจมาก เก่งกาจมากความสามารถ มีความรู้เป็นเลิศและดำรงอยู่ใน

กรอบของจารีตประเพณี ปกครองเมืองและประชาชนให้มีความสุข ไม่มีสิ่งเลวร้ายเลยใน

ขณะที่พระองคท์รงปกครองอยู่ ดังตัวอย่าง  

ธรฺเม รติ ํเสวมานา ธรฺมารฺถาวภิเปทิเร । 

ตทา นรา นรวฺยาฆฺร ตสฺมิญฺชนปเทศฺวเร ॥๗॥  

นาสีจฺเจารภย ํตาต น กฺษุธาภยมณฺวปิ । 

 
108 กุหลาบ มัลลิกะมาส, วรรณคดีวิจารณ,์ 111. 
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นาสีท ฺวฺยาธิภย ํจาป ิตสฺมิญฺชนปเทศฺวเร ॥๘॥ 

โอ้ พระองค์ผู้กล้าหาญดั่งพยัคฆ์  ครั้นพระราชาพระองค์นั้นทรงเป็นใหญ่ในแผ่นดิน 

มนุษย์ทุกคนต่างยินดีในธรรม และปฏิบัติตนเพื่อประโยชน์ในทางธรรม 

โอ้ลูกเอ๋ย เมื่อพระราชาพระองค์นั้นทรงเป็นใหญ่ในแผ่นดิน ไม่มีภัยจากโจร ไม่มีภัยจาก
ความอดอยากแม้แต่น้อย และไม่มีภัยจากความเจ็บป่วยเลย 

     (อาทิบรรพ, สัมภวบรรพ, บทที่ 68) 

ด้านความสามารถของพระองค์มักเป็นที่กล่าวขานว่าทรงเป็นบุรุษผู้กล้าอย่างเสือ 

เก่งกาจในการรบ และประชาชนเลื่อมใสศรัทธาในพระองค์มาก ทั้งด้านความงามก็เป็นที่ประจักษ์ 

เป็นที่เคารพและหมายปองของหญิงสาว ดังนี้  

ศโกฺรปมมมิตฺรฆฺน ํปรวารณวารณมฺ ॥๙॥  

ปศฺยนฺตะ สฺตฺรีคณาสฺตตฺร วชฺรปาณิ ํสฺม เมนิเร । 

อย ํส ปุรุษวฺยาโฆฺร รเณ วสุปรากฺรมะ ॥๑๐॥  

ยสฺย พาหุพลํ ปฺราปฺย น ภวนฺตฺยสุหฤฺทฺคณาะ । 

อิต ิวาโจ พฺรุวนฺตฺยสฺตาะ สฺตฺริยะ เปฺรมฺณา นราธิปมฺ ॥๑๑॥ 

ณ ที่นั้น หมู่สตรีทั้งหลาย ผู้มองเห็นและคิดว่าพระองค์เป็นผู้ปราบศัตรูเหมือนกับท้าว 

ศักระ(พระอินทร์) ผู้ปราบศัตรู ผู้มีวัชระ (วัชรปาณี) ในพระหัตถ์ สตรีเหล่านั้นจึงพากันพูดถ้อยคำกับ

พระราชาผู้ยิ่งใหญ่ด้วยความรักว่า “พระราชาพระองค์นี้นั้นทรงเป็นบุรุษผู้กล้าหาญอย่างเสือ เป็นผู้

เก่งกาจในการรบเหมือนกับพระวสุ เพราะพระองค์ทรงมีกำลังเข้มแข็ง หมู่ศัตรูทั้งหลายจึงไม่มี”  

     (อาทิบรรพ, สัมภวบรรพ, บทที่ 69) 

ด้านความสัมพันธ์ ยามมีรักก็ทรงเป็นบุรุษที่มีวาจาเป็นเลิศ อ่อนหวานและเกี้ยวพาราสี

ผู้หญิงได้อย่างเชี่ยวชาญ จึงสามารถทำให้ศกุนตลายอมตกลงเป็นภรรยาของพระองค์ได้เพียงแค่พบ

เจอกันครั้งแรก และยังเป็นผู้ที่ให้เกียรติและให้ความสำคัญเกี่ยวกับความสัมพันธ์ของตนเองอย่างยิ่ง 

เมื่อต้องแสร้งทำเป็นไม่รู้เรื่องของศกุนตลาและบุตรก็ทรงใช้วาจาเชือดเฉือนได้อย่างรุนแรงเช่นกัน ดัง

ตัวอย่าง  



  131 

ทรฺศนาเทว หิ ศุเภ ตฺวยา เม'ปหฤฺต ํมนะ । 

อิจฺฉาม ิตฺวามห ํชฺญาตํุ ตนฺมมาจกฺษฺว โศภเน ॥๑๓॥ 
“แน่ะนางผู้งดงาม นับแต่แรกเห็น เธอก็ได้ขโมยหัวใจของฉันไปเสียแล้ว ฉันปรารถนาที่

จะรู้จักเธอ แน่ะนางผู้สวยงาม ขอจงบอกเรื่องนั้นแก่ฉันเถิด " 
     (อาทิบรรพ, สัมภวบรรพ, บทที่ 71)  

ทุษฺยนฺต อุวาจ  

อิจฺฉาม ิตฺวํา วราโรเห ภชมานามนินฺทิเต । 

ตฺวทรฺถํ มํา สฺถิต ํวิทฺธ ิตฺวทฺคต ํหิ มโน มม ॥๖॥ 
ทุษยันต์กล่าวว่า 
“ดูก่อน นางผู้มีสะโพกงาม ผู้หาตำหนิมิได้ ฉันปรารถนาให้เธอยอมรับฉัน จงรู้เถิดว่าฉัน

ดำรงอยู่เพ่ือเธอ เพราะหัวใจของฉันอยู่ที่เธอแล้ว” 
     (อาทิบรรพ, สัมภวบรรพ, บทที่ 73)  

อศฺรทฺเธยมิทํ วากฺย ํกถยนฺต ีน ลชฺชเส । 

วิเศษโต มตฺสกาเศ ทุษฺฏตาปสิ คมฺยตามฺ ॥๗๗॥  
“คำพูดของเธอไม่สมควรเชื่อถือ เธอไม่ละอายหรือที่พูดเช่นนี้ โดยเฉพาะต่อหน้าฉัน จง

ไปให้พ้นเสีย นักบวชหญิงชัว่ร้าย” 
     (อาทิบรรพ, สัมภวบรรพ, บทที่ 74)  
 
  ศกุนตลา เป็นนางเอกของเรื่องที่มีชาติกำเนิดพิเศษ เป็นตัวละครหญิงที่

แสดงออกถึงความงามพร้อมทั้งด้านร่างกายและปัญญา ศกุนตลามีความกล้าหาญที่เรียกร้องสิทธิของ

นาง ไม่กลัวที่จะปกป้องตนเองและบุตร แสดงออกอย่างซื่อตรงต่อความรู้สึก มีความรู้ในด้าน

ธรรมศาสตร์เป็นอย่างมาก มีวาจาเป็นเลิศ เมื่อนางโกรธและผิดหวังในการไม่ยอมรับนางและบุตรของ

กษัตริย์ทุษยันต์ นางก็ตอบโต้ด้วยวาจาที่รุนแรงอย่างมาก ดังตัวอย่าง  

โย'วมนฺยาตฺมนา''ตฺมานมนฺยถา ปฺรติปทฺยเต । 

น ตสฺย เทวาะ เศฺรยําโส ยสฺยาตฺมาป ิน การณมฺ ॥๓๓॥  

สฺวย ํปฺราปฺเตติ มาเมว ํมาวมํสฺถาะ ปติวฺรตามฺ । 

อรฺจารฺหํา นารฺจยส ิมํา สฺวย ํภารฺยามุปสฺถิตามฺ ॥๓๔॥  
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“ผู้ซึ่งแสดงตัวตนอย่างผิดๆ และทำให้ตัวเองเสื่อมเกียรติ แม้แต่เทวดาเองก็ไม่ได้อวยพร
เขา หม่อมฉันมาด้วยความยินยอมของหม่อมฉันเอง หม่อมฉันเป็นภรรยาที่ทุ่มเทให้กับสามี ได้โปรด
อย่าดูหมิ่นหม่อมฉัน หม่อมฉันเป็นภรรยาของพระองค์และสมควรที่จะได้รับการปฏิบัติด้วยความ
เคารพ” 

(อาทิบรรพ, สัมภวบรรพ, บทที่ 74)  
ศกุนฺตโลวาจ 

ราชน ฺสรฺษปมาตฺราณ ิปรจฺฉิทฺราณ ิปศฺยสิ । 

อาตฺมโน พิลฺวมาตฺราณ ิปศฺยนฺนปิ น ปศฺยสิ ॥๘๒॥  
ศกุนตลากล่าวว่า 
“ข้าแต่กษัตริย์ พระองค์สามารถเห็นความผิดพลาดของผู้อื่นได้แม้ว่าพวกมันจะเล็กเพียง

เมล็ดมัสตาร์ด แต่พระองค์กลับไม่สามารถมองเห็นความผิดพลาดของพระองค์ได้แม้ว่ามันจะใหญ่
เท่ากับผลมะตูม” 

เมนกา ตฺริทเศษฺเวว ตฺริทศาศฺจานุ เมนกามฺ । 

มไมโวทฺริจฺยเต ชนฺม ทุษฺยนฺต ตว ชนฺมนะ ॥๘๓॥  
“ข้าแต่พระองค์ อัปสรเมนกาอยู่ในกลุ่มเทพทั้ง 33 พระองค์ แม้เทพ 33 พระองค์นั้นก็ยัง

อยู่ต่ำกว่านาง ชาติกำเนิดของหม่อมฉันสูงกว่ากำเนิดของพระองค์นัก” 
     (อาทิบรรพ, สัมภวบรรพ, บทที่ 74)  

 

บทบาทของตัวละครหลักตลอดทั้งเรื่อง ทำให้ผู้อ่านได้เห็นนิสัยใจคอของตัวละครใน

ฐานะผู้มีหน้าที่อันสูงส่ง ความจงรักภักดีที่มีต่อคนรัก และความตั้งมั่นในศีลธรรมและจริยธรรมของทั้ง

คู่ ซึ่งบทบาทของตัวละครที่ผู้แต่งได้นำเสนอ มีเหตุผลในการกระทำของตนเอง ทำให้ตัวละครดำเนิน

เรื่องแล้วเกิดความสมจริงและสร้างความสนุกสนานแก่ผู้อ่าน 

ตัวละครประกอบในการดำเนินเรื่อง 

ตัวละครประกอบหรือตัวละครย่อย คือตัวละครซึ่ งมีบทบาทในฐานะเป็น

ส่วนประกอบของการดำเนินเรื่องเท่านั้น โดยเฉพาะในมหาภารตะที่มีทั้งตัวละครที่เป็นผู้กระทำ

เหตุการณ์และในฐานะผู้เล่าเรื่องด้วย ซึ่งในบางกรณีมีส่วนช่วยเสริมเนื้อเรื่องและเสริมตัวละครสำคัญ

ให้เด่นขึ้นด้วย ศกุนตโลปาขยานมีตัวละครย่อยในการดำเนินเรื่อง ได้แก่ ฤๅษีกัณวะ พระอินทร์  

นางอัปสรเมนกา ฤๅษีวิศวามิตร มารุตเทพ วายุเทพ และพระภรต ดังตัวอย่าง 
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ชาตกรฺมาทิสํสฺการ ํกณฺวะ ปุณฺยกฤฺตํา วระ । 

วิธิวตฺ การยามาส วรฺธมานสฺย ธีมตะ ॥๓॥  
ฤๅษีกัณวะผู้เลิศที่สุดในการทำพิธีทั้งหลาย ได้จัดพิธีสังสการ สำหรับการเกิดแก่เด็กผู้

ฉลาด ซึ่งเติบโตขึ้นทุกวันๆผู้นั้น 

ทนฺไตะ ศุไกฺละ ศิขริภิะ สิํหสํหนโน มหานฺ । 

จกฺรางฺกิตกระ ศฺรีมาน ฺมหามูรฺธา มหาพละ ॥๔॥  
เด็กชายผู้นี้มีพรสวรรค์ ด้วยฟันที่คม แข็งแรง และขาวดังไข่มุก แข็งแรงพอที่จะฆ่าสิงโต 

มีสัญลักษณ์รูปกงจักรบนฝ่ามือ มีหน้าผากกว้าง รูปงาม และมีพละกำลังมหาศาล 

กุมาโร เทวครฺภาภะ ส ตตฺราศ ุวฺยวรฺธต । 

ษฑฺวรฺษ เอว พาละ ส กณฺวาศฺรมปทํ ปฺรติ ॥๕॥  

สิํหวฺยาฆฺราน ฺวราหําศฺจ มหิษําศฺจ คชําสฺตถา । 

พพนฺธ วฺฤกฺเษ พลวานาศฺรมสฺย สมีปตะ ॥๖॥  
เขาเจริญเติบโตเร็วประหนึ่งเทวกุมาร เมื่ออายุหกขวบ เขาแข็งแรงมากจนเขาจับมัด เสือ 

หมูป่า ควาย และช้าง ไว้กับต้นไม้ที่อยู่ใกล้กับอาศรมได้ 
     (อาทิบรรพ, สัมภวบรรพ, บทที่ 74)  
 

3.1.2.2 ฉาก 

ฉาก หมายถึง สถานที่และเวลาที่เรื่องนั้นๆ เกิดขึ้น สถานที่และเวลาอาจหมายความ

แคบเฉพาะห้องๆ หนึ่งหรือกว้างขวางทั้งประเทศหรือโลกก็ได้109 ซึ่งฉากมีส่วนช่วยให้ผู้อ่านทราบถึง

บรรยากาศของเรื่อง อีกทั้งยังมีอิทธิพลต่อพฤติกรรมของตัวละครอีกด้วย  ฉากหรือบรรยากาศของ

ศกุนตโลปาขยานมีความสวยงามและมีความพิสดารไม่น้อยแม้จะมีไม่มากแต่ก็มีความโดดเด่น 

โดยเฉพาะบรรยากาศการชมธรรมชาติและสภาพแวดล้อมในเรื่อง มีความชัดเจนและสร้างจินตภาพได้

ดี ดังนี้ 

 

 

 

 
109 กุหลาบ มัลลิกะมาส, วรรณคดีวิจารณ,์ 110. 
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ฉากในเมือง  

ฉากในเมืองหัสตินาปุระปรากฏในช่วงต้นของเรื่อง เริ่มต้นด้วยการบรรยายลักษณะ

ของกองทัพและการเตรียมตัวออกไปล่าสัตว์ของทุษยันต์ และความสวยงามของกระบวนทัพ และ

ปรากฏในช่วงการเข้าเฝ้าของศกุนตลาในช่วงท้ายเรื่องไปจนถึงตอนจบ ตัวอย่าง 

สิํหนาไทศฺจ โยธานํา ศงฺขทุนฺทุภินะสฺวไนะ । 

รถเนมิสฺวไนศฺไจว สนาควรพฤํหิไตะ ॥๖॥  

นานายุธธไรศฺจาปิ นานาเวษธไรสฺตถา । 

เหฺรษิตสฺวนมิไศฺรศฺจ กฺษฺเวฑิตาสฺโผฏิตสฺวไนะ ॥๗॥   

อาสีตฺ กิลกิลาศพฺทสฺตสฺมินฺ คจฺฉติ ปารฺถิเว । 

ปฺราสาทวรศฺฤงฺคสฺถาะ ปรยา นฺฤปโศภยา ॥๘॥  

ททฺฤศุสฺตํ สฺตฺริยสฺตตฺร ศูรมาตฺมยศสฺกรมฺ । 
เมื่อพระราชาพระองค์นั้นเสด็จออกไป ได้มีเสียงดังอึกทึก ด้วยการบันลือสีหนาท 

ของเหล่านักรบ เสียงสังข์ เสียงกลอง เสียงกระทบของกงล้อรถ เสียงกัมปนาทของช้าง  
เสียงนักรบผู้ถืออาวุธชนิดต่างๆ เสียงนักรบผู้สวมชุดชนิดต่างๆ และด้วยเสียงปรบมือ

ผสมปนเปกับเสียงร้องของม้า  
เพราะความงามของพระราชาอันยิ่งใหญ่ เหล่าสตรีทั้งหลายผู้ยืนอยู่บนปราสาทอัน

งดงามต่างพากันจ้องมองพระราชาผู้กล้าหาญ ผู้เป็นบ่อเกิดแห่งพระเกียรติยศ อยู่ ณ ที่นั้น  
     (อาทิบรรพ, สัมภวบรรพ, บทที่ 69)  
 

ฉากในป่า 

ฉากในป่าเป็นส่วนที่โดดเด่นและชัดเจนที่สุดในศกุนตโลปาขยาน มีการบรรยาย
ความสวยงามของพืชพรรณไม้ ความอัศจรรย์ของวิถีธรรมชาติ และพฤติกรรมของสัตว์ต่างๆในป่าได้
อย่างสวยงามและน่าตื่นเต้นเป็นอย่างมาก ในศกุนตโลปาขยานประกอบไปด้วยประเภทสัตว์หลาย
ชนิด คือ 1. สัตว์ป่า ได้แก่ นกโกกิละ นกยูง นกจากพราก ช้าง ม้า กวาง สิงโต และเสือ 2. สัตว์
จำพวกแมลง ได้แก่ จักจั่นและผึ้ง พบชื่อพรรณไม้หลายชนิด ได้แก่ มะตูม รักกอ สีเสียดแก่น มะขวิด 
ตะเคียนหน ูและศาละ ดังตัวอย่างโศลกต่อไปนี ้

ศีตมารุตสํยุกฺต ํชคามานฺยนฺมหทฺ วนมฺ । 

ปุษฺปิไตะ ปาทไปะ กีรฺณมตีว สุขศาทฺวลมฺ ॥๔॥  
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วิปุล ํมธุราราไวรฺนาทิต ํวิหไคสฺตถา । 

ปุํสฺโกกิลนินาไทศฺจ ฌิลฺลีกคณนาทิตมฺ ॥๕॥  
ป่าซึ่งมีสายลมพัดเย็นชื่นใจ เต็มไปด้วยต้นไม้ที่ออกดอกบานสะพรั่ง ซึ่งทำให้เกิดความ

สำราญใจ ป่านั้นกว้างใหญ่ เซ็งแซ่ไปด้วยเสียงขับร้องอันไพเราะของเหล่าวิหค กึกก้องไปด้วย
ท่วงทำนองการร้องอันแสนหวานของโกกิลาตัวผู้ และเสียงร้องแหลมของจักจั่น 

ปฺรวฤฺทฺธวิฏไปรฺวฺฤกฺไษะ สุขจฺฉาไยะ สมาวฤฺตมฺ । 

ษฏฺปทาฆุรฺณิตตล ํลกฺษฺมฺยา ปรมยา ยุตมฺ ॥๖॥  
ป่านั้นเต็มไปด้วยต้นไม้ที่มีกิ่งก้านสาขาเจริญเติบโต มีร่มเงาที่สบาย มีผืนป่าที่อื้ออึงไป

ด้วยฝูงผึ้งที่บินวน ประกอบไปด้วยความงดงามอย่างยิ่ง 
     (อาทิบรรพ, สัมภวบรรพ, บทที่ 70)  

มโนรมํ มเหษฺวาโส วิเวศ วนมุตฺตมมฺ । 

มารุตากลิตาสฺตตฺร ทุมาะ กุสุมศาขินะ ॥๙॥  

ปุษฺปวฺฤษฺฏิ ํวิจิตฺรํา ตุ วฺยสฺฤฺชํสฺเต ปุนะ ปุนะ । 

ทิวะสฺปฤฺโศ'ถ สํฆุษฺฏาะ ปกฺษิภิรฺมธุรสฺวไนะ ॥๑๐॥   
พระราชาผู้ทรงศรอันยิ่งใหญ่ เสด็จเข้าสู่ป่าอันประเสริฐอันน่ารื่นรมย์นั้น ณ ที่นั้น ต้นไม้

ทั้งหลายที่มีดอกและกิ่งก้านสาขาเอนลู่ไปตามลม ทั้งยังโปรายปรายฝนดอกไม้ที่วิจิตรงดงามนั้นซ้ำ
แล้วซ้ำอีก ครั้งนั้น มีสัมผัสอันเป็นทิพย์ ต้นไม้ทั้งหลายกึกก้องไปด้วยเสียงขับขานอันไพเราะของเหล่า
นก 

     (อาทิบรรพ, สัมภวบรรพ, บทที่ 70)  
 

ฉากในอาศรม  

การบรรยายสถานที่ซึ่งมีลักษณะพิเศษอย่างอาศรมในศกุนตโลปาขยานมีความโดด

เด่นไม่แพ้ฉากในป่า เนื่องจากอาศรมเป็นพื้นที่ที่อยู่ในป่า แต่แยกย่อยออกมาเป็นสัดส่วนของที่อยู่

อาศัยของกลุ่มคนที่มาศึกษาเล่าเรียน ดังนั้นการพรรณนาธรรมชาติและลักษณะวิถีชีวิตในพื้นที่สำหรับ

การอยู่อาศัยของนักบวชจึงมีส่วนที่แตกต่างและน่าสนใจไม่แพ้กัน ดังตัวอย่าง 

เปฺรกฺษมาโณ วน ํตตฺ ตุ สุปฺรหฺฤษฺฏวิหงฺคมมฺ । 

อาศฺรมปฺรวร ํรมฺยํ ททรฺศ จ มโนรมมฺ ॥๑๘॥  
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พระราชา ขณะทอดพระเนตรป่ าซึ่ งเป็นแหล่งพำนักของเหล่านกที่ ร่าเริง ได้
ทอดพระเนตรเห็นอาศรมอันประเสริฐที่ชวนให้เกิดความรื่นรมย์และประทับใจ 

นานาวฤฺกฺษสมากีรฺณํ สมฺปฺรชฺวลิตปาวกมฺ । 

ตํ ตทาปฺรติม ํศฺรีมานาศฺรม ํปฺรตฺยปูชยตฺ ॥๑๙॥  
ในกาลนั้น พระราชาจึงได้สักการะอาศรมอันงดงามหาที่เปรียบไม่ได้นั้น ซึ่งแวดล้อมด้วย

มวลต้นไม้มากมาย และมีไฟสำหรับบูชากำลังลุกโชติช่วง 

ยติภิรฺวาลขิลฺไยศฺจ วฺฤต ํมุนิคานฺวิตมฺ । 

อคฺนฺยคาไรศฺจ พหุภิะ ปุษฺปสํสฺตรสํสฺตฺฤตมฺ ॥๒๐॥  
อาศรมนั้น เต็มไปด้วยยติ หมู่ฤๅษีวาลขิลยะ (วาลขิลฺย) และมุนีอื่นๆ ประดับไปด้วยห้อง

สำหรับบูชาไฟมากมาย และปูลาดไปด้วยดอกไม้ที่ร่วงหล่นจากต้น 
     (อาทิบรรพ, สัมภวบรรพ, บทที่ 70)  

 

3.1.2.3 บทสนทนา 

บทสนทนา คือ ถ้อยคำที่ตัวละครใช้โต้ตอบกันในเรื่อง110 การสร้างสรรค์ตัวละครให้มี

ชีวิต จำเป็นต้องมีบทเจรจาหรือบทพูดสื่อสารสาระโต้ตอบกัน บทเจรจานี้เป็นสิ่งสำคัญมาก เพราะ

แสดงสีสันชีวิตตัวละคร โดยเฉพาะวาทศิลป์พูดโน้มน้าวใจหรือจูงใจคนให้เชื่อถือ คล้อยตาม และ

ปฏิบัติตาม นับว่าเป็น “หัวใจ” สำคัญของการฝึกฝนการพูด 111 บทสนทนาเป็นส่วนหนึ่งที่ทำให้ 

ศกุนตโลปาขยานมีความสมจริงมาก บทสนทนาต้องเหมาะสมกับบุคลิกของตัวละครและเหมาะสมกับ

โอกาส โดยปกติแล้วบทสนทนามีหลายหน้าที่ โดยเฉพาะอย่างยิ่งเป็นเครื่องมือสื่อสารความคิดและ

ความรู้สึกของตัวละคร เช่น บทสนทนาช่วยเปลี่ยนแปลงบรรยากาศของเรื่อง ช่วยในการดำเนินเรื่อง 

ให้คติข้อคิด บอกลักษณะของตัวละครที่กำลังสื่อสารความรู้สึกนึกคิดระหว่างตัวละครด้วยกันเอง 

ศกุนตโลปาขยานมีบทสนทนาที่อธิบายอารมณ์ของตัวละครได้เป็นอย่างดีว่ามีความรู้สึกนึกคิดอย่างไร 

ดังบทสนทนาระหว่างพระอินทร์กับเมนกา และศกุนตลากับทุษยันต์ หรือศกุนตลากับฤๅษีกัณวะ เป็น

ต้น ดังตัวอย่าง 

ตตะ ปฺรกฺษาลฺย ปาเทา สา วิศฺรานฺต ํมุนิมพฺรวีตฺ । 

 
110 กุหลาบ มัลลิกะมาส, วรรณคดีวิจารณ,์ 115. 
111 วีระ ไทพานิช, ศิลปะการพูด (กรุงเทพฯ : มหาวิทยาลัยรามคำแหง, 2535), 47. 
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วินิธาย ตโต ภาร ํสํนิธาย ผลานิ จ ॥๓๑॥  

จากนั้นศกุนตลาก็เข้ามาหาพ่อที่เหนื่อยล้าของเธอและล้างเท้าให้ เธอหยิบของหนักที่อยู่

บนไหล่ของเขาและจัดวางผลไม้ในที่เหมาะสม จากนั้นก็พูดว่า 

ศกุนฺตโลวาจ  

มยา ปติรฺวฺฤโต ราชา ทุษฺยนฺตะ ปุรุโษตฺตมะ । 

ตสฺไม สสจิวาย ตฺวํ ปฺรสาท ํกรฺตุมรฺหสิ ॥๓๒॥  

ศกุนตลากล่าวว่า 

“ท่านพ่อ ท่านควรกรุณาสามีของลูก กษัตริย์ทุษยันต์ผู้ยิ่งใหญ่กว่าคนทั้งปวง” 

กณฺว อุวาจ  

ปฺรสนฺน เอว ตสฺยาห ํตฺวตฺกฤฺเต วรวรฺณินี । 

คฺฤหาณ จ วร ํมตฺตสฺตฺวํ ศุเภ ยทภีปฺสิตมฺ ॥๓๓॥  

ฤๅษีกัณวะกล่าวว่า 

“เด็กผู้งดงาม พ่อพร้อมที่จะอวยพรเขาเพื่อลูก มาเถิดลูก มารับพรที่เจ้าปรารถนา” 

     (อาทิบรรพ, สัมภวบรรพ, บทที่ 73)  
 

3.1.3 กลวิธีการนำเสนอ 

กลวิธีการนำเสนอหรือเรียกว่าเทคนิคการแต่งนั้น เป็นคุณสมบัติที่สำคัญอย่างยิ่งที่ทำให้

บทประพันธ์มีคุณค่า เป็นความสามารถและฝีมือของผู้แต่ง112ที่จะถ่ายทอดเรื่องราวมายังผู้อ่านให้เกิด

ความน่าสนใจและเกิดอารมณ์ร่วมไปกับวรรณกรรมได้ ซึ่งกลวิธีการนำเสนอนี้เป็นส่วนสำคัญที่จะทำ

ให้การดำเนินเรื่องน่าสนใจ  ในการวิเคราะห์กลวิธีการนำเสนอของศกุนตโลปาขยาน ผู้ศึกษาแบ่ง

ออกเป็นกลวิธีเกี่ยวกับผู้เล่าเรื่องและการดำเนินเรื่อง 

กลวิธีเกี่ยวกับผู้เล่าเรื่อง 

สำหรับศกุนตโลปาขยานในมหาภารตะ ผู้แต่งใช้กลวิธีเกี่ยวกับผู้เล่าเรื่อง คือ ผู้แต่ง

กำหนดให้ตัวละครตัวใดตัวหนึ่งเป็นผู้เล่าเรื่อง เสมือนว่าตัวละครตัวนั้นอยู่ในเหตุการณ์ หรือรับรู้

เรื่องราวต่างๆ ได้เป็นอย่างดี โดยในศกุนตโลปาขยานนี้ ผู้เล่าเป็นองค์ประกอบสำคัญของเรื่องเล่า  
 

112 กุหลาบ มัลลิกะมาส, วรรณคดีวิจารณ,์ 116-122. 
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กุลนิจ คณะฤกษ์ ได้แบ่งลักษณะของผู้เล่าเรื่องในมหาภารตะเป็น 2 ประเภท ได้แก่ ผู้เล่าเรื่องที่เป็น

ตัวละครหลักและผู้เล่าเรื่องที่เป็นพยาน113 

1. ผู้เล่าเรื่องที่เป็นตัวละครหลัก คือผู้เล่าเรื่องที่มีส่วนเกี่ยวข้องกับเหตุการณ์ในเรื่อง อาจ

ได้เห็น ได้ยิน แล้วนำมาถ่ายทอด เช่น ศกุนตลาที่เล่าเรื่องชาติกำเนิดของนางแก่ทุษยันต์ เป็นต้น 

2. ผู้ เล่าเรื่องที่ เป็นพยาน คือผู้ เล่าเรื่องที่ ไม่ ใช่ตัวละครหลักแต่เป็นตัวละครที่มี

ความสำคัญรองลงมาซึ่งเป็นพยานหรือผู้สังเกตการณ์ ได้รับรู้เรื่องราวที่เกิดขึ้นกับตัวละครหลักและ

นำมาเล่า  ผู้เล่าเรื่องประเกทนี้จะมีทรรศนะจำกัดในการเล่าเรื่องเพราะไม่สามารถอยู่ในทุกเหตุการณ์

ได้ จึงอาจต้องคาดเดาเหตุการณ์ หรือรับฟังจากตัวละครหลักอีกทอดหนึ่ง ได้แก่ ไวศัมปายนะ คือผู้

เล่าที่เป็นพยานเพราะไม่ใช่ตัวละครหลัก และไม่ได้มีส่วนเกี่ยวข้องโดยตรงกับเรื่องที่เล่า แต่เป็นเพียง

ผู้รู้ ผู้สังเกตการณ์เท่านั้น และมีทรรศนะค่อนข้างจำกัดจึงต้องพึ่งพาผู้เล่ากลุ่มที่สองคือผู้เล่าอุปาขยาน

เพื่อช่วยขยายมุมมองให้เหตุการณ์มีความชัดเจนมากขึ้น114 

กลวิธีเกี่ยวกับผู้เล่าเรื่องและกลวิธีเล่าเรื่องในมหาภารตะมีความชับซ้อน มีการเล่าเรื่อง

โดยใช้วิธีอ้างคำพูดโดยตรงของตัวละครอื่น ล้วนแต่สร้างความสับสนในการศึกษากลวิธีเล่าเรื่องทั้งสิ้น 

เนื่องจากเนื้อเรื่องหลักเป็นเรื่องการสู้รบของพี่น้องสองตระกูลซึ่งเป็นเรื่องที่ผู้เล่าได้ฟังมาอีกต่อหนึ่ง 

และอุปาขยานะหรือเรื่องแทรกเป็นเรื่องที่ตัวละครในส่วนนำหรือในเรื่องหลัก หรือแม้แต่ตัวละครใน

เรื่องแทรกเองเป็นผู้เล่าแทรกขึ้นมา115 ดังนั้นการศึกษาเกี่ยวกับผู้เล่าเรื่องในมหาภารตะจึงต้องมีความ

อดทนเป็นอย่างมาก เพราะผู้เล่าเรื่องก็จะมีจำนวนมากขึ้นเรื่อยๆ เมื่อเปลี่ยนฉาก เปลี่ยนบทสนทนา 

เหตุการณ์ที่เกิดขึ้นกับตัวละครจะเปลี่ยนไป ในขณะที่เรื่องราวดำเนินไปโดยไม่มีรูปแบบชัดเจนว่า

เมื่อใดจะเปลี่ยนผู้เล่า แต่จะกล่าวขึ้นมาเองทันทีว่าใครกำลังเป็นผู้เล่า เมื่อพิจารณาองค์ประกอบของ

มหาภารตะในฐานะเรื่องเล่าดังที่กล่าวมานี้จะเห็นว่าองค์ประกอบแต่ละส่วนแยกออกจากกันได้อย่าง

ค่อนข้างเป็นอิสระ และแต่ละส่วนดำเนินเรื่องตามลำดับเวลาแบบเรื่องเล่าหรือนิยายทั่วไป116 

 
113 กุลนิจ คณะฤกษ์, “ขนบการประพันธ์และทรรศนะเรื่องความคิดสร้างสรรค์ในวรรณคดีสันสกฤต : 

ศึกษาเปรียบเทียบจากวรรณคดีมหากาพย์กับวรรณคดีกาวยะ” (วิทยานิพนธ์ศิลปศาสตรดุษฎีบัณฑิต สาขาวิชา
ภาษาสันสกฤต ภาควิชาภาษาตะวันออก มหาวิทยาลัยศิลปากร, 2552), 78. 

114 เรื่องเดียวกัน, 81. 
115 กุลนิจ คณะฤกษ์, “ขนบการประพันธ์และทรรศนะเรื่องความคิดสร้างสรรค์ในวรรณคดีสันสกฤต : 

ศึกษาเปรียบเทียบจากวรรณคดีมหากาพย์กับวรรณคดีกาวยะ”, 79. 
116 เรื่องเดียวกัน. 
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กลวิธีการดำเนินเรื่อง  

มหาภารตะเป็นวรรณคดีที่มีขนาดใหญ่มาก มีอุปาขยานะจำนวนมากที่แทรกอยู่ภายใน

เรื่องซึ่งมีที่มาต่างกัน เมื่อมาอยู่รวมกัน แม้ว่าแต่ละเรื่องจะมีอิสระ ไม่ขึ้นต่อกัน แต่ก็ย่อมมี

ความสัมพันธ์เกี่ยวข้องกันและย่อมร้อยโยงเป็นหนึ่งเดียวกันในฐานะที่เป็นเรื่องย่อยของวรรณคดี117 

กลวิธีการดำเนินเรื่องของศกุนตโลปาขยานใช้กลวิธีการดำเนินเรื่องแบบลำดับตามเวลา และมีการ

พรรณนาเรื่องราวโดยสอดแทรกบทสนทนาของตัวละครที่มีเนื้อหาเกี่ยวการหลักธรรมะและข้อปฏิบัติ

ต่างๆ ตลอดทั้งเรื่อง ทั้งยังมีวรรณศิลป์และสื่อสารมายังอารมณ์ความรู้สึกของผู้อ่านได้เป็นอย่างดี 

ตัวอย่างการพรรณนาในนวนิยายเรื่องนี้มีอยู่มากมาย เช่น การพรรณนาฉากธรรมชาติ การพรรณนา

ความรัก เป็นต้น 

จากการศึกษาองค์ประกอบต่างๆ ของศกุนตโลปาขยานในมหาภารตะ พบว่าโครงเรื่องมี

ความสมบูรณ์ ทั้งการเปิดเรื่อง การการดำเนินเรื่องที่นำไปสู่จุดวิกฤตและจุดคลี่คลาย จนนำไปสู่การ

ปิดเรื่องนั้น มีความสอดคล้องกัน โดยมีเรื่องราวความรักของศกุนตลาและทุษยันต์ผู้เป็นบรรพบุรุษ

ของพี่น้องสองตระกูลเป็นสิ่งสำคัญในการดำเนินเรื่อง อีกทั้งยังได้กำหนดบทบาทของตัวละครไว้อย่าง

ชัดเจน  บรรยายฉากได้ชัดเจน และช่วยเสริมบทบาทของตัวละครได้ดี เพื่อความสมจริงให้ผู้อ่านเกิด

อารมณ์ร่วมไปกับวรรณกรรมเรื่องนี้  

 

3.2 การวิเคราะห์ในด้านวรรณศิลป์ 

วรรณกรรมอาจมีจุดมุ่งหมายในการสร้างสรรค์แตกต่างกัน บางเรื่องมี เพื่อแสดงข้อกำหนด

ทางศาสนา เช่น คัมภีร์พระเวท อาจให้ความรู้และข้อมูลทางวิชาการ เช่น ตํารายาหรือดาราศาสตร์ 

อาจแสดงหลักฐานทางประวัติศาสตร์ในอดีต เช่น อิติหาสะ หรืออาจเพื่อสร้างความบันเทิง เช่น  
กาวยะ วรรณคดีสันสกฤตหลายเรื่องส่วนหนึ่งยังคงมีจุดมุ่งหมายเพื่อสั่งสอน แต่ก็เป็นโอกาสเพื่อแสดง

ฝีมือในการประพันธ์ของกวี กวีใช้ผลงานเพื่อยกย่องผู้อุปถัมภ์หรือในบางกรณีอาจเพื่อวิพากษ์สังคม 

โดยสามารถแสดงความรู้หรือแสดงภูมิทางการประพันธ์ของตน ด้วยการตกแต่งคำประพันธ์หรือ

ผลงานของตนเองด้วยอลังการและเน้นการสร้างอารมณ์เพ่ือแสดงรสของวรรณคดีมากขึ้น  

 
117 กุลนิจ คณะฤกษ์, “ขนบการประพันธ์และทรรศนะเรื่องความคิดสร้างสรรค์ในวรรณคดีสันสกฤต : 

ศึกษาเปรียบเทียบจากวรรณคดีมหากาพย์กับวรรณคดีกาวยะ”, 82. 
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หลักอลังการศาสตร์มีความสำคัญในการศึกษาวรรณคดี
 
กล่าวคือ กวีนิพนธ์เรื่องที่ได้รับการ 

ยกย่องว่ามีความสมบูรณ์แบบนั้นจะต้องมีความโดดเด่นในด้านอลังการ หลักการตกแต่งคำประพันธ์

โดยเลือกสรรถ้อยคำให้งดงามและมีความไพเราะลึกซึ้งเพื่อสื่อจินตภาพ118 ทฤษฏีวรรณคดีสันสกฤตจึง

เกิดขึ้นจากนักปราชญ์และนักศึกษาวรรณคดีสันสกฤตในหลายยุคสมัย หลักอลังการศาสตร์และ

วรรณศิลป์ของอินเดียมีพื้นฐานมาจากนาฏศิลป์และการละคร ได้รับอลังการทางเสียง (ศัพทาลังการ) 

มาจากสังคีตศิลป์ ได้รับอลังการทางความหมาย (อรรถาลังการ) จากเนื้อหาของวรรณคดี เพราะเป็น

สื่อกลางที่สามารถสื่อสารความหมายและความรู้สึกของวรรณคดีไปยังผู้อ่าน ทฤษฎีมุ่งอธิบายการ

สร้างสรรค์กวีนิพนธ์ให้มีความงามตามหลักมาตรฐาน ทั้งการเลือกใช้เสียง ถ้อยคำ ความหมาย และ

สร้างกลวิธีการประพันธ์ต่างๆ ที่เหมาะเจาะตามแบบแผนที่ตั้งไว้ แนวทางในการสร้างสรรค์กวีนิพนธ์

ดังกล่าวทำให้เกิด “อลังการศาสตร์”119 โดยศกุนตโลปาขยานในมหาภารตะแสดงให้เห็นการใช้

สมัญญานามและคำไวพจน์เพื่ออธิบายลักษณะพิเศษของตัวละคร และมีการใช้รสและอลังการในการ

สร้างจินตภาพอย่างชัดเจน ดังนี้ 

3.2.1 สมัญญานามและคำไวพจน์ในศกุนตโลปาขยาน 

การสร้างสรรค์วรรณคดีให้เกิดความงามและมีคุณค่าทางวรรณศิลป์นั้น ชื่อตัวละครเป็น

สิ่งจำเพาะและสังเกตเห็นได้ง่ายซึ่งกวีมักให้ความสำคัญในการประพันธ์ หรือสร้างสรรค์คำขึ้นมาเพื่อ

อธิบายลักษณะพิเศษของตัวละครบางกลุ่ม โดยเฉพาะตัวละครที่อยู่ในสถานะพิเศษทางสังคม หรือตัว

ละครที่กวีต้องการสร้างความโดดเด่นให้กับตัวละครนั้นเป็นพิเศษ นอกจากการใช้สรรพนามแทนตัว

ละครเมื่อมีการกล่าวถึงตัวละครบ่อยครั้งแล้ว กวีมักจะใช้คำไวพจน์ หรือคำที่แสดงความพิเศษของชื่อ

ตัวละครมาประพันธ์ไว้ในกวีนิพนธ์แทนชื่อหลัก เรียกว่าสมัญญานาม โดยการสร้างสรรค์ของกวีอาจมี

ข้อจำกัดในการเลือกใช้คำเพื่อตกแต่งงานประพันธ์ให้สวยงาม เนื่องจากเหตุผลทางด้านกฎเกณฑ์ทาง

ฉันทลักษณ์หรือความคิดสร้างสรรค์ของกวีเอง 

คำในภาษาที่แม้จะเขียนต่างกัน ออกเสียงต่างกัน แต่กลับมีความหมายเดียวกัน ขึ้นอยู่

กับระดับภาษาและบริบทในการใช้ ตามหลักไวยากรณ์จะเรียกคำเหล่านั้นว่า “คําไวพจน์” 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน  ให้คำอธิบายว่า "คำที่เขียนต่างกันแต่มีความหมายเหมือนกัน

 
118 นิพัทธ์ แย้มเดช , “การศึกษาอลังการในจารึกปราสาทตาพรหมของพระเจ้าชัยวรมันที่  7” 

(วิทยานิพนธ์ปริญญามหาบัณฑิต ภาควิชาภาษาตะวันออก สาขาวิชาจารึกศึกษา มหาวิทยาลัยศิลปากร, 2558), 24. 
119 เรื่องเดียวกัน. 
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หรือใกล้เคียงกันมาก เช่น มนุษย์ กับ คน บ้าน กับ เรือน รอ กับ คอย ป่า กับ ดง คำพ้องความ ก็

ว่า120” โดยในศกุนตโลปาขยาน ได้แก่ พระอินทร์ ซึ่งมีคำไวพจน์ คือ เทวราช เป็นต้น ส่วนสมัญญา

นามในทางวรรณคดีมีความหมาย 2 ลักษณะ ได้แก่ 1. Epithet คือ นามฉายา คุณศัพท์ หรือวลี ที่บ่ง

บอกลักษณะของบุคคลและวัตถุสิ่งของ ในทางวรรณคดี กลวิธีการใช้คำจำพวกนี้ช่วยเสริมให้กวีนิพนธ์

มีความงดงามแตกต่างจากภาษาพูดธรรมดา 2. Antonomasia คือ คำหรือวลีที่สร้างขึ้นมาแทนชื่อ

เพื่อยกย่องบุคคล หรือใช้บ่งบอกลักษณะของบุคคลนั้นๆ121 ในศกุนตโลปาขยาน ได้แก่ กษัตริย์ 

ทุษยันต์ มีสมัญญานาม คือ มนุเชศวระ หมายถึง มนุษย์ผู้ยิ่งใหญ่ หรือ ผู้ยิ่งใหญ่ในหมู่มนุษย์ เป็นต้น 

การใช้คำไวพจน์และสมัญญานามของตัวละครที่ปรากฏในศกุนตโลปาขยานมีอยู่ชัดเจนเพียง 2 ตัว

ละคร ได้แก่ ตัวละครเอก คือ กษัตริย์ทุษยันต์ ซึ่งเป็นตัวละครที่อยู่ในวรรณะกษัตริย์และเป็นพระเอก

ของเรื่อง และตัวละครประกอบ คือ พระอินทร์ ซึ่งเป็นตัวละครที่มีสถานะพิเศษและถือเป็นเทพเจ้าที่

สำคัญพระองค์หนึ่งในศาสนาฮินดู 

การกล่าวถึงทุษยันต์ในฐานะ “กษัตริย์” กวีจึงสร้างสรรค์คำในการประพันธ์ให้เกิดความ

งดงามตามฉันทลักษณ์ต่างๆ เพื่อใช้แทนตัวละครที่เป็นกษัตริย์พระองค์นี้ และมักเป็นคำศัพท์ที่

หมายถึง ผู้มีอำนาจ ผู้มีชัยเหนือศัตรู ผู้เป็นใหญ่ในหมู่มนุษย์ หรือผู้เป็นมนุษย์เสือหรือสิ งโต อีกนัย

หนึ่งเป็นการใช้เสือหรือสิงโตเป็นสัญลักษณ์ของความมีอำนาจ เช่น มนุช + อีศวร (ผู้ยิ่งใหญ่ในหมู่

มนุษย์) และ นร + วยาฆร (มนุษย์ผู้เป็นดั่งเสือ) โดยการใช้สมัญญานามของกษัตริย์ทุษยันต์ที่พบใน

ศกุนตโลปาขยาน แบ่งออกเป็น 2 ลักษณะ คือ 1) สมัญญานามที่แสดงความเป็นเลิศต่างๆ ในฐานะ

กษัตริย์หรือการบอกถึงความเป็นใหญ่เหนือคนทั้งหลาย 2) สมัญญานามที่แสดงถึงพลังอำนาจโดยการ

อุปมาเปรียบเทียบกับสัญลักษณ์ที่เป็นสัตว์ อันได้แก่เสือและสิงโต อันเป็นสัตว์ที่มีพลังอำนาจและเป็น

เจ้าแห่งสัตว์ทั้งปวงด้วย มีรายละเอียดดังนี้  

1) สมัญญานามที่แสดงความเป็นเลิศ ได้แก่  

1.1) มนุเชศวระ (๖๘.๔) (manujeśvara) มาจาก manuja (man) + īśvara รูป

วิเคราะห์คือ manujaśca saḥ īśavaraścāti manujeśvaraḥ หมายถึง มนุษย์ด้วย มนุษย์นั้น

 
120 ราชบัณฑิตยสถาน, พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. ๒๕๕๔  (กรุงเทพฯ: 

ราชบัณฑิตยสถาน, ๒๕๕๖), 1091. 
121 Britannica, epithet, Accessed 20 March 2564, Available from 

https://www.britannica.com/art/epithet 
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เป็นผู้ยิ่งใหญ่ด้วยเพราะเหตุนั้นจึงชื่อว่า มนุเชศวระ (มนุษย์ผู้ยิ่งใหญ่) เป็นวิเศษโณตตรบท 

กรรมธารยสมาส 

1.2) ริปุมรฺทนะ (๖๘.๕) (ripumardana) มาจาก ripu + mardana รูปวิเคราะห์คือ 

ripum mṛdnātīti ripumardanaḥ หมายถึง ผู้ใด ย่อมย่ำยี ข้าศึก เพราะเหตุนั้น จึงชื่อว่า  

ริปุมรฺทนะ (ผู้ย่ำยีข้าศึก) เป็นทวิตียาตัตปุรุษสมาส (ยุ ปรัตยะ-กิตันตสมาส) อีกประการหนึ่ง 

ripūṇāṃ mardanam yasya sa ripumardanaḥ หมายถึง การย่ำยี ซึ่งเหล่าข้าศึก ของ

บุคคลใด มีอยู่ บุคคลนั้น ชื่อว่า ริปุมรฺทนะ (ผู้ย่ำยีเหล่าข้าศึก) เป็นษัษฐีวฺยธิกรณพหุวรีหิ 

1.3) มหาพาหุ (๖๙.๓, ๗๐.๑) (mahābāhu) มาจาก mahat + bāhu รูปวิเคราะห์

คือ mahāṃśca saḥ bāhuścāti mahābāhuḥ หมายถึง ใหญ่ด้วย ใหญ่นั้น เป็นแขนด้วย 

เพราะเหตุนั้น จึงช่ือว่า มหาพาหุ (แขนใหญ่, ผู้มีกำลังแขนมาก, ผู้มีแขนเป็นเลิศ) เป็นวิเศษณ-

ปูรวบท กรรมธารยสมาส หรือเขียนอีกแบบว่า mahāntau bāhū yasya saḥ mahābāhuḥ 

หมายถึง แขนทั้งสอง อันใหญ่ ของบุคคลใด (มีอยู่) บุคคลนั้น ชื่อว่า มหาพาหุ (มีแขนใหญ่) 

เป็นษัษฐีสมานาธิกรณพหุวรีห ิ

1.4) มนุชาธิปะ (๗๒.๑๘) (manujādhipa) มาจาก manuja + adhipa รูปวิเคราะห์

คือ manujānām adhipaḥ manujādhipa หมายถึง ราชา ของเหล่ามนุษย์ ชื่อว่า มนุชาธิปะ 

(เจ้าแห่งมนุษย์) เป็นษัษฐีตัตปุรุษสมาส 

2) สมัญญานามที่ใช้การอุปมาเปรียบเทียบ 

2.1) ปุรุษสิงหะ (๖๙.๒) (puruṣasiṃha) มาจาก puruṣa+siṃha รูปวิเคราะห์คือ 

siṃhas iva siṃhas, puruṣaśca saḥ siṃhaścāti puruṣasiṃhas หมายถึง เป็นดังราชสีห์ 

ชื่อว่าสีหะ, บุรุษด้วย บุรุษนั้นเป็นดังราชสีห์ด้วย เพราะเหตุนั้น จึงชื่อว่า ปุรุษสิงหะ (บุรุษผู้

เป็นดังราชสีห์) เป็นอุปมาโนตตรบท กรรมธารยสมาส 

2.2) ปุรุษวยาฆระ (๖๙.๑๐)  (puruṣavyāghra) มาจาก puruṣa + vyāghra รูป

วิเคราะห์คือ vyāghras iva vyāghras, puruṣaśca saḥ vyāghraścāti puruṣavyāghraḥ 

หมายถึง เป็นดังพยัคฆ์ ชื่อว่า วยาฆระ, บุรุษด้วย บุรุษนั้นเป็นเพียงดังพยัคฆ์ด้วย เพราะเหตุ

นั้น จึงชื่อว่า ปุรุษวยาฆระ (บุรุษผู้เป็นดังพยัคฆ์ หรือ บุรุษผู้เป็นดังเสือ) เป็นอุปมาโนตตรบท 

กรรมธารยสมาส 
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2.3) มนุชวยาฆระ (๖๙.๑๙ , ๗๐.๓๗) (manujavyāghra) มาจาก manuja + 

vyāghra รู ป วิ เค ร า ะ ห์ คื อ  vyāghras iva vyāghras, manujaśca saḥ vyāghraścāti 

manujavyāghraḥ หมายถึง เป็นดังพยัคฆ์ ชื่อว่า วยาฆระ , มนุษย์ด้วย มนุษย์นั้นเป็นดัง

พยัคฆ์ด้วย เพราะเหตุนั้น จึงชื่อว่า มนุชวยาฆระ (มนุษย์ผู้เป็นดังพยัคฆ์ หรือ มนุษย์ผู้เป็นดัง

เสือ) เป็นอุปมาโนตตรบท กรรมธารยสมาส 

2.4) นรวยาฆระ (๖๘.๗) (naravyāghra) มาจาก nara + vyāghra รูปวิเคราะห์คือ 

vyāghras iva vyāghras, naraśca saḥ vyāghraścāti naravyāghraḥ หมายถึง เป็นดัง

พยัคฆ์ ชื่อว่า วยาฆระ, คนด้วย คนนั้นเป็นเพียงดังพยัคฆ์ด้วย เพราะเหตุนั้น จึงชื่อว่า นรวยาฆ

ระ (มนุษย์ผู้เป็นดังพยัคฆ์ หรือ มนุษย์ผู้เป็นดังเสือ) เป็นอุปมาโนตตรบท กรรมธารยสมาส 

ในส่วนของคำไวพจน์ จัดเป็นศิลปะการใช้ถ้อยคำเพื่อลดการใช้คำที่ซ้ำซ้อน ไม่ให้เกิดคำ
ซ้ำซาก ทำให้ภาษาไพเราะ สละสลวย และทำให้เกิดความน่าสนใจแก่ผู้อ่าน122 ในศกุนตโลปาขยานใช้
คำไวพจน์แทนชื่อตัวละครอย่าง “พระอินทร์” คำไวพจน์ที่ต่างๆ ที่หมายถึงพระอินทร์มีต้นเค้าปรากฏ
อยู่ในคัมภีร์อื่นๆ มากมายหลายคัมภีร์ในฐานะเทพเก่าแก่สมัยพระเวท มีทั้งคำศัพท์ที่เป็นตัทธิตและ
สมาส ความหมายของคำศัพท์และชื่อของพระอินทร์มักอธิบายลักษณะและบทบาทของเทพ โดยการ
ใช้ชื่อพระนามอย่างหลากหลายนั้นมีการพัฒนามาจากคัมภีร์โบราณซึ่งได้ปรากฏชื่อของเทพองค์  
สำคัญต่างๆ เช่น คัมภีร์พระเวท คัมภีร์ปุราณะ เป็นต้น กล่าวคือ พระอินทร์เป็นเทพผู้บันดาลความ
อุดมสมบูรณ์ มีอาวุธเป็นสายฟ้า เป็นเทพแห่งฝน เป็นราชาแห่งเทพ หรือผู้ยิ่งใหญ่ เช่น เทว + ราช 
(ราชาแห่งเทพ) วัชร + ปาณิ (ผู้ถือสายฟ้าในมือ) เป็นต้น มีรายละเอียดดังนี้ 
 

1) ปรฺชันยะ (parjanya) มาจาก pṛṣ (secane) + nyaḥ รูปวิเคราะห์คือ parṣati 

siñcati vṛṣṭiṃ dadātīti parjanyaḥ หมายถึง ผู้ใด ย่อมประพรม คือย่อมราดรด 

ได้แก่ย่อมให้ ซึ่งฝน เหตุนั้น ผูน้ั้น ชื่อว่า ปรฺชันยะ (ได้แก่ พระอินทร์) 

2) ศักระ (śakra) มาจาก śak ธาตุ + rak กฤตปรตัยะ รูปวิเคราะห์คือ śaknoti 

daityān nāśyitumiti śakraḥ หมายถึง ผูใ้ด ย่อมสามารถ เพื่อยังเหล่าอสูรให้

พินาศ เหตุนั้น ผู้นั้น ชื่อว่า ศกัระ (ผู้สามารถ) 

 
122 พระมหากวีศักดิ์ วาปีกุลเศรษฐ์, “วรรณกรรมบาลีเรื่องสมันตกูฏวัณณนา: การศึกษาวรรณศิลป์ 

และสังคม” (วิทยานิพนธ์ปริญญามหาบัณฑิต ภาควิชาภาษาตะวันออก สาขาวิชาจารึกศึกษา มหาวิทยาลัยศิลปากร, 
2563), 116. 
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3) วิประ (vipra) มาจาก vi + prā ธาตุ รูปวิเคราะห์คือ viśeṣeṇa prāti pūrayati 

ṣaṭkarmāṇīti vipraḥ หมายถึง ผู้ใด ย่อมบำเพ็ญ คือ ย่อมยังกรรมทั้ง 6 ประการ 

ให้บริบูรณ์ อยา่งวิเศษ เหตุนั้น ผู้นั้น ชื่อว่า วิประ (ในที่นี้มุ่งถึงพระอินทร์) 

4) ปุรันทระ (puraṃdara) มาจาก pur + dṝ ธาตุ + khac กฤตปรัตยะ มีรูปวิเคราะห์

คือ puraḥ śatrūṇāṃ nagarāṇi dārayatīti puraṃdaraḥ หมายถึง ผูใ้ด ยังเมือง

ทั้งหลาย คือ ยงันครทั้งหลาย ของเหล่าศัตรู ให้ย่อยยับ เหตุนั้น ผู้นั้นช่ือว่า ปุรันทระ 

(ผู้ยังเมืองให้ย่อยยับ)  

5) วัชรปาณิ  (vajrapāṇi) มาจาก vajra + pāṇi รูปวิ เคราะห์คือ vajraḥ pāṇer 

yasya saḥ vajrapāṇin หมายถึง วัชระ ในมือ ของผู้ใด (มีอยู่) เพราะเหตุนั้น ผู้นั้น 

ชื่อว่า วัชรปาณิ (ผู้มีวัชระ(สายฟ้า)ในมือ) เป็นษัษฐีวฺยธิกรณพหุวรีหิ 

6) เทวราช (devarājan) มาจาก deva + rājan รูปวิเคราะห์คือ devasya rājā 

devarājā, devarājas vā หมายถึง ราชาของเหล่าเทพ ช่ือว่า เทวราชัน หรือว่า 

เทวราช เป็นษัษถีตัตปุรุษสมาส, อีกนัยหน่ึง devaśca saḥ rājā cāti devarājā 

หมายถึง เทพด้วย เทพนั้นเป็นราชาด้วย เพราะเหตุนั้น จึงชื่อว่า เทวราช (เทพผู้เป็น

พระราชา) เป็นวิเศษโณตตรบท กรรมธารยสมาส 

7) มเหนทระ (mahendra) มาจาก mahat + indra รูปวิเคราะห์คือ mahāṃśca saḥ 

indraścāti mahendraḥ หมายถึง ประเสริฐด้วย ประเสริฐนั้นเป็นพระอินทร์ด้วย 

เพราะเหตุนั้น จึงชื่อว่า มเหนทระ (พระอินทร์ผู้ประเสริฐ) เป็นวิเศษณปูรวบท กรรม

ธารยสมาส  

8) มรุตปติ (marutpati) มาจาก marut + pati รูปวิเคราะห์คือ murutaḥ patiḥ 

murutpatiḥ หมายถึง เจ้านาย ของมรุต(เทพแห่งลม) ชือ่ว่า มรุตปติ (เจ้านายของ

มรุต) เป็นษัษถตีัตปุรุษสมาส 
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3.2.2 รสในศกุนตโลปาขยาน  

ทฤษฎีรสเป็นทฤษฎีเดียวในวรรณคดีสันสกฤตที่ให้ความสําคัญกับผลลัพธ์ของการสื่อสาร

ผลงานมากกว่าตัวผลงาน กล่าวคือ ทฤษฎีรสจะศึกษาปฏิกิริยาทางอารมณ์ของผู้ฟังหรือผู้อ่านที่

ตอบสนองต่อวรรณคดี ไม่ใช่อารมณ์ที่กวีตั้งใจถ่ายทอดไว้ในวรรณคดีเพียงอย่างเดียว 123 นักทฤษฎีรส

ให้ความเห็นว่าในรสมีพื้นฐานมาจากนาฏยศาสตร์ ในสมัยต่อมาได้นำความคิดเรื่องรสมาวิเคราะห์

วรรณคดีโดยถือว่าวรรณคดีเหมือนกับละครในแง่ที่เป็นศิลปะที่ศิลปินถ่ายทอดอารมณ์ไว้เช่นกัน124 

ต่างกันที่ใช้สื่อแสดงไม่เหมือนกัน ในขณะที่ละครใช้นักแสดง แต่วรรณคดีใช้ตัวอักษร อารมณ์ต่างๆ ที่

กวีแสดงไว้ในผลงานเรียกว่าภาวะ เพื่อให้ผู้อ่านสามารถรับรู้ว่ามีภาวะหนึ่งเกิดขึ้นกวีจะต้องแสดงเหตุ

ของวิภาวะไว้เป็นเบื้องต้น วิภาวะอาจเป็นตัวละครหรือเรื่องราวที่ทำให้เกิดภาวะนั้น ต่อจากนั้นตัว

ละครแสดงผลของภาวะหรือที่เรียกว่าอนุภาวะให้รู้ว่าเกิดภาวะหนึ่งขึ้นในใจแล้ว เมื่อผู้อ่านได้รับรู้

ภาวะที่กวีแสดงไว้แล้วก็จะเกิดอารมณ์ตอบสนองสิ่งนั้นเรียกว่า ดังนั้น รส คือ การรับรู้ทางอารมณ์ของ

ผู้อ่านที่เกิดจากการได้รับรู้วรรณคดี โดยผู้อ่านวรรณคดีได้รับรู้ความสะเทือนใจในอารมณ์ของกวีผ่าน

การอ่านวรรณคดี เมื่อการรับรู้นั้นกระทบใจแล้ว อารมณ์ของผู้อ่านจะเปลี่ยนแปลงตอบสนองต่อสิ่งที่

กวีนําเสนอ กลายเป็นรสที่ผู้อ่านเสพด้วยใจ125 

รส มี 9 รส ได้แก่ ศฤงคารรส (รสของความรัก) หาสยรส (รสของความสนุกสนาน) 

กรุณารส (รสของความเมตตากรุณา) เราทรรส (รสของความโกรธแค้น) วีรรส (รสของความกล้า) 

ภยานกรส (รส ของความเกรงกลัว) พีภัตสรส (รสของความเบื่อหน่ายหรือขยะแขยง) อัทภูตรส (รส

ของความ อัศจรรย์ใจ) และ ศานตรส (รสของความสงบ) รส เกิดจาก ภาวะที่กวีแสดงไว้ในผลงาน ซึ่ง

ผู้อ่านจะทราบภาวะเหล่านั้นได้จาก เหตุของภาวะ (วิภาวะ) และผลของภาวะ (อนุภาวะ) การที่ผู้อ่าน

จะรับรสจากวรรณคดีได้นั้น อาจขึ้นอยู่กับปัจจัยหลายอย่าง ผู้อ่านบางคนอาจได้รับความรู้สึกหรือรส

ไม่เท่ากันหรือไม่เหมือนกัน การรับรสของผู้อ่านจึงแปรผันตรงกับความสามารถของกวีหรือสภาพจิตใจ

ของผู้อ่านเอง 

 
123 อัจฉราภรณ์ ธาตุวิสัย, “การศึกษาวิเคราะห์คีตโควินทกาวยะ” (วิทยานิพนธ์ปริญญามหาบัณฑิต 

ภาควิชาภาษาตะวันออก สาขาวิชาภาษาสันสกฤต มหาวิทยาลัยศิลปากร, 2556), 145. 
124 กุสุมา รักษมณี, การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, 24. 
125 อัจฉราภรณ์ ธาตุวิสัย, “การศึกษาวิเคราะห์คีตโควินทกาวยะ”, 145. 
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กลวิธีการสร้างสรรค์ของศกุนตโลปาขยานในมหาภารตะอาจไม่ได้มีจุดประสงค์ให้เกิด

อารมณ์สะเทือนใจเหมือนวรรณคดีบทละคร แต่ก็พบว่ามีการใช้โวหารทำให้เกิดความรู้สึกและเห็น

ภาพอารมณ์ของตัวละครอย่างชัดเจน ชาวอินเดียส่วนใหญ่เห็นว่ารามายณะและมหาภารตะเป็น

วรรณคดีอิติหาสะซึ่งเชื่อกันว่าเป็นเรื่องจริง ความเป็นอิติหาสะส่งผลทั้งต่อกวีและผู้อ่าน กล่าวคือทำ

ให้กวีเคารพและไม่สร้างงานในลักษณะที่นำความเสื่อมเสียมาสู่วรรณคดีที่เป็นต้นแบบ126 และทำให้

ผู้อ่านยอมรับในความสมจริงของเรื่อง เป็นการขจัดอุปสรรคในการเกิดรส ดังที่อภินาคุปตะอธิบายว่า

เมื่อผู้อ่านไม่เชื่อว่าเป็นเรื่องที่เป็นไปได้ รสก็จะไม่เกิด127 ในศกุนตโลปาขยานปรากฏเนื้อหาที่ก่อให้เกิด

รสต่อผู้อ่าน ดังตัวอย่าง 

3.2.2.1 ศฤงคารรส  

ศฤงคารรส คือ ความซาบซึ้งในความรัก เกิดจากความรัก เช่น ความรักของผู้ที่ได้อยู่

ด้วยกัน มีเหตุของภาวะ คือ การอยู่กับผู้ที่ถูกตาต้องใจ เป็นต้น การแสดงผลของภาวะ ได้แก่ พูดจา

อ่อนหวาน เป็นต้น128 ในศกุนตโลปาขยานพบว่ากษัตริย์ทุษยันต์เป็นผู้แสดงรสรักมากที่สุด เพราะเป็น

ตัวละครหลักและเป็่นตัวละครที่แสดงความรักต่อศกุนตลา ดังตัวอย่าง 

ทรฺศนาเทว หิ ศุเภ ตฺวยา เม'ปหฤฺต ํมนะ । 

อิจฺฉาม ิตฺวามห ํชฺญาตํุ ตนฺมมาจกฺษฺว โศภเน ॥๑๓॥ 
“แน่ะนางผู้งดงาม นับแต่แรกเห็น เธอก็ได้ขโมยหัวใจของฉันไปเสียแล้ว ฉัน

ปรารถนาที่จะรู้จักเธอ แน่ะนางผู้สวยงาม ขอจงบอกเรื่องนั้นแก่ฉันเถิด” 
    (อาทิบรรพ, สัมภวบรรพ, บทที่ 71)  

ทุษฺยนฺต อุวาจ  

อิจฺฉาม ิตฺวํา วราโรเห ภชมานามนินฺทิเต । 

ตฺวทรฺถํ มํา สฺถิต ํวิทฺธ ิตฺวทฺคต ํหิ มโน มม ॥๖॥ 
ทุษยันต์กล่าวว่า 

 
126 กุลนิจ คณะฤกษ์, “ขนบการประพันธ์และทรรศนะเรื่องความคิดสร้างสรรค์ในวรรณคดีสันสกฤต : 

ศึกษาเปรียบเทียบจากวรรณคดีมหากาพย์กับวรรณคดีกาวยะ”, 6. 
127 กุสุมา รักษมณี, การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, 140. 
128 เรื่องเดียวกัน, 124-125. 
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“ดูก่อน นางผู้มีสะโพกงาม ผู้หาตำหนิมิได้ ฉันปรารถนาให้เธอยอมรับฉัน จงรู้เถิดว่า
ฉันดำรงอยู่เพ่ือเธอ เพราะหัวใจของฉันอยู่ที่เธอแล้ว” 

    (อาทิบรรพ, สัมภวบรรพ, บทที่ 73)  

ยจฺจ โกปิตยาตฺยรฺถ ํตฺวโยกฺโต'สฺมฺยปฺริยํ ปฺริเย । 

ปฺรณยินฺยา วิศาลากฺษ ิตตฺ กฺษานฺตํ เต มยา ศุเภ ॥๑๒๔॥ 
“ดูก่อนที่รัก ดูก่อนคนสวยผู้มีดวงตาแสนงาม ฉันให้อภัยเธอสำหรับทุกคำว่าร้ายที่

เธอพูดด้วยความโกรธ เธอคือที่รักของฉัน” 
     (อาทิบรรพ, สัมภวบรรพ, บทที่ 74)  

ผู้อ่านสามารถรับรู้ถึงความรู้สึกรักใคร่ที่ทุษยันต์มีต่อศกุนตลาผ่านบทสนทนาที่

พระองค์มีต่อนางในเรื่องได้อย่างชัดเจน ว่าพระองค์มีความปรารถนาที่จะแต่งงานแบบคานธรรพ์วิวาห์ 

(ร่วมรัก) กับนางเป็นอย่างมาก จึงใช้ถ้อยคำโอ้โลมและใช้ถ้อยคำไพเราะชื่นชมในความงามของนาง ทั้ง

ยังเกี้ยวพาราสีด้วยการบอกว่าโดนศกุนตลาขโมยหัวใจ เปรียบเทียบว่าพระองค์ได้ตกหลุมรักนางเข้า

แล้ว แม้ในยามที่นางกล่าวาจาร้ายกาจใส่พระองค์ก็ยังทรงไม่โกรธเคืองและปลอบโยนนางด้วยคำพูด

อ่อนหวานเช่นกัน แสดงให้เห็นว่าพระองค์ทรงรักศกุนตลาเป็นอย่างมาก  
 

3.2.2.2 หาสยรส  

หาสยรส คือ ความสนุกสนานเพลิดเพลินใจ เป็นรสที่เกิดจากการได้รับรู้ความขบขัน 

ความสนุกสบายใจ แบ่งความขบขันออกเป็น 2 ลักษณะ คือ ความขบขันที่เกิดแก่ผู้อื่น และความ

ขบขันที่เกิดแก่ตนเอง อาจเป็นการพรรณนาที่ทำให้เกิดความร่าเริง สดชื่น สุขใจ อาจทำให้ผู้อ่านยิ้ม

กับหนังสือ ยิ้มกับการพรรณนาในเนื้อเรื่อง ถึงกับลืมทุกข์ดับกลุ้มไปชั่วขณะ129 ในศกุนตโลปาขยาน

พบการพรรณนาธรรมชาติที่น่าเพลิดเพลินใจชัดเจนที่สุด ในตอนที่กษัตริย์ทุษยันต์เสด็จเข้าไปในป่า

เพื่อล่าสัตว์ ดังตัวอย่าง  

วิเรชุะ ปาทปาสฺตตฺร วิจิตฺรกุสุมามฺพราะ । 

เตษํา ตตฺร ปฺรวาเลษุ ปุษฺปภาราวนามิษุ ॥๑๑॥  

รุวนฺติ ราวาน ฺมธุราน ฺษฏฺปทา มธุลิปฺสวะ । 

ตตฺร ปฺรเทศําศฺจ พหูน ฺกุสุโมตฺกรมณฺฑิตานฺ ॥๑๒॥  

 
129 กุสุมา รักษมณี, การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, 125. 
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ลตาคฤฺหปริกฺษิปฺตาน ฺมนสะ ปฺรีติวรฺธนานฺ । 

สมฺปศฺยนฺ สุมหาเตชา พภูว มุทิตสฺตทา ॥๑๓॥ 
ต้นไม้สดใสงดงามเพราะมีดอกไม้อันสวยงามเป็นอาภรณ์ ในป่านั้น บนกิ่งไม้ของ

ต้นไม้เหล่านั้นที่โค้งลงด้วยความหนักของมวลดอกไม้ มีหมู่ผึ้งที่ต้องการเลียน้ำหวานส่งเสียงหึ่งๆ อย่าง
ไพเราะ ในป่านั้น พระราชาผู้มีเดชยิ่งใหญ่ เมื่อทอดพระเนตรเห็นประเทศทั้งหลาย ซึ่งประดับประดา
ไปด้วยดอกไม้ที่ห้อมล้อมด้วยเครือเถาวัลย์ ทำให้เกิดความสำราญพระทัย  

     (อาทบิรรพ, สัมภวบรรพ, บทที่ 70)  
การพรรณนาธรรมชาติดังตัวอย่างด้านบน ทำให้ผู้อ่านสามารถรับรู้ถึงความรู้สึก

เพลิดเพลินใจ และความสวยงามของธรรมชาติในป่าที่ทุษยันต์ได้พบระหว่างการเดินทาง ซึ่ง การ

พรรณนาธรรมชาตินั้นมีความโดดเด่นและสร้างจินตภาพและสร้างความรู้สึกชื่นใจให้แก่ผู้อ่านได้อย่าง

ชัดเจน อีกทั้งการบรรยายลักษณะของกิ่งไม้อันมีดอกไม้ที่โค้งลงตามพฤติกรรมทางธรรมชาติของพืช 

และพฤติกรรมของสัตว์ที่มีการเคลื่อนไหวทั้งรูปร่างและเสียงอย่างผึ้งที่ต้องการเลียน้ำหวานและส่ง

เสียงไพเราะนั้น ก็ทำให้ผู้อ่านเข้าใจถึงสภาพแวดล้อมและมองเห็นบรรยากาศของเรื่องได้ชัดเจนขึ้นอีก

ด้วย 

3.2.2.3 กรุณารส  

กรุณารส คือ ความสงสาร เป็นรสที่เกิดจากการได้รับรู้ความทุกข์โศก โดยอาจมี

ภาวะเสริมต่างๆ เช่น ความเหนื่อยอ่อน ความวิตกกังวล วิภาวะของความทุกข์โศก คือ ความผิดหวัง 

การพลัดพราก เป็นต้น อนุภาวะของความทุกข์โศกพึงแสดงออกด้วย การร้องไห้คร่ำครวญ หรือมี

ปฏิกิริยานิ่งตะลึงงัน น้ำตาไหล130 ดังตัวอย่างเหตุการณ์ที่ศกุนตลาโต้เถียงกับกษัตริย์ทุษยันต์ด้วย

ความเศร้าเสียใจที่พระองค์ไม่ยอมรับนางและบุตร  

ไสวมุกฺตา วราโรหา วรีฑิเตว ตปสฺวินี । 

นิะสํชฺเญว จ ทุะเขน ตสฺเถา สฺถูเณว นิศฺจลา ॥๒๑॥ 
เมื่อจบถ้อยคำนั้น นักบวชหญิงงามก็เต็มไปด้วยความอับอาย นางหมดสติไปเพราะ

ความเศร้าโศก และยืนนิ่งไม่ไหวติงเหมือนเสาไม้ 
      (อาทิบรรพ, สัมภวบรรพ, บทที่ 74) 

กิมรฺถํ มํา ปฺรากฤฺตวทุปเปฺรกฺษส ิสํสทิ । 

 
130 กุสุมา รักษมณี, การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, 126. 
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น ขลฺวหมิทํ ศูนฺเย เราม ิกํิ น ศฺฤโณษิ เม ॥๓๕॥  
“ทำไมพระองค์ปฏิบัติกับหม่อมฉันต่อหน้าคนเหล่านี้เหมือนหม่อมฉันเป็นผู้หญิง

ธรรมดา? แน่นอนว่าหม่อมฉันไม่ได้ร้องไห้ในที่ห่างไกล พระองค์ไม่ได้ยินหม่อมฉันหรือ?” 
     (อาทิบรรพ, สัมภวบรรพ, บทที่ 74) 

กํิ นุ กรฺมาศุภ ํปูรฺว ํกฺฤตวตฺยนฺยชนฺมนิ । 

ยทหํ พานฺธไวสฺตฺยกฺตา พาลฺเย สมฺปฺรติ จ ตฺวยา ॥๗๑॥  
“หม่อมฉันได้ทำบาปครั้งใหญ่อะไรในชาติปางก่อน ถึงถูกพ่อแม่ทิ้งไปตั้งแต่ยังเป็น

เด็ก และตอนนี้หม่อมฉันก็ถูกพระองค์ทิ้งอีกแล้ว?” 
     (อาทิบรรพ, สัมภวบรรพ, บทที่ 74)  

จากตัวอย่าง เห็นได้ว่าผู้อ่านสามารถรับรู้ถึงความรู้สึกทุกข์โศกของศกุนตลาผ่านบท

สนทนาที่นางมีต่อทุษยันต์ในเรื่องได้อย่างชัดเจน ว่านางมีความผิดหวัง ความอับอาย และหมดสติไป

เพราะความเศร้าโศกเป็นอย่างมาก อีกทั้งยืนนิ่งไม่ไหวติงเหมือนเสาไม้ (เมื่อฟื้นคืน) และร้องไห้คร่ำ

ครวญ ใช้ถ้อยคำตัดพ้อต่อว่าใส่พระองค์และชะตาชีวิตของตัวเองอย่างน่าสงสาร แสดงให้เห็นว่า

ความรู้สึกของนางนั้นลึกซึ้งเพียงใด และส่งผลให้ผู้อ่านรับรู้ถึงจุดวิกฤตและความขัดแย้งในเรื่องได้

ชัดเจนขึ้น 

3.2.2.4 เราทรรส  

เราทรรส คือ ความแค้นเคือง เป็นรสที่ เกิดจากการรับรู้ความโกรธ ความตื่น

ตระหนก ความแค้น ความหวั่นไหว วิภาวะของความโกรธ ได้แก่ การพูดใส่ความ พูดให้เจ็บใจ  

อนุภาวะของความโกรธ ได้แก่ การเฆี่ยน ตัด ตี ทำให้เจ็บปวดหรือบาดเจ็บ และอาจมีปฏิกิริยา คือ 

เหงื่อออก ขนลุก ตัวสั่น131 ตัวอย่างความโกรธที่ปรากฏในศกุนตโลปาขยานเห็นได้ชัดเจนที่สุดในตอน

ที่ศกุนตลาเรียกร้องความยุติธรรมให้ตนเองต่อหน้ากษัตริย์ทุษยันต์ ดังนี ้

สํรมฺภามรฺษตามฺรากฺษี สฺผุรมาเณาษฺฐสมฺปุฏา । 

กฏากฺไษรฺนิรฺทหนฺตีว ติรฺยค ฺราชานไมกฺษต ॥๒๒॥  
ในไม่ช้า ตาของนางก็กลายเป็นสีแดงราวทองแดง ริมฝีปากของนางเริ่มสั่น นางมอง

ค้อนพระองค์ด้วยความโกรธแค้นราวกับจะแผดเผาพระองค์ 

 
131 กุสุมา รักษมณี, การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, 126. 
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อาการ ํคูหมานํา จ มนฺยุนา จ สมีริตา । 

ตปสา สมฺภฤฺต ํเตโช ธารยามาส ไว ตทา ॥๒๓॥  
นางพยายามเก็บกิริยาอาการความโกรธที่เพิ่มขึ้นและไฟโกรธลุกโชนของนาง ด้วย

อำนาจตบะของนาง  

สา มุหูรฺตมิว ธฺยาตฺวา ทุะขามรฺษสมนฺวิตา । 

ภรฺตารมภิสมฺเปฺรกฺษฺย กฺรุทฺธา วจนมพฺรวีตฺ ॥๒๔॥  

ชานนฺนป ิมหาราช กสฺมาเทว ํปฺรภาษเส । 

น ชานามีต ินิะศงฺกํ ยถานฺยะ ปฺรากฤฺโต ชนะ ॥๒๕॥  
นางรวบรวมความคิดในชั่วครู่หนึ่ง มองตรงไปที่เขาด้วยความเศร้าโศกและโกรธแค้น 

นางได้พูดกับสามีว่า “ข้าแต่กษัตริย์ที่ยิ่งใหญ่ ทรงทราบทุกอย่าง พระองค์ตรัสอย่างคนชั้นต่ำที่ไร้ความ
รับผิดชอบว่าไม่รู้อะไรเลยได้อย่างไร” 
      (อาทิบรรพ, สัมภวบรรพ, บทที่ 74)  

การแสดงรสแห่งความโกรธในศกุนตโลปาขยานมีความเข้มข้นมาก ผู้อ่านสามารถ

รับรู้ถึงความรู้สึกความโกรธ ความแค้น และความหวั่นไหวของศกุนตลาจากกิริยาอาการที่นาง

แสดงออกต่อหน้ากษัตริย์ทุษยันต์ในเรื่องได้อย่างชัดเจน ว่านางมีความผิดหวัง และความโกรธเคือง

พระองค์เป็นอย่างมาก ตาของนางก็กลายเป็นสีแดงราวทองแดง ริมฝีปากของนางสั่น นางมองค้อน

พระองค์ด้วยความโกรธแค้นราวกับจะแผดเผา ในขณะเดียวกันก็พยายามระงับอารมณ์โกรธของ

ตนเองด้วยตบะ อีกทั้งเมื่อรวบรวมสติได้ก็ยังแสดงออกถึงความโกรธด้วยคำพูดและบทสนทนาโต้ตอบ

อย่างรุนแรง ใช้ถ้อยคำเผ็ดร้อนต่อว่าทุษยันต์ด้วยการเปรียบเทียบพระองค์ว่าเป็นคนชั้นต่ำ แสดงให้

เห็นว่าความรู้สึกโกรธของนางนั้นมากมายเพียงใด และส่งผลให้ผู้อ่านรับรู้ถึงจุดวิกฤตและความขัดแย้ง

ในเรื่องได้ชัดเจนอย่างมาก 

3.2.2.5 วีรรส  

วีรรส คือ ความชื่นชม เป็นรสที่เกิดจากการรับรู้ความมุ่งมั่นในการแสดงความกล้า

หาญอันเป็นคุณลักษณ์ของคนชั้นสูง อาจมีภาวะเสริม คือ ความมั่นคง ความพินิจพิเคราะห์ ความ

จองหอง วิภาวะของความมุ่งมั่น ได้แก่ การเอาชนะศัตรู และบังคับอินทรีย์ของตนได้ การแสดง
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พละกำลัง อนุภาวะของความมุ่งมั่น ได้แก่ ท่าทีมั่นคง132 ในศกุนตโลปาขยานปรากฏชัดเจนใน

คุณลักษณะของทุษยันต์และพระภรต ดังตัวอย่าง  

นิรฺยเยา ปรมปฺรีตฺยา วน ํมฤฺคชิฆําสยา । 

ตํ เทวราชปฺรติมํ มตฺตวารณธูรฺคตมฺ ॥๑๓॥  

ทฺวิชกฺษตฺริยวิฏฺศูทฺรา นิรฺยานฺตมนุชคฺมิเร । 

ททฺฤศุรฺวรฺธมานาสฺเต อาศีรฺภิศฺจ ชเยน จ ॥๑๔॥ 

พระองค์เสด็จไปในป่าด้วยความปีติ ด้วยความประสงค์ที่จะฆ่ากวาง เหล่าพราหมณ์ 
กษัตริย์ แพศย์ และศูทรติดตามซึ่งพระองค์ผู้เปรียบเหมือนเทวราชาผู้ประทับอยู่บนหลังช้างที่ตกมัน ผู้
กำลังเสด็จออกไป พวกเขาต่างพากันเปล่งเสียงด้วยคำสดุดีและด้วยเสียงอำนวยอวยชัย 

    (อาทิบรรพ, สัมภวบรรพ, บทที่ 69)  

กุมาโร เทวครฺภาภะ ส ตตฺราศ ุวฺยวรฺธต । 

ษฑฺวรฺษ เอว พาละ ส กณฺวาศฺรมปทํ ปฺรติ ॥๕॥  

สิํหวฺยาฆฺราน ฺวราหําศฺจ มหิษําศฺจ คชําสฺตถา । 

พพนฺธ วฺฤกฺเษ พลวานาศฺรมสฺย สมีปตะ ॥๖॥  
เขาเจริญเติบโตเร็วประหนึ่งเทวกุมาร เมื่ออายุหกขวบ เขาแข็งแรงมากจนเขาจับมัด 

เสือ หมูป่า ควาย และช้าง ไว้กับต้นไม้ที่อยู่ใกล้กับอาศรมได้ 
    (อาทิบรรพ, สัมภวบรรพ, บทที่ 74)  

จากตัวอย่าง เห็นได้ว่าผู้อ่านสามารถรับรู้ถึงความกล้าหาญอันเป็นคุณลักษณ์ของคน

ชั้นสูงได้ชัดเจนจากกษัตริย์ทุษยันต์ ในตอนที่พระองค์ประสงค์จะเข้าไปล่าสัตว์ในป่าและประทับบน

หลังช้างที่ตกมันได้และผู้คนต่างพากันสดุดีพระองค์ อีกทั้งการแสดงพละกำลังและความแข็งแกร่งของ

พระภรตในวัยเด็กว่ามีความพิเศษ แข็งแรงมากจนสามารถจับมัด เสือ หมูป่า ควาย และช้าง ไว้กับ

ต้นไม้ที่อยู่ใกล้กับอาศรมได้ ทำให้ผู้อ่านเข้าใจถึงลักษณะสำคัญของตัวละครและส่งผลต่อความเข้าใจ

ในการดำเนินเรื่องต่อไปได้ชัดเจนขึ้นด้วย 

 
132 กุสุมา รักษมณี, การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, 127. 
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3.2.2.6 ภยานกรส  

ภยานกรส คือ ความเกรงกลัว เป็นรสที่เกิดจากการรับรู้ความน่ากลัว อาจมีภาวะ

เสริม คือ ความสงสัย ความหลง ความอับจน วิภาวะของความน่ากลัว ได้แก่ การได้ยินเสียงผิดปกติ 

การเห็นภูตผีปีศาจหรือสัตว์ร้าย อนุภาวะของความน่ากลัว ได้แก่ การวิ่งหนี การส่งเสียงร้อง เป็นต้น 

และอาจมีปฏิกิริยา เช่น อาการตะลึงงัน เหงื่อออก ขนลุก ตัวสั่น น้ำตาไหล หรือ เป็นลม 133 ดัง

ตัวอย่าง 

อสาวาทิตฺยสํกาโศ วิศฺวามิโตฺร มหาตปาะ । 

ตปฺยมานสฺตโป โฆร ํมม กมฺปยเต มนะ ॥๒๓॥ 
“ฤๅษีวิศวามิตรผู้มีตบะแก่กล้า ผู้มีรัศมีรุ่งเรืองดังดวงอาทิตย์นั้น กำลังบำเพ็ญตบะ

อย่างหนัก ใจของฉันจึงหวาดหว่ัน” 
    (อาทิบรรพ, สัมภวบรรพ, บทที่ 71)  

เอตาน ิยสฺย กรฺมาณ ิตสฺยาห ํภฺฤศมุทฺวิเช । 

ยถาเสา น ทเหต ฺกฺรุทฺธสฺตถา''ชฺญาปย มํา วิโภ ॥๓๕॥  
“สิ่งเหล่านี้คือการกระทำของฤๅษีท่านนั้น ฉันจึงหวาดกลัวต่อท่านอย่างยิ่ง ข้าแต่

พระองค์ผู้เจริญ ขอพระองค์จงรับสั่งโดยประการที่ฤๅษีนั้นจะไม่พึงเผาฉันด้วยความโกรธเถิด” 
    (อาทิบรรพ, สัมภวบรรพ, บทที่ 71)  

อถาปศฺยทฺ วราโรหา ตปสา ทคฺธกิลฺพิษมฺ । 

วิศฺวามิตฺร ํตปฺยมาน ํเมนกา ภีรุราศฺรเม ॥๒॥  
จากนั้น นางเมนกาผู้งดงาม ผู้หวาดหวั่น ได้เข้าไปพบฤๅษีวิศวามิตร ผู้เผาผลาญกิเลส

ทั้งหลายด้วยตบะ และผู้กำลังบำเพ็ญตบะอยู่ในอาศรม 
    (อาทิบรรพ, สัมภวบรรพ, บทที่ 72)  

ลักษณะของรสแห่งความหวาดกลัวมีจำนวนไม่มากนักในศกุนตโลปขยาน แต่ผู้อ่าน

สามารถรับรู้ถึงความหวาดกลัว ผ่านตัวละครย่อยอย่างอัปสรเมนกาว่านางมีความเกรงกลัวฤๅษี 

วิศวามิตรเป็นอย่างมาก นางพยายามเล่าเรื่องฤทธิ์เดชของฤๅษีวิศวามิตรที่มีกำลังสูงส่งให้พระอินทร์ฟัง 

และร้องขอความช่วยเหลือจากพระอินทร์ในการทำภารกิจที่ได้รับมอบหมาย ทำให้ผู้อ่านมีความรู้สึก

 
133 กุสุมา รักษมณี, การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, 127. 
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หวั่นเกรงไปกับนางด้วย ทั้งยังเข้าใจถึงลักษณะของตัวละครที่ส่งผลต่อการดำเนินเรื่องได้ชัดเจนขึ้น

ด้วย 

3.2.2.7 พีภัตสรส  

พีภัตสรส คือ ความเบื่อ รำคาญ ขยะแขยง เป็นรสที่เกิดจากการรับรู้ความน่าเบื่อ 

น่ารังเกียจ ซึ่งมี 2 ประเภท คือ เกิดจากสิ่งน่ารังเกียจที่ไม่สกปรก เช่น เลือด หรือสิ่งน่ ารังเกียจที่

สกปรก เช่น อุจจาระ หนอน อาจมีภาวะเสริม คือ ความสิ้นสติ ความตื่นตระหนก ความหลง ความ

ป่วยไข้ ความตาย เป็นต้น วิภาวะ ของความน่าเบื่อ น่ารังเกียจ ได้แก่ สิ่งที่ไม่สบอารมณ์ สิ่งชวนสลด

ใจ สิ่งสกปรก เป็นต้น อนุภาวะของความน่าเบื่อ น่ารังเกียจ คือ การทำท่ าทางขยะแขยง อาเจียน  

ตัวสั่น134 ดังตัวอย่าง 

ภกฺษยนฺติ สฺม มําสานิ ปฺรกุฏฺย วิธิวตฺ ตทา । 

ตตฺร เกจิทฺ คชา มตฺตา พลินะ ศสฺตฺรวิกฺษตาะ ॥๒๙॥  

สํโกจฺยาคฺรกรานฺ ภีตาะ ปฺรทฺรวนฺติ สฺม เวคิตาะ । 

ศกฤฺนฺมูตฺรํ สฺฤชนฺตศฺจ กฺษรนฺตะ โศณิตํ พหุ ॥๓๐॥ 

พากันกินเนื้อที่ย่างนั้นตามชอบใจในกาลนั้น ช้างที่มีกำลังบางพวกพากันคลั่งเพราะ
ถูกแทงด้วยศาสตราวุธ พวกมันต่างพากันยกงวงวิ่งหนีไปด้วยความหวาดกลัว พร้อมกับขับปัสสาวะ
และอุจจาระเรี่ยราด และมีเลือดไหลอาบมากมาย 

     (อาทิบรรพ, สัมภวบรรพ, บทที่ 69) 

จากตัวอย่าง เห็นได้ว่าผู้อ่านสามารถรับรู้ถึงความน่ารังเกียจ น่าขยะแขยง เกิดจาก

สิ่งน่ารังเกียจที่ไม่สกปรก เช่น เลือด หรือสิ่งน่ารังเกียจที่สกปรก เช่น อุจจาระ จากเหตุการณ์ ในป่าที่

ทุษยันต์ได้เข้าไปล่าสัตว์ ซึ่งการพรรณนาพฤติกรรมของสัตว์ที่มีการเคลื่อนไหววุ่นวาย ช้างที่คลั่งเพราะ

ถูกแทงด้วยศาสตราวุธ พร้อมกับขับปัสสาวะและอุจจาระเรี่ยราด และมีเลือดไหลอาบมากมาย ก็ทำ

ให้ผู้อ่านเข้าใจถึงสภาพแวดล้อมและมองเห็นบรรยากาศของเรื่องได้ชัดเจนขึ้นอีกด้วย 

 
134 กุสุมา รักษมณี, การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, 127. 
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3.2.2.8 อัทภุตรส  

อัทภุตรส คือ ความอัศจรรย์ใจ เป็นรสที่เกิดจากการได้รับรู้ความน่าพิศวง อันมี 2 

ประเภท คือ เกิดจากสิ่งที่เป็นทิพย์หรืออภินิหาร หรือเกิดจากสิ่งที่น่ารื่นรมย์ อาจมีภาวะเสริม คือ 

ความตื่นตระหนก ความหวั่นไหว ความมั่นคง เป็นต้น วิภาวะ ของความน่าพิศวง ได้แก่ การพบเห็น

สิ่งที่เป็นทิพย์ การได้รับสิ่งที่เป็นมายา หรือมีเวทมนตร์ อนุภาวะของความน่าพิศวง คือ การทำท่า

ประหลาดใจ หรืออุทานด้วยความแปลกใจ เป็นต้น อาจมีปฏิกิริยา เช่น การนิ่งตะลึงงัน น้ำตาไหล135 

ดังตัวอย่าง 

กฺฤตการฺยา ตตสฺตูรฺณมคจฺฉจฺฉกฺรสํสทมฺ । 

ตํ วเน วิชเน ครฺภ ํสิํหวฺยาฆฺรสมากุเล ॥๑๑॥  

ทฺฤษฺฏฺวา ศยาน ํศกุนาะ สมนฺตาตฺ ปรฺยวารยนฺ । 

เนมํา หิํสฺยุรฺวเน พาลํา กฺรวฺยาทา มําสคฺฤทฺธินะ ॥๑๒॥  

เมนกาได้ไปสู่แม่น้ำมาลินีอันน่ารื่นรมย์ของภูเขาหิมวัต (คลอดแล้ว) และนางก็ทิ้ง
ครรภ์ที่เกิดแล้วไว้บนฝั่งแม่น้ำมาลินี จากนั้นนางผู้ทำกิจของนางสำเร็จแล้ว จึงได้รีบกลับไปสู่สำนัก
ของท้าวศักระ(พระอินทร์) เหล่านกจำนวนหนึ่งเห็นทารกนอนอยู่ในป่าลึกที่ไม่มีคน อันชุกชุมไปด้วย
สิงโตและเสือ จึงพากันมาแวดล้อมโดยรอบทารก สัตว์ดุร้ายและสัตว์กินเนื้อทั้งหลายในป่าจึงไม่อาจทำ
ร้ายทารกน้ัน 

     (อาทิบรรพ, สัมภวบรรพ, บทที่ 72) 
ไวศมฺปายน อุวาจ 

เอตาวทุกฺตฺวา ราชาน ํปฺรติษฺฐต ศกุนฺตลา । 

อถานฺตริกฺษาท ฺทุษฺยนฺต ํวาคุวาจาศรีริณี ॥๑๐๙॥  

ฤตฺวิกฺปุโรหิตาจารฺไยรฺมนฺตฺริภิศฺจ วฺฤตํ ตทา । 
ไวศัมปายนะกล่าวว่า 

เมื่อกล่าวคำทั้งหมดนี้ต่อกษัตริย์แล้ว ศกุนตลาก็หันหลังให้ จากนั้นได้มีเสียงจาก
ท้องฟ้าอันปราศจากรูปร่าง กล่าวกับกษัตริย์ทุษยันต์ซึ่งนั่งล้อมรอบด้วยอำมาตย์มนตรี พราหมณ์
ปุโรหิต และพราหมณ์ฤตวิชของพระองค์ 
     (อาทิบรรพ, สัมภวบรรพ, บทที่ 74, โศลกที่109-110)  

 
135 กุสุมา รักษมณี, การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, 128. 
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ในศกุนตโลปาขยานปรากฏลักษณะของความพิสดารและพิศวง คือสิ่งที่เป็นทิพย์

หรืออภินิหารที่เกิดขึ้นกับศกุนตลาตั้งแต่กำเนิด เพราะนางถูกปกป้องด้วยเหล่านกตั้งแต่ยังเป็นทารก

ในป่า ทำให้สัตว์ร้ายไม่สามารถมาทำร้ายนางได้ และเมื่อเติบโตขึ้นจนมีความสัมพันธ์กับทุษยันต์ จน

ไปสู่เหตุการณ์ที่นางต่อว่ากษัตริย์ทุษยันต์ต่อหน้าอำมาตย์มนตรี ได้มีเสียงจากท้องฟ้าอันปราศจาก

รูปร่าง กล่าวกับกษัตริย์ทุษยันต์เกี่ยวกับสถานภาพของนางและบุตร ทำให้ผู้อ่านเข้าใจถึงลักษณะ

สำคัญอันเป็นทิพย์ของตัวละคร และส่งผลให้ผู้อ่านรับรู้ถึงจุดสูงสุดของความขัดแย้งในเรื่องได้ชัดเจน

อย่างมาก และส่งผลให้เนื้อเรื่องคลี่คลายนำไปสู่การปิดเรื่องได้สมบูรณ ์

3.2.3 อลังการในศกุนตโลปาขยาน 

อลังการ คือ การใช้ถ้อยคำที่ ไพ เราะและโวหารที่ มีความหมายลึกซึ้ ง เสมือน

เครื่องประดับของบทประพันธ์ สามารถจำแนกอลังการประเภทหลักๆ ออกเป็น 2 ส่วน ได้แก่  

ศัพทาลังการ (ศพฺทาลงฺการ) คือ อลังการที่มุ่งความงามของคำประพันธ์ทางด้านเสียง และอรรถาลัง-

การ (อรฺถาลงฺการ) คือ อลังการที่มุ่งความงามของคำประพันธ์ทางด้านความหมาย136 โดยอลังการทาง

เสียง คือ การเล่นคำหรือเล่นเสียงพยัญชนะและสระให้เกิดความไพเราะของเสียงในบทประพันธ์ ส่วน

อลังการทางความหมาย คือ การใช้โวหารเปรียบเทียบเนื้อความให้งดงาม หรือโวหารแฝงความหมาย

เพื่อให้มีความลึกซึ้งในการตีความหมายต่างๆกันไป เป็นวิธีตกแต่งคําประพันธ์ด้วยกลวิธีที่ทําให้

ความหมายเด่นชัดและลึกซึ้งมากยิ่งขึ้น  อาจกล่าวได้ว่า “อลังการ”มีความสำคัญที่สุดที่ทำให้บท

ประพันธ์น่าอ่าน เพราะเป็นการสร้างเสริมถ้อยคำให้ทรงพลัง ลึกซึ้ง และสง่างามกลายเป็นถ้อยคำของ

กวีหรือบทกวีอย่างแท้จริง137 ศัพทาลังการที่สําคัญ ได้แก่ ยมก คือ การซ้ำคําที่มีความหมายต่างกัน 

และ อนุปราส คือ การซ้ำเสียงพยัญชนะในวรรคเดียวกันแต่มีเสียงสระต่างกัน ส่วนอรรถาลังการที่

สําคัญ เช่น อุปมา คือ การเปรียบเทียบว่าสิ่งหนึ่งมีลักษณะเด่น เหมือน หรือ คล้าย กับอีกสิ่งหนึ่ง รูป

กะ คือ การเปรียบเทียบว่าสิ่งหนึ่งเป็นอีกสิ่งหนึ่ง อุตเปรกษา คือ การกล่าวโดยแสดงจินตนาการเกิน

จริงว่าสิ่งหนึ่งมีลักษณะเป็นอีกสิ่งหนึ่ง เป็นต้น 
ตําราอลังการแต่ละเล่มมีอลังการจํานวนมากน้อยแตกต่างกันไปตั้งแต่ 4 ชนิด ไปจนถึง 

125 ชนิด ขึ้นอยู่กับการแบ่งอย่างหยาบไปจนถึงละเอียด โดยตําราอลังการในยุคแรกๆ จะนิยมแบ่ง

 
136 นิพัทธ์ แย้มเดช, “การศึกษาอลังการในจารึกปราสาทตาพรหมของพระเจ้าชัยวรมันที่ 7”, 38. 
137 อัจฉราภรณ์ ธาตุวิสัย, “การศึกษาวิเคราะห์คีตโควินทกาวยะ”, 159. 
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อย่างกว้างๆ ทําให้มีจํานวนอลังการน้อยกว่าในยุคหลังๆ138 ประเภทหลักของอลังการตามทรรศนะของ

นักวรรณคดีสันสกฤตส่วนใหญ่ จำแนกเป็น 2 ประเภท เนื่องจากรูปแบบอลังการมีอยู่เป็นจำนวนมาก 

ปรากฏในตำราอลังการศาสตร์เล่มต่างๆ ไม่เท่ากัน ดังนี ้

3.2.3.1 ศัพทาลังการ 

ศัพทาลังการ เป็นอลังการในการประพันธ์ที่ทําให้เสียงในบทกวีเกิดความงามและมีความ

ไพเราะ ในนาฏยศาสตร์ที่ประพันธ์ขึ้นในคริสต์ศตวรรษที่ 1 มีอลังการทางเสียงเพียง 1 ชนิด แต่ใน

ตําราของโภชะที่ประพันธ์ขึ้นในคริสต์ศตวรรษที่ 11 มีอลังการทางเสียงถึง 24 ชนิด139 อลังการทาง

เสียงที่สําคัญ ได้แก่ ยมก และ อนุปราส ในศกุนตโลปาขยานมีศัพทาลังการที่โดดเด่น คือ อนุปราส 

ดังนี้ 

1. อนุปราส  

อนุปราส คือ การซ้ำอักษรเดียวกัน โดยมุ่งความเหมือนกันของพยัญชนะเสียงหนึ่งๆ 

แม้พยัญชนะนั้นจะประสมด้วยสระต่างกัน เป็นพยัญชนะเดี่ยวหรือพยัญชนะซ้อนก็ได้140 ตัวอย่าง 

ศฺรุตฺวาถ ตสฺย ตํ ศพฺท ํกนฺยา ศฺรีริว รูปิณี । 

นิศฺจกฺรามาศฺรมาต ฺตสฺมาต ฺตาปสีเวษธาริณี ॥๓॥  
ครั้งนั้น หญิงสาวผู้มีรูปร่างสวยงามดังพระศรี (ศฺรี) ผู้แต่งกายด้วยเพศของดาบสินี 

เมื่อได้ยินเสียงของพระราชาจึงออกมาจากอาศรมนั้น  
    (อาทิบรรพ, สัมภวบรรพ, บทที่ 71)  

จากตัวอย่าง มีการใช้เสียงอักษร “ศฺร” ซ้ำ 2 ตำแหน่งในบาทที่ 1 คือ ศฺรุตฺ ในศฺรุตฺ
วาถ  และ ศฺรี ใน ศฺรีริว และ 1 ตำแหน่งในบาทที่ 2 คือ ศฺร ใน กฺรามาศฺรมาตฺ  

กณฺว อุวาจ  

ตปฺยมานะ กิล ปุรา วิศฺวามิโตฺร มหตฺ ตปะ । 

สุภฤฺศ ํตาปยามาส ศกฺร ํสุรคเณศฺวรมฺ ॥๒๐॥ 
ฤๅษีกัณวะกล่าวว่า 

 
138 อัจฉราภรณ์ ธาตุวิสัย, “การศึกษาวิเคราะห์คีตโควินทกาวยะ”, 159. 
139 เรื่องเดียวกัน, 160. 
140 Bhāmaha, Kāvyālaṃkāra, trans. by Naganatha Sastry (Delhi: Motilal 

Babarsidass, 1991), 22-23. 
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ได้ยินว่า ในกาลก่อน ฤๅษีวิศวามิตร (วิศฺวามิตฺร)  ได้บำเพ็ญตบะอันยิ่งใหญ่อย่าง
เคร่งครัด จึงทำให้ท้าวศักระ (พระอินทร์) ผู้เป็นจอมเทวดาเดือดร้อน  

    (อาทิบรรพ, สัมภวบรรพ, บทที่ 71) 

จากตัวอย่าง มีการใช้เสียงอักษร “ตปย” ซ้ำ 2 ตำแหน่ง ได้แก่ ในบาทที่ 1 คือ ตปฺย 

ใน ตปฺยมานะ และในบาทที่ 2 คือ ตาปยา ใน ตาปยามาส  

2. อลังการที่ไม่เข้าพวก 

นอกจากนี้ในศกุนตลามีลักษณะการเล่นเสียงที่โดดเด่นอีกอย่างหนึ่งคือการกล่าวซ้ำ

คํา หรือซ้ำตัวอักษรของคํา แต่ไม่สามารถจัดเป็นศัพทาลังการประเภท “ยมก” ได้ เนื่องจากเป็นการ

ซ้ำเสียงพยัญชนะที่มีเสียงเหมือนกันทุกพยางค์ หรือบางพยางค์ที่ส่วนใดส่วนหนึ่งของโศลกในวรรค

เดียวกันหรือบทเดียวกัน แต่มีความหมายเหมือนกันอยู่หลายโศลกเช่นกัน เป็นจุดเด่นที่สร้างความ

ไพเราะให้กับศกุนตโลปาขยานเช่นกัน ตัวอย่าง 

อิม ํตุ ภูย อิจฺฉาม ิกุรูณํา วํศมาทิตะ। 

กถฺยมาน ํตฺวยา วิปฺร วิปฺรรฺษิคณสํนิเธา ॥๒॥  
แต่ว่าข้าพเจ้าก็ยังปรารถนา (ที่จะได้ยิน) เรื่องราวการกำเนิดของราชาแห่งวงศ์กุรุ ซึ่ง

ท่านผู้กระทำการเกิดแห่งพระเวทจะกล่าวในที่ชุมนุมของหมู่พรหมฤๅษีทั้งหลายตั้งแต่ต้น 
     (อาทิบรรพ, สัมภวบรรพ, บทที่ 68) 

จากตัวอย่าง มีการใช้ “วิปฺร” ซ้ำ 2 ตำแหน่งในบาทที่ 2 ของโศลก 

ศกุนฺตโลวาจ  

ยถายมาคโม มหฺยํ ยถา เจทมภูต ฺปุรา । 

ศฺฤณ ุราชน ฺยถาตตฺตฺว ํยถาสฺมิ ทุหิตา มุเนะ ॥๑๘॥ 
ศกุนตลากล่าวว่า  
“ข้าแต่ราชา การมาของฉันเป็นอย่างไร เรื่องเก่าก่อนมีมาอย่างไร ฉันเป็นลูกสาว

ของมุนีได้อย่างไร ขอจงสดับเรื่องนั้นตามความเป็นจริงเถิด” 
     (อาทิบรรพ, สัมภวบรรพ, บทที่ 71)  

จากตัวอย่าง มีการใช้ “ยถา” ซ้ำถึง 4 ตำแหน่ง ได้แก่ บาทที่1 จำนวน 2 ตำแหน่ง 

และบาทที่ 2 จำนวน 2 ตำแหน่ง 
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3.2.3.2 อรรถาลังการ 

อรรถาลังการ หรือ อลังการทางความหมาย เป็นวิธีการประพันธ์ที่เพิ่มความหมายที่

ลึกซึ้งและเด่นชัดให้แก่บทประพันธ์ โดยใช้โวหารแบบต่างๆ มาเปรียบเทียบหรือแฝงนัยแทนการกล่าว

อย่างตรงไปตรงมา141 อลังการทางความหมายที่สําคัญและพบในศกุนตโลปาขยาน ได้แก ่

1. อุปมา 

กุสุมา รักษมณี อธิบายไว้ว่า อุปมา คือการนําสิ่งที่กวีต้องการแสดงลักษณะเด่นไป

เปรียบเทียบกับอีกสิ่งหนึ่งที่มีลักษณะเด่นเป็นที่รู้จักหรือเป็นที่ยอมรับกันแล้ว โดยมีคําที่มีความหมาย

ทํานองว่า เหมือน คล้าย ดัง เป็นคําแสดงความหมายเปรียบเทียบ142 เช่น  

อกฺโษภฺยตฺเว'รฺณวสมะ สหิษฺณุตฺเว ธราสมะ । 

สมฺมตะ ส มหีปาละ ปฺรสนฺนปุรราษฺฏฺรวานฺ ॥๑๔॥  

ภูโย ธรฺมปไรรฺภาไวรฺมุทิตํ ชนมาทิศตฺ ॥๑๕॥  
ในด้านความหนักแน่น (ไม่กระเพื่อม) พระองค์เสมือนดังมหาสมุทร ในด้านความอด

กลั้น พระองค์เสมือนดังแผ่นดิน พระราชาพระองค์นั้นทรงได้รับความนับถือและมีประชาราษฎร
เลื่อมใสศรัทธา และพระองค์ทรงปกครองประชาชนผู้มีความยินดีด้วยใจที่ใฝ่ในธรรมเป็นอย่างยิ่ง 

    (อาทิบรรพ, สัมภวบรรพ, บทที่ 68)  

จากตัวอย่าง สิ่งที่เป็นหลักในการเปรียบเทียบ คือ มหาสมุทร สิ่งที่กวีนําไปเปรียบ 

คือ ความหนักแน่น ลักษณะร่วมของทั้งสองสิ่ง คือ ความไม่กระเพื่อม และ แผ่นดิน สิ่งที่กวีนําไป

เปรียบ คือ ความอดกลั้น ลักษณะร่วมคือ ความมั่นคง ทำให้ลักษณะของกษัตริย์ทุษยันต์ในเรื่องมี

ความชัดเจนมากขึ้น 

นทีํ จาศฺรมสํศฺลิษฺฏํา ปุณฺยโตยํา ททรฺศ สะ । 

สรฺวปฺราณภฺฤตํา ตตฺร ชนนีมิว ธิษฺฐิตามฺ ॥๒๔॥  

พระราชานั้นทอดพระเนตรเห็นแม่น้ำที่มีอาศรมตั้งอยู่รายรอบ ที่มีน้ำใสสะอาด ซึ่ง
เป็นที่เลี้ยงดูสรรพสัตว์ทั้งหลาย เหมือนมารดาคอยเลี้ยงดูบุตร  

    (อาทิบรรพ, สัมภวบรรพ, บทที่ 70)  

 
141 อัจฉราภรณ์ ธาตุวิสัย, “การศึกษาวิเคราะห์คีตโควินทกาวยะ”, 167. 
142 กุสุมา รักษมณี, การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, 28. 
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จากตัวอย่างสิ่งที่เป็นหลักในการเปรียบเทียบ คือ แม่น้ำ ซึ่งเป็นที่เลี้ยงดูสรรพสัตว์

ทั้งหลาย และสิ่งที่นำไปเปรียบ คือ มารดาคอยเลี้ยงดูบุตร เพื่อเป็นการบอกลักษณะร่วมของทั้งสองสิ่ง

ในฐานะผู้เลี้ยงหรือผู้ให้การเลี้ยงดูสิ่งหนึ่ง อีกนัยหนึ่งอาจเป็นการพิจารณาคุณลักษณะและจินตนาการ

ทางธรรมชาติของกวี ทำให้สถานที่นั้นมีภาพความงามชัดเจนต่อผู้อ่านมากยิ่งขึ้น 

2. รูปกะ หรือ รูปกัม 

กุสุมา รักษมณี ให้คําอธิบายไว้ว่า รูปกะ คือการเปรียบเทียบทํานอง เดียวกับอุปมา 

แต่กล่าวเสียใหม่ว่าสิ่งหนึ่งเป็นอีกสิ่งหนึ่ง ความหมายจึงลึกซึ้งกว่าอุปมา143 เช่น 

ราชน ฺสตฺย ํปร ํพฺรหฺม สตฺย ํจ สมยะ ประ । 

มา ตฺยากฺษะ สมยํ ราชน ฺสตฺย ํสํคตมสฺตุ เต ॥๑๐๖॥ 
“ข้าแต่กษัตริย์ ความจริงก็คือพรหมอันยิ่งใหญ่ ความจริงก็คือคำสัญญาที่ยิ่งใหญ่ 

ดังนั้น ข้าแต่กษัตริย์ โปรดอย่าฝ่าฝืนคำสัญญาของพระองค์ ขอให้ความจริงและพระองค์รวมเป็นหนึ่ง
เดียว” 

    (อาทิบรรพ, สัมภวบรรพ, บทที่ 74)  

จากตัวอย่างสิ่งที่เป็นหลักในการเปรียบเทียบ คือ ความจริง สิ่งที่กวีนําไปเปรียบ คือ 

พรหมอันยิ่งใหญ่ เพื่อเป็นการให้น้ำหนักถึงความจริงที่นางกำลังพูด เกี่ยวกับคำสัญญาของกษัตริย์ 
ทุษยันต์ว่ามีความสำคัญและไม่สมควรละเลย 

3. อุตเปรกษา 

กุสุมา รักษมณี อธิบายไว้ว่า อุตเปรกษา คือการกล่าวโดยแสดงจินตนาการให้เกิน

จริง เหนือจริง ว่าสิ่งหนึ่งมีลักษณะราวกับว่า หรือประหนึง่ว่าเป็นอีกสิ่งหนึ่ง144 ดังตัวอย่าง 

สุขะ ศีตะ สุคนฺธ ีจ ปุษฺปเรณุวโห'นิละ । 

ปริกฺรามน ฺวเน วฺฤกฺษานุไปตีว ริรํสยา ॥๑๖॥  

สายลมระรื่นเย็นสบายและมีกลิ่นหอม นำพาเกสรของดอกไม้พัดรำเพย ราวกับว่า
ลมนั้นเข้ามาเล่นสนุกกับต้นไม้ในป่า 

    (อาทิบรรพ, สัมภวบรรพ, บทที่ 70)  

 
143 กุสุมา รักษมณี, การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, 28. 
144 เรื่องเดียวกัน, 28. 
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จากตัวอย่างสิ่งที่เป็นหลักในการเปรียบเทียบ คือ สายลมที่พัดนำพาเกสรดอกไม้ 

(การพัดของสายลม) สิ่งที่กวีนําไปเปรียบ คือ สายลมนั้นมาเล่นสนุกกับต้นไม้ (การเล่นสนุก) เพื่อเป็น

การพรรณนาความงามของธรรมชาติในเรื่องให้มีความสวยงามและพิสดารมากขึ้น  

4. อติศยะ หรือ อติศโยกต ิ 

กุสุมา รักษมณี ได้อธิบายไว้ว่า อติศโยกติ คือการกล่าวให้เกินจริงด้วยวิธีการ

เดียวกับอุตเปรกษา แต่ไม่ใช้คําว่าประหนึ่ง145 เช่น 

อุทฺยมฺย มนฺทรํ โทรฺภฺโย วเหตฺ สวนกานนมฺ । 

จตุษฺปถคทายุทฺเธ สรฺวปฺรหรเณษ ุจ ॥๑๒॥    
พระองค์สามารถยกภูเขามันทระ (มนฺทร) พร้อมทั้งป่าและต้นไม้ใหญ่น้อยขึ้นได้ด้วย

พระพาหาทั้งสอง ทรงเช่ียวชาญในการรบด้วยคทาทั้งสี่แบบและในการใช้อาวุธทุกชนิด  
     (อาทิบรรพ, สัมภวบรรพ, บทที่ 68)  

จากตัวอย่างเป็นการกล่าวยกยอความสามารถของทุษยันต์ว่าสามารถยกภูเขา

มันทระพร้อมป่าด้วยแขนทั้งสอง ซึ่งเป็นการกล่าวที่เกินความเป็นจริงในฐานะมนุษย์ เพราะมนุษย์ไม่

สามารถยกภูเขาทั้งลูกได้ โดยเฉพาะภูเขามันทระที่เป็นภูเขาศักดิ์สิทธิ์ พระวิษณุทรงนำมาเพื่อใช้เป็น

ไม้กวนในการกวนมหาสมุทรเพื่อให้ได้น้ำอมฤต  

5. อรรถานตรันยาส 

กุสุมา รักษมณี ได้อธิบายไว้ว่า อรรถานตรันยาส คือการหาหลักฐานมายืนยัน สิ่งที่

กล่าวถึง อาจเป็นการยกหลักทั่วไปมาสนับสนุนกรณีเฉพาะ หรือยกกรณีเฉพาะมาสนับสนุนหลักทั่วไป

ก็ได้ หลักทั่วไปที่นิยมยกมาอ้างมักเป็นคําพังเพยหรือสุภาษิต146 ดังนี ้

อาตฺมโน พนฺธุราตฺไมว คติราตฺไมว จาตฺมนะ । 

อาตฺมโน มิตฺรมาตฺไมว ตถา''ตฺมา จาตฺมนะ ปิตา । 

อาตฺมไนวาตฺมโน ทาน ํกรฺตุมรฺหสิ ธรฺมตะ ॥๗॥   
“ตนเป็นญาติของตน ตนเป็นที่พึ่งของตน ตนนั่นแหล่ะเป็นมิตรของตน และตนก็

เป็นบิดาของตนเช่นกัน โดยความถูกต้องแล้ว เธอควรให้ทานตนเองด้วยตนเองนั่นแหละ” 

    (อาทิบรรพ, สัมภวบรรพ, บทที่ 73)  

 
145 กุสุมา รักษมณี, การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, 30. 
146 เรื่องเดียวกัน, 33. 
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จากตัวอย่างเป็นการแทรกสุภาษิต  โดยใช้สิ่งเปรียบเทียบ คือ เพื่อน และ รถ ซึ่ง

เปรียบเสมือนสิ่งที่ถูกใจ สิ่งที่เป็นของจำเป็นในชีวิต หรือสิ่งที่เป็นคู่คิด หรือแปลได้อีกอย่างว่าศกุนตลา

ไม่ควรอยู่โดดเดี่ยว และสมควรมาเป็นภรรยาของทุษยันต์เพราะเป็นสิ่งปกติธรรมดาที่คนผู้หนึ่งจะมี

เจ้าของหรือมีคู่แต่งงาน  

6. วยติเรก 

กุสุมา รักษมณี อธิบายไว้ว่า วยติเรก คือการเปรียบเทียบสิ่งที่มีลักษณะเหมือนกัน 

แต่ยกให้สิ่งหนึ่งเหนือกว่าอีกสิ่งหนึ่ง อาจเป็นอุปไมยเหนือกว่าอุปมาน หรือในทางกลับกันก็ได้147 เช่น 

วร ํกูปศตาทฺ วาป ีวร ํวาปีศตาต ฺกฺรตุะ । 

วร ํกฺรตุศตาต ฺปุตฺระ สตฺย ํปุตฺรศตาทฺ วรมฺ ॥๑๐๒॥  
“สระน้ำมีคุณค่ามากกว่าบ่อน้ำหนึ่งร้อยบ่อ การเสียสละนั้นมีคุณค่ามากกว่าสระน้ำ

ร้อยสระ บุตรน้ันมีคุณค่ามากกว่าการเสียสละร้อยครั้ง ความสัตย์มีคุณค่ามากกว่าบุตรหนึ่งร้อยคน” 
     (อาทิบรรพ, สัมภวบรรพ, บทที่ 74) 

จากตัวอย่างเป็นการเปรียบเทียบคุณค่าสิ่งสองสิ่ง โดยใช้จำนวนหนึ่งร้อยเน้นน้ำหนัก

สิ่งนั้น และใช้การไล่ระดับความสำคัญของสิ่งนั้นแสดงสิ่งที่เด่นกว่า สิ่งที่ศกุนตลาต้องการบอกทุษยันต์ 

ได้แก่ ความสัตย์ > บุตรหนึ่งร้อย > การเสียสละหนึ่งร้อย > บ่อน้ำหนึ่งร้อย 

7. ชาติ หรือ สวภาโวกต ิ

กุสุมา รักษมณี ให้คําอธิบายว่า สวภาโวกติ (ชาติ) คือ การกล่าวถึงสิ่งใดสิ่งหนึ่งตาม

สภาพที่เป็นอยู่โดยธรรมชาติ โดยไม่นําความรู้สึกของกวีเข้าไปแทรกมากนัก อาจมีการใช้ภาพพจน์

บ้างเล็กน้อย มักเป็นบทพรรณนาสัตว์หรือต้นไม้148 เช่น 

ปฺรวฤฺทฺธวิฏไปรฺวฺฤกฺไษะ สุขจฺฉาไยะ สมาวฤฺตมฺ । 

ษฏฺปทาฆุรฺณิตตล ํลกฺษฺมฺยา ปรมยา ยุตมฺ ॥๖॥  
ป่านั้นเต็มไปด้วยต้นไม้ที่มีกิ่งก้านสาขาเจริญเติบโต มีร่มเงาที่สบาย มีผืนป่าที่อื้ออึง

ไปด้วยฝูงผึ้งที่บินวน ประกอบไปด้วยความงดงามอย่างยิ่ง 
     (อาทิบรรพ, สัมภวบรรพ, บทที่ 70)  

 
147 กุสุมา รักษมณี, การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, 29. 
148 เรื่องเดียวกัน, 36. 
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8. เหตุ 

เหตุ คือการแสดงเหตุที่ก่อให้เกิดสิ่งต่างๆหรือ สาเหตุที่ทำให้รู้ว่ามีสิ่งใดอยู่149 และ

เหตุนั้นต้องเป็นการอธิบายสิ่งพิเศษ สิ่งที่ยังไม่เกิดขึ้นให้เกิดมีขึ้น หรือสิ่งที่เหนือกว่าสิ่งปกติจึงจะถือ

เป็นอลังการ ตัวอย่าง 

นิรฺชเน ตุ วเน ยสฺมาจฺฉกุนฺไตะ ปริวาริตา । 

ศกุนฺตเลติ นามาสฺยาะ กฺฤต ํจาป ิตโต มยา ॥๑๖॥  
เพราะเหตุที่นางถูกแวดล้อมด้วยนกทั้งหลายในป่าอันปราศจากผู้คน ดังนั้น เราจึงตั้ง

ชื่อแก่นางว่า ศกุนตลา 
    (อาทิบรรพ, สัมภวบรรพ, บทที่ 72) 

9. อุทาตตะ  

อุทาตตะ คือ การพรรณนาถึงคุณสมบัติของตัวละครที่เกินจริงมากไปกว่าปกติ

ธรรมดา เป็นการพรรณาลักษณะพิเศษของตัวละครให้พิสดาร150 ตัวอย่าง 

ทุษฺยนฺต อุวาจ  

อูรฺธฺวเรตา มหาภาเค ภควํัาลฺโลกปูชิตะ ।  

จเลทฺธ ิวฺฤตฺตาทฺ ธรฺโม'ปิ น จเลต ฺสํศิตวฺรตะ ॥๑๖॥  
ทุษยันต์ตรัสว่า 
“มหาฤๅษีผู้มีโชคในส่วนแห่งโชคอันยิ่งใหญ่ ผู้รุ่งเรือง ผู้ได้รับการบูชาโดยชาวโลก 

แม้ธรรมะจะเคลื่อนไปจากหนทางที่ถูกต้อง แต่ท่านฤๅษีผู้มีวัตรปฏิบัติแน่วแน่ก็ไม่เคยเคลื่อนไปจาก
ธรรม” 

    (อาทิบรรพ, สัมภวบรรพ, บทที่ 71)  

จากการศึกษาวรรณศิลป์ในศกุนตโลปาขยานพบว่า ปรากฏอลังการทั้งอลังการทาง

เสียงและอลังการทางความหมาย แม้จะเป็นวรรณคดีอิติหาสะที่ไม่ได้มีจุดมุ่งหมายเพื่อการสร้างความ

ความบันเทิงใจเป็นสำคัญให้แก่ผู้อ่านแบบวรรณคดีกาวยะ แต่ก็มีความชัดเจนมากเพียงพอที่จะทำให้

ผู้อ่านรู้สึกสนุกสนานไปกับเนื้อเรื่อง และสร้างอารมณ์ความรู้สึกร่วมไปกับเนื้อหาและความสวยงาม

ทางการประพันธ์ ศกุนตโลปาขยานจึงถือว่าเป็นวรรณกรรมที่มีคุณค่าทางวรรณศิลป์ การแสดงออก

 
149 Viśvanātha, The Sāhityadarpaṇa, trans. P.V.Kane, (Delhi: Motilal Banarsidass, 

1974), 229. 
150 Ibid., 312-313. 
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ของจินตนาการปรากฏอยู่ในการประดับอลังการของกวีจึงส่งผลให้เกิดรสแก่ผู้อ่าน ดังนั้นศกุนตโลปาข

ยานจึงมีความงามและสร้างสุนทรียภาพแก่ผู้อ่านได้ดี 
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บทที่ 4 

การวิเคราะหภ์าพสะท้อนสังคม วัฒนธรรม และประเพณี 

 
มหากาพย์มหาภารตะมีความยาวมหึมา เป็นสารานุกรมหรือที่รวมของเรื่องราวปรัมปรา 

ขนบธรรมเนียมประเพณี ตลอดจนความรู้อันเกี่ยวกับสถาบันทางสังคมและการเมืองของอินเดียใน

สมัยโบราณ151 มหาภารตะเป็นคัมภีร์ศักดิ์สิทธิ์ของชาวอินเดีย มีคุณค่าในฐานะแหล่งบันทึก ปรัชญา 

ศาสนา ความคิด ความเชื่อตามคติศาสนาพราหมณ์อย่างเข้มข้น 152 มหาภารตะมีเนื้อหาที่ซับซ้อน 

มุ่งเน้นไปที่การรบทางสงครามระหว่างพี่น้องสองตระกูล แต่ก็แฝงไว้ซึ่งหลักปรัชญาของอินเดียและ

ศาสตร์ต่างๆ ในโลก ถึงกับมีผู้กล่าวว่า เรื่องใดที่ไม่มีปรากฏในมหาภารตะ เรื่องนั้นก็ไม่มีปรากฏในที่

อื่นใด153 

4.1 ภาพสะท้อนสังคม วัฒนธรรม และประเพณีในศกุนตโลปาขยาน 

จากการปริวรรตและแปลศกุนตโลปขยานในมหาภารตะ ผู้ศึกษาพบว่าศกุนตโลปาข-

ยานเป็นวรรณคดีที่แสดงถึงรายละเอียดเกี่ยวกับความเชื่อในศาสนาฮินดูได้อย่างชัดเจนเรื่องหนึ่ง 
ศาสนาฮินดูเป็นศาสนาที่มีระบบวรรณะทั้ง 4 ได้แก่ พราหมณ์ กษัตริย์ แพศย์ และศูทร แต่ละ

วรรณะมีข้อกำหนดในหน้าที่ของตนอย่างชัดเจน คนในสังคมจะดำเนินชีวิตประจำวันด้วยคำสอนของ

พระผู้เป็นเจ้าที่ปรากฏในคัมภีร์ทางศาสนาต่างๆ เช่น คัมภีร์มนูสมฤติ คัมภีร์พระเวท คัมภีร์อุปนิษัท 
เป็นต้น หากไม่ทำตามข้อควรปฏิบัติตามที่พระเป็นเจ้าได้กำหนดไว้ก็จะมีความอัปมงคลเกิดขึ้นแก่คน

และวงศ์ตระกูลนั้น ในศาสนาฮินดูมีรายละเอียดเกี่ยวกับการดำเนินชีวิตค่อนข้างชัดเจนและมี

รายละเอียดจำนวนมาก ทั้งยังมีพิธีกรรมทางศาสนาที่เกี่ยวเนื่องกับทุกช่วงของชีวิตตั้งแต่เกิดจนตาย 
ส่งผลให้เกิดกฎเกณฑ์ต่างๆ ขึ้นเพื่อไม่ให้คนในสังคมมีการผสมผสานวรรณะกัน ในศกุนตโลปาขยาน

ปรากฏภาพสะท้อนทางสังคมอยู่หลายด้าน ดังนี้ 

 

 
151 กรุณา-เรืองอุไร กุศลาสัย, มหาภารตยุทธ (กรุงเทพฯ : ศยาม, 2533), 16. 
152 นิพัทธ์ แย้มเดช, “อิทธิพล ความเชื่อของศาสนาพราหมณ์ที่ส่งผลต่อการสร้างสรรค์วรรณคดีไทย

,” วารสารมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชพฤกษ์ 1, 3 (ตุลาคม 2558 – มกราคม 2559): 8. 
153 กรุณา-เรืองอุไร กุศลาสัย, มหาภารตยุทธ, 8. 
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4.1.1 สภาพสังคมแบบวรรณะ 

วรรณะ มาจากคำสันสกฤต วรฺณ แปลว่า สีหรือผิว เมื่อชนเผ่าอารยันอพยพเข้ามา

รุกรานชนเผ่าพื้นเมืองคือทราวิทหรือมิลักขะ โดยที่ชาวอารยันเป็นชนผิวขาวและทราวิทเป็นชนผิว

คล้ำ ชาวอารยันในฐานะผู้ชนะและมีอำนาจมากกว่า จึงต้องการออกแบบระบบการบริหารจัดการที่จะ

รักษาผลประโยชน์แห่งเผ่าพันธุ์ของตนไว้ให้ได้มากที่สุด จึงกำหนดโครงสร้างวรรณะขึ้นมา โดยมี 4 

วรรณะ คือ พราหมณ์ กษัตริย์ แพศย์ และศูทร154 คัมภีร์พระเวทอธิบายการเกิดวรรณะไว้ว่า วรรณะ

ทั้ง 4 เกิดจากส่วนต่างๆ ของพระพรหม ได้แก่ พราหมณ์เกิดจากปาก กษัตริย์เกิดจากแขน แพศย์หรือ

ไวศยะเกิดจากสะโพกหรือขาอ่อน และศูทรเกิดจากเท้า งานที่ดีจะถูกสงวนไว้ให้เฉพาะกลุ่มคนผิวขาว 

นั่นคือ 3 วรรณะข้างต้น (พราหมณ์, กษัตริย์, แพศย์) ส่วนวรรณะที่ 4 คือวรรณะศูทร มีหน้าที่รับใช้

วรรณะทั้ง 3  วรรณะพราหมณ์สร้างระบอบที่จะรักษาระบบวรรณะโดยการสืบทอดทางพันธุกรรมนี้

อย่างเข้มข้น โดยที่พราหมณ์ถือว่าวรรณะตนสูงส่งกว่าวรรณะอื่นใด รองลงไปคือกษัตริย์  แพศย์ และ

ศูทรตามลำดับ การสืบทอดความต่อเนื่องของวรรณะให้ดำเนินไปอย่างมีประสิทธิภาพและป้องกันการ

ข้ามวรรณะอย่างได้ผลนั้น มีการปฏิบัติการผ่าน จารีตทางสังคม 2 อย่าง155 คือ 1. การเข้าสู่ระบบ

การศึกษา ได้แก่ พิธีอุปนัยน์ โดยที่พิธีกรรมนี้คือการเข้าสู่การศึกษาพระเวทและวิชาความรู้เฉพาะของ

แต่ละวรรณะ เพื่อที่จะได้มีวิชาความรู้มาประกอบอาชีพตามวรรณะของตนสืบต่อไป 2. การแต่งงาน 

คนในสังคมไม่สามารถแต่งงานข้ามวรรณะได้ และผู้หญิงจะได้วรรณะตามสามี และที่มีการตำหนิและ

ถือว่าเป็นสิ่งเลวร้ายที่สุดในการละเมิดการข้ามวรรณะ คือในกรณีที่หญิงวรรณะพราหมณ์ ไปแต่งงาน

กับชายวรรณะศูทร ลูกที่เกิดมาจะกลายเป็นจัณฑาล จัณฑาลเป็นคนนอกวรรณะที่ถือว่าเป็นคนชั้นต่ำ

ที่สุดในระบบสังคมอินเดียโบราณ  

สภาพสังคมในสมัยกษัตริย์ทุษยันต์ที่ปรากฏในศกุนตโลปาขยาน พบว่าคนในวรรณะ

ต่างๆ ล้วนยินดีที่จะกระทำตามหน้าที่ของตน ไม่มีการปะปนวรรณะ ไม่มีผู้ใดทำบาปหรือทำสิ่งต่างๆ 

ที่ทำให้เกิดความสงสาร กล่าวคือ ไม่มีภัยจากโจร ไม่มีภัยจากความอดอยากแม้แต่น้อย และไม่มีภัย

จากความเจ็บป่วยเลย มนุษย์ทุกคนต่างยินดีในธรรมและปฏิบัติตนเพื่อประโยชน์ในทางธรรม สภาพ

วิถีชีวิตและความเป็นอยู่ของคนในเมืองอุดมสมบูรณ์ ฝนตกตามฤดูกาล ข้าวกล้าทั้งหลายต่างชุ่มชื้น 

 
154 สมหวัง แก้วสุฟอง, “ระบบวรรณะ: ปัญหาและทางออก ในมุมมองของ มหาตมะ คานธี และ ดร. 

บี. อาร์ อัมเบดการ,” ปณิธาน 12, 2 (กรกฎาคม-ธันวาคม 2559): 124. 
155 เรื่องเดียวกัน, 125. 
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แผ่นดินเต็มไปด้วยรัตนะและสัตว์เลี้ยง พราหมณ์ทั้งหลายล้วนประกอบในหน้าที่ของตนและความ

บกพร่องไม่มีในพราหมณ์เหล่าน้ัน ดังนี ้

น วรฺณสํกรกโร น กฺฤปฺยากรกฤฺชฺชนะ । 

น ปาปกฤฺต ฺกศฺจิทาสีต ฺตสฺมิน ฺราชนิ ศาสต ิ॥๖॥   
ครั้นเมื่อพระราชาพระองค์นั้นทรงปกครองอยู่ ไม่มีผู้ใดกระทำการปะปนวรรณะ (วรรณะ

สังกร) ไม่มีผู้ใดทำความดุร้าย (เหตุแห่งความน่าสงสาร) และไม่มีผู้ใดกระทำบาป 

ธรฺเม รติ ํเสวมานา ธรฺมารฺถาวภิเปทิเร । 

ตทา นรา นรวฺยาฆฺร ตสฺมิญฺชนปเทศฺวเร ॥๗॥  

นาสีจฺเจารภย ํตาต น กฺษุธาภยมณฺวปิ । 

นาสีท ฺวฺยาธิภย ํจาป ิตสฺมิญฺชนปเทศฺวเร ॥๘॥  
โอ้ พระองค์ผู้กล้าหาญดั่งพยัคฆ์ ครั้นพระราชาพระองค์นั้นทรงเป็นใหญ่ในแผ่นดิน 

มนุษย์ทุกคนต่างยินดีในธรรม และปฏิบัติตนเพื่อประโยชน์ในทางธรรม 
โอ้ลูกเอ๋ย เมื่อพระราชาพระองค์นั้นทรงเป็นใหญ่ในแผ่นดิน ไม่มีภัยจากโจร ไม่มีภัยจาก

ความอดอยากแม้แต่น้อย และไม่มีภัยจากความเจ็บป่วยเลย 

สฺวธรฺเม เรมิเร วรฺณา ไทเว กรฺมณิ นิะสฺปฤฺหาะ । 

ตมาศฺริตฺย มหีปาลมาสํศฺไจวากุโต ภยาะ ॥๙॥   
คนทุกวรรณะต่างยินดีในหน้าที่ของตน โดยไม่มีความปรารถนาในผลของการกระทำ 

เพราะอาศัยพระราชาพระองค์นั้น คนผู้กลัวต่อภัยใดๆ จึงไม่มีเลย 

กาลวรฺษ ีจ ปรฺชนฺยะ สสฺยาน ิรสวนฺต ิจ । 

สรฺวรตฺนสมฤฺทฺธา จ มหี ปศุมต ีตถา ॥๑๐॥ 
ปรชันยะ ได้โปรยปรายฝนตามฤดูกาล ข้าวกล้าทั้งหลายต่างชุ่มชื้น แผ่นดินเต็มไปด้วย

รัตนะทุกประการ และอุดมสมบูรณ์ไปด้วยสัตว์เลี้ยงทั้งหลาย     

สฺวกรฺมนิรตา วิปฺรา นานฤฺต ํเตษ ุวิทฺยเต । 

ส จาทฺภุตมหาวีรฺโย วชฺรสํหนโน ยุวา ॥๑๑॥   
พราหมณ์ทั้งหลายล้วนประกอบในหน้าที่ของตนและความบกพร่องไม่มีในพราหมณ์

เหล่านั้น พระองค์ทรงเป็นกษัตริย์หนุ่มผู้มีความกล้าหาญอย่างน่าอัศจรรย์และมีพระวรกายแข็งแกร่ง
ดั่งวัชระ (วชฺร) 
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     (อาทิบรรพ, สัมภวบรรพ, บทที่ 68) 

สังเกตเห็นได้ว่า สภาพสังคมความเป็นอยู่ในสมัยโบราณมีแบบแผนอย่างชัดเจนในเรื่อง

หน้าที่และกฎเกณฑ์ทางสังคม การกระทำของคนในสังคมมีอิทธิพลซึ่งกันและกัน และยังสามารถ

ส่งผลมายังวิถีชีวิตความเป็นอยู่ของคนในระบบวรรณะด้วย นอกจากนี้ยังปรากฏให้เห็นความสำคัญ

ของวรรณะพราหมณ์ที่ถือว่าเป็นวรรณะที่เป็นผู้มีความรู้และมีการศึกษาสูง ในศกุนตโลปาขยานแสดง

ให้เห็นว่าการศึกษาของอินเดียในสมัยโบราณ คือ อาศรม พราหมณ์ทั้งหลายจะเล่าเรียนวิชาต่างๆ ใน

ป่า และผู้เป็นเจ้าของอาศรมก็คือฤๅษี ดังตัวอย่างคืออาศรมของฤๅษีกัณวะ ที่มีพราหมณ์ผู้รู้พระเวท

และศาสตร์ต่างๆ มากมาย ดังนี ้

ฤโจ พหฺวจมุขฺไยศฺจ เปฺรรฺยมาณาะ ปทกฺรไมะ । 

ศุศฺราว มนุชวฺยาโฆฺร วิตเตษฺวิห กรฺมสุ ॥๓๗॥ 
พระราชาผู้กล้าหาญในหมู่มนุษย์ ทรงสดับเสียงสวดฤคเวท ที่ถูกสวดโดยผู้เป็นใหญ่ในหมู่

พราหมณ์ ตามลำดับบทในพิธีกรรมทั้งหลายที่ดำเนินอยู่อย่างต่อเนื่อง ณ ที่นั้น 

ยชฺญวิทฺยางฺควิทฺภิศฺจ ยชุรฺวิทฺภิศฺจ โศภิตมฺ । 

มธุไระ สามคีไตศฺจ ฤษิภิรฺนิยตวฺรไตะ ॥๓๘॥ 

ภารุณฺฑสามคีตาภิรถรฺวศิรโสทฺคไตะ । 

ยตาตฺมภิะ สุนิยไตะ ศุศุเภ ส ตทาศฺรมะ ॥๓๙॥ 
อาศรมนั้นงามไปด้วยพราหมณ์ผู้รู้องก์แห่งยัชญวิทยา ผู้รู้ยชุรเวท งามด้วยสามเวทอัน

ไพเราะที่เหล่าฤๅษีกำลังสวด ในกาลนั้น อาศรมนั้น งดงามแล้วด้วยพราหมณ์ผู้ควบคุมจิตใจ ผู้ควบคุม
อินทรีย์ ผู้กำลังสวดสามเวท ของอถรวศิระที่รู้จักกันในนามภารุณฑะ 

อถรฺวเวทปฺรวราะ ปูคยชฺญยิสามคาะ । 

สํหิตามีรยนฺติ สฺม ปทกฺรมยุตํา ตุ เต ॥๔๐॥ 

ศพฺทสํสฺการสํยุกฺไตรฺพฺรุวทฺภิศฺจาปไรรฺทฺวิไชะ । 

นาทิตะ ส พเภา ศฺรีมาน ฺพฺรหฺมโลก อิวาประ ॥๔๑॥ 
พราหมณ์ทั้งหลายผู้เชี่ยวชาญในอาถรรพเวท ผู้สวดถูกต้องไปตามบทของการสวด พากัน

สาธยายสังหิตาไปตามลำดับ  
อาศรมอันนั้นอื้ออึงไปด้วย เสียงของพราหมณ์ฤตวิชทั้งหลายผู้กำลังสวดมนต์ประสาน

เสียง จึงงดงามเหมือนพรหมโลกอีกแห่งหนึ่ง 
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ยชฺญสํสฺการวิทฺภิศฺจ กฺรมศิกฺษาวิศารไทะ । 

นฺยายตตฺตฺวาตฺมวิชฺญานสมฺปนฺไนรฺเวทปารไคะ ॥๔๒॥ 

นานาวากฺยสมาหารสมวายวิศารไทะ । 

วิเศษการฺยวิทฺภิศฺจ โมกฺษธรฺมปรายไณะ ॥๔๓॥ 

สฺถาปนากฺเษปสิทฺธานฺตปรมารฺถชฺญตํา คไตะ । 

ศพฺทจฺฉนฺโทนิรุกฺตชฺไญะ กาลชฺญานวิศารไทะ ॥๔๔॥ 

ทฺรวฺยกรฺมคุณชฺไญศฺจ การฺยการณเวทิภิะ । 

ปกฺษิวานรรุตชฺไญศฺจ วฺยาสคฺรนฺถสมาศฺริไตะ ॥๔๕॥ 

นานาศาสฺเตฺรษ ุมุขฺไยศฺจ ศุศฺราว สฺวนมีริตม ฺ। 

โลกายติกมุขฺไยศฺจ สมนฺตาทนุนาทิตมฺ ॥๔๖॥ 

พระราชาพระองค์นั้นได้สดับเสียงสวดภาวนาของพราหมณ์ทั้งหลาย และเสียงที่อื้ออึง
รอบด้านของพราหมณ์ผู้เป็นหัวหน้านักบวชในโลก ที่เป็นผู้รู้ในการประกอบพิธียัชญะ ผู้รู้ในกฎของ
การบูชาตามลำดับ ผู้รู้ในปรัชญา ผู้รู้หลักในการควบคุมจิตใจ ผู้เรียนจบในพระเวท มีฉลาดในการแต่ง
ถ้อยคำ ผู้รู้ในพิธีกรรมพิเศษ ผู้ที่มีโมกษธรรมเป็นเป้าหมาย ผู้รู้ในความจริงอันสูงสุด เกี่ยวกับหลักการ
สร้างโลก 

ผู้รู้ในศัพทศาสตร์ และฉันทศาสตร์ และนิรุกติศาสตร์ ผู้รู้ในกาลศาสตร์(โหราศาสตร์) ผู้รู้
ในคุณสมบัติของวัตถุ ผู้รู้แห่งเหตุที่ถูกสร้าง ผู้เข้าใจในเสียงของวานรและนก และผู้เชี่ยวชาญในการ
อ่านคัมภีร์ที่ถูกรวบรวมไว้ ผู้เชี่ยวชาญในศาสตร์ต่างๆ   
     (อาทิบรรพ, สัมภวบรรพ, บทที่ 70) 

4.1.2 เทวดาและสถานะพิเศษ 

การให้ความสำคัญกับลำดับชั้นของเทพเจ้า ในศาสนาฮินดูมีการแบ่งชั้นวรรณะและ

ลำดับของเทพไว้อย่างชัดเจนในคัมภีร์พระเวทและในคัมภีร์เทวตำนานอื่นๆ เช่นเดียวกันกับใน 

มหาภารตะ ที่มีการอธิบายถึงวรรณะและชาติกำเนิดของตัวละครหลักอย่างศกุนตลาและทุษยันต์ เพื่อ

ต้องการอ้างอิงเรื่องเทพเจ้าที่มีมาแต่สมัยพระเวทแล้วนั่นเอง ซึ่งการอธิบายเรื่องราวลักษณะนี้ใน

เนื้อหาของเรื่อง คือหลักของการอธิบายเกี่ยวกับเรื่องอิติหาสะ รายละเอียดของการให้ความสำคัญใน

ลำดับชั้นและชาติกำเนิดปรากฏในการโต้เถียงระหว่างศกุนตลาและทุษยันต์ เกี่ยวกับสถานภาพของ
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นางที่เกิดมามีอำนาจสูงส่งกว่า ด้วยนางอยู่ในสภาวะกึ่งเทพ แต่ทุษยันต์เป็นเพียงมนุษย์ นางสามารถ

ไปในสถานที่พำนักของเทพบนสวรรค์ได้ แต่ทุษยันต์ทำไม่ได ้ดังนี้ 

เมนกา ตฺริทเศษฺเวว ตฺริทศาศฺจานุ เมนกามฺ । 

มไมโวทฺริจฺยเต ชนฺม ทุษฺยนฺต ตว ชนฺมนะ ॥๘๓॥  
“ข้าแต่พระองค์ อัปสรเมนกาอยู่ในกลุ่มเทพทั้ง 33 พระองค์  แม้เทพ 33 พระองค์นั้นก็

ยังอยู่ต่ำกว่านาง ชาติกำเนิดของหม่อมฉันสูงกว่ากำเนิดของพระองค์นัก” 

กฺษิตาวฏส ิราเชนฺทฺร อนฺตริกฺเษ จรามฺยหมฺ । 

อาวโยรนฺตรํ ปศฺย เมรุสรฺษปโยริว ॥๘๔॥  
“ข้าแต่พระราชาผู้ยิ่งใหญ่ ผู้เสด็จไปบนพื้นดิน แต่หม่อมฉันท่องไปในท้องฟ้า โปรดทรง

รับรู้ว่าความแตกต่างระหว่างหม่อมฉันกับพระองค์เป็นเหมือนเมล็ดมัสตาร์ดกับขุนเขา” 

มเหนฺทฺรสฺย กุเพรสฺย ยมสฺย วรุณสฺย จ । 

ภวนานฺยนุสํยามิ ปฺรภาวํ ปศฺย เม นฺฤป ॥๘๕॥  
“ข้าแต่กษัตริย์ จงดูเถิด หม่อมฉันสามารถไปยังที่ประทับของพระอินทร์ ท้าวกุเวร พระ

ยม และพระวรุณได้” 
     (อาทิบรรพ, สัมภวบรรพ, บทที่ 74) 

4.1.2.1 ฤาษี  

เป็นสถานะพิเศษที่กล่าวถึงในศกุนตโลปาขยานหลายครั้ง ทั้งในฐานะตัวละครสนับสนุน

และถูกกล่าวถึงในบทสนทนาของตัวละคร ฤๅษี ตามรูปศัพท์แปลว่า ผู้เห็น เป็นผู้แต่งคัมภีร์พระเวท

และรวมถึงคนมีปัญญาอื่นๆ ที่เล่าไว้ในนิทานยุคโบราณ และได้ถูกย้ายที่ให้ไปอยู่บนสวรรค์ ซึ่ง ณ ที่

นั้นพวกเขามีฐานะเทียบได้กับเทพ ฤๅษีที่สำคัญคือฤๅษีเจ็ดตนซึ่งเห็นเป็นดาวจระเข้บนท้องฟ้า ฤๅษีทั้ง

เจ็ด ได้แก่ มรีจิ อัตริ อังคีรัส ปุลัสตยะ ปุลหะ กระตุ และวสิษฐะ ฤๅษีที่สำคัญอื่นๆ ได้แก่ กัศยปะและ

ทักษะ ในที่บางแห่งกล่าวว่าฤๅษีทั้งสองเป็นผู้ให้กำเนิดเทพและมนุษย์ ฤๅษีนารทเป็นฤๅษีที่คิดพิณ

ขึ้นมา ถือว่าเป็นเทวฤๅษีและเป็นเทพผู้อุปถัมภ์ดนตรี156 ในศกุนตโลปาขยานได้กล่าวถึงฤๅษีหลายตน 

เช่น มตังคะ กัณวะ วิศวามิิตร กัศยปะ วศิษฐะ ตริศังกุ โดยเฉพาะฤๅษีวิศวามิตรผู้เป็นบิดาของ

ศกุนตลา เป็นผู้ที่อยู่ในวรรณะกษัตริย์ แต่อาศัยที่เป็นคนใจบุญและใส่ใจในการบำเพ็ญตบะจึงยกฐานะ

 
156 กาญจนี ละอองศรีและคณะ, ผู้แปล, อินเดียมหัศจรรย์ (กรุงเทพฯ : มูลนิธิโตโยต้าประเทศไทย, 

2559), 530. 
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ตนเองขึ้นเป็นพราหมณ์ และถูกกล่าวถึงในนิทานหลายเรื่อง157 ฤๅษีวิศวามิตรมีฤทธิ์เดชสูงส่งมาก เป็น

ผู้มีพลังอำนาจน่าเกรงขาม มีตบะมาก จนสามารถสร้างความปั่นป่วนไปจนถึงสวรรค์ แม้แต่พระอินทร์

ยังเกรงกลัวจนทำให้อัปสรเมนกาต้องลงมายั่วยวนจนเกิดความสัมพันธ์ขึ้น ดังตัวอย่าง 

อสาวาทิตฺยสํกาโศ วิศฺวามิโตฺร มหาตปาะ । 

ตปฺยมานสฺตโป โฆร ํมม กมฺปยเต มนะ ॥๒๓॥  
“ฤๅษีวิศวามิตรผู้มีตบะแก่กล้า ผู้มีรัศมีรุ่งเรืองดังดวงอาทิตย์นั้น กำลังบำเพ็ญตบะอย่าง

หนัก ใจของฉันจึงหวาดหว่ัน” 
     (อาทิบรรพ, สัมภวบรรพ, บทที่ 71) 

เมนโกวาจ । มหาเตชาะ ส ภควําสฺตไถว จ มหาตปาะ । 

โกปนศฺจ ตถา หฺเยน ํชานาติ ภควานป ิ॥๒๗॥  
เมนกากล่าวว่า  
“ฤๅษีผู้มีโชคนั้น เป็นผู้มีเดชมาก เป็นผู้มีตบะมาก อีกทั้งเป็นผู้โกรธง่าย แม้พระองค์ก็รู้

เรื่องนี้เป็นอย่างดี” 

เตชสสฺตปสศฺไจว โกปสฺย จ มหาตฺมนะ । 

ตฺวมปฺยุทฺวิชเส ยสฺย โนทฺวิเชยมห ํกถมฺ ॥๒๘॥  
“แม้พระองค์ก็ยังหวาดหวั่นต่อเดช ตบะ และความโกรธของฤๅษีผู้มีจิตใจสูงส่งนั้น แล้ว

ฉันจะไม่พึงเกรงกลัว (เขา) ได้อย่างไร” 

มหาภาคํ วสิษฺฐํ ยะ ปุไตฺรริษฺไฏรฺวฺยโยชยตฺ । 

กฺษตฺรชาตศฺจ ยะ ปูรฺวมภวท ฺพฺราหฺมโณ พลาตฺ ॥๒๙॥  
“เขายังทำให้ฤๅษีวสิษฐ์ (วสิษฺฐ) ผู้มีอำนาจ ต้องพลัดพรากจากบุตรผู้เป็นที่รัก แต่เดิมฤๅษี

น้ีเป็นผู้เกิดในวรรณะกษัตริย์ แต่แล้วก็ได้กลายเป็นพราหมณ์ด้วยกำลัง (ของตบะ)  
     (อาทิบรรพ, สัมภวบรรพ, บทที่ 71) 

เตชสา นิรฺทเหลฺโลกาน ฺกมฺปเยท ฺธรณี ํปทา । 

สํกฺษิเปจฺจ มหาเมรุ ํตูรฺณมาวรฺตเยท ฺทิศะ ॥๓๖॥  

 
157 กาญจนี ละอองศรีและคณะ, ผู้แปล, อินเดียมหัศจรรย์ (กรุงเทพฯ : มูลนิธิโตโยต้าประเทศไทย, 

2559), 530. 
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“ฤๅษีนั้นสามารถเผาโลกทั้งหลายด้วยเดช สามารถทำให้แผ่นดินไหวสั่นด้วยเท้า และ
สามารถถอนภูเขาสุเมรุอันยิ่งใหญ่ และเหว่ียงไปในทิศต่างๆ ได้อย่างรวดเร็ว”  

ตาทฺฤศ ํตปสา ยุกฺต ํปฺรทีปฺตมิว ปาวกมฺ । 

กถมสฺมทฺวิธา นาร ีชิเตนฺทฺริยมภิสฺปฺฤเศต ฺ॥๓๗॥  
“ผู้หญิงอย่างหม่อมฉัน จะสามารถจับต้องพระฤๅษีผู้เป็นเช่นนั้น ผู้ประกอบด้วยพลังตบะ 

ผู้มีรัศมีรุ่งเรืองเหมือนดวงไฟ และผู้ควบคุมอินทรีย์ของตนได้แล้ว ได้อย่างไร” 

หุตาศนมุขํ ทีปฺต ํสูรฺยจนฺทฺรากฺษิตารกมฺ । 

กาลชิหฺวํ สุรเศฺรษฺฐ กถมสฺมทฺวิธา สฺปฺฤเศต ฺ॥๓๘॥  
“ข้าแต่พระองค์ผู้ประเสริฐในหมู่เทวดา ผู้หญิงอย่างหม่อมฉันจะจับต้องฤๅษีผู้รุ่งเรือง ผู้มี

ปากประหนึ่งไฟโชติช่วง ผู้มีดวงตาดังดวงอาทิตย์และดวงจันทร์ ผู้มีลิ้นราวกับพระกาล ได้อย่างไร” 
ยมศฺจ โสมศฺจ มหรฺษยศฺจ 

สาธฺยา วิศฺเว วาลขิลฺยาศฺจ สรฺเว । 

เอเต'ปิ ยสฺโยทฺวิชนฺเต ปฺรภาวาต ฺ। 

ตสฺมาต ฺกสฺมานฺมาทฺฤศ ีโนทฺวิเชต ॥๓๙॥   
“พระยม พระโสมะ เหล่ามหาฤๅษี เหล่าสาธฺยสฺะทั้งหมด และ เหล่าเทวฤๅษีวาลขิลยะทั้ง

มวล แม้คนเหล่านั้นทั้งหมดก็ยังเกรงกลัวต่ออำนาจของฤๅษีนั้น เพราะฉะนั้น เหตุใดเล่าหญิงเช่นหม่อม
ฉันจึงจะไม่หวาดกลัว” 

     (อาทิบรรพ, สัมภวบรรพ, บทที่ 71) 

4.1.2.2 นางอัปสร  

นางอัปสร หรือ อัปสรา คือ นางฟ้าที่มีเสน่ห์ยั่วยวน มีชื่อเสียงทั้งในด้านดีและด้านร้าย 

คำว่าอัปสร หมายถึง ผู้ที่เคลื่อนไปในน้ำ หรือรวมความไปได้ว่าผู้เคลื่อนไปในท่ามกลางกลุ่มเมฆ และ

มักเข้าใจกันว่าเป็นนางฟ้าที่มีลักษณะคล้ายนิมฟ์ในเทพปกรณัมของกรีก158 การกำเนิดของนางอัปสร

นั้นมีที่มาจากหลายตำนานและมีจำนวนมาก นางอัปสรถือว่าเป็นผู้มีความงดงามมาก ความงามของ

นางอัปสรมีฤทธิ์เดชและมีพลังอำนาจทำลายตบะของฤๅษีหรือทำให้เทพและเหล่าคนธรรพ์หลงใหลได้ 

นางอัปสรแบ่งเป็น 2 พวกใหญ่ๆ ได้แก่ นางอัปสรเมืองฟ้า และนางอัปสรเมืองดิน พวกหนึ่งมักได้รับ

 
158 Amaresh Kalaputra, Dulyasujarit Thawatchai และ Anan Chommanee, ไตรตรึงษ์ 

(กรุงเทพฯ: ดีเซมเบอรี่, 2561), 54. 
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มอบหมายให้ไปทำลายตบะฤๅษี อีกพวกหนึ่งชอบพอกับคนธรรมดา159 นางอัปสรทั้ง 2 รูปแบบนี้ยังมี

บทบาทอยู่ในวรรณคดีสันสกฤตในฐานะตัวละครเอก และในฐานะตัวละครรองหรือตัวละครสนับสนุน 

เนื่องจากพวกนางมักมีบทบาทสำคัญตามหน้าที่โดยธรรมชาติ ทำให้เรื่องราวในวรรณคดีเกิดจุดพลิก

ผันไม่ทางใดก็ทางหนึ่งอยู่เสมอ นางอัปสรที่สำคัญและมีชื่อเสียงปรากฏในวรรณคดีสันสกฤต อาทิ 

อุรวศี ปรัมโลจา เมนกา ฆฤตาจี รัมภา ติโลตตมา อลัมพุษา และอทริกา เป็นต้น นางอัปสรตนสำคัญ

ที่ปรากฏในศกุนตโลปาขยานคือเมนกา บางตำรากล่าวว่านางเป็นหัวหน้าของนางอัปสรทั้งหลายและ

เป็นนางอัปสรตนแรกที่ถือกำเนิดขึ้น ซึ่งเป็นแม่ของตัวละครหลักอย่างศกุนตลา ที่รับคำสั่งจากพระ

อินทร์ให้ลงไปยั่วยวนฤๅษีวิศวามิตรจนสำเร็จด้วยความงามอันไร้ที่ติของนาง เมื่อเสพสังวาสกับฤๅษี  

วิศวามิตรแล้วตั้งครรภ์ นางก็คลอดลูกสาวคือ ศกุนตลา แล้วทิ้งนางไว้กลางป่า ดังตัวอย่าง 

คุไณรปฺสรสํา ทิวฺไยรฺเมนเก ตฺวํ วิศิษฺยเส । 

เศฺรโย เม กุรุ กลฺยาณ ิยต ฺตฺวํา วกฺษฺยามิ ตจฺฉฺฤณ ุ॥๒๒॥  
“แน่ะเมนกา เธอเป็นเลิศกว่าหมู่นางอัปสรที่เป็นทิพย์ทั้งหลาย จงทำงานที่ดีให้แก่ฉันเถิด 

จงฟังสิ่งที่ฉันจะบอก”  
     (อาทิบรรพ, สัมภวบรรพ) 

กาม ํตุ เม มารุตสฺตตฺร วาสะ  

ปฺรกฺรีฑิตายา วิวฺฤโณต ุเทว । 
ภเวจฺจ เม มนฺมถสฺตตฺร การฺเย 

สหายภูตสฺต ุตว ปฺรสาทาตฺ ॥๔๑॥   
“ข้าแต่เทวะ! เมื่อหม่อมฉันยั่วยวนพระฤๅษี ณ ที่นั้น ขอให้พระมารุต จงปลดเปลื้องผ้า

อาภรณ์ของหม่อมฉัน และขอให้พระมันมถะ จงอยู่ที่นั่นและเป็นผู้ช่วยในการทำงานด้วยคำสั่งของ
พระองค์”  

     (อาทิบรรพ, สัมภวบรรพ, บทที่ 71) 

อภิวาทฺย ตตะ สา ตํ ปฺรากฺรีฑทฺฤษิสํนิเธา । 

อโปวาห จ วาโส'สฺยา มารุตะ ศศิสํนิภมฺ ॥๓॥  
หลังจากทำความเคารพฤๅษีแล้ว นางจึงได้ทำการยั่วยวนในที่ใกล้ฤๅษี และพระมารุตจึง

ได้พัดเปลื้องอาภรณ์ของนางซึ่งเหมือนแสงจันทร์ (สีขาวนวล) 

 
159 วิสุทธ์ บุษยกุล, วิสุทธ์นิพนธ ์(กรุงเทพฯ : โอเดียนสโตร์, 2520), 161. 
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สาคจฺฉต ฺตฺวริตา ภูมิ ํวาสสฺตทภิลิปฺสตี । 

สฺมยมาเนว สวฺรีฑ ํมารุต ํวรวรฺณิน ี॥๔॥  
และนางผู้งดงามนั้น จึงรีบวิ่งไล่ตามตะครุบอาภรณ์ที่ตกบนพื้นดิน และแสร้งทำท่าราว

กับเอียงอายต่อมารุตเทพ 

ปศฺยตสฺตสฺย ตตฺรรฺเษรปฺยคฺนิสมเตชสะ । 

วิศฺวามิตฺรสฺตตสฺตํา ตุ วิษมสฺถามนินฺทิตามฺ ॥๕॥  

คฺฤทฺธํา วาสสิ สมฺภฺรานฺตํา เมนกํา มุนิสตฺตมะ । 

อนิรฺเทศฺยวโยรูปามปศฺยทฺ วิวฺฤตํา ตทา ॥๖॥   
ณ ที่นั้น แม้ฤๅษีผู้มีเดชเสมอด้วยไฟก็ได้เห็นนาง จากนั้นฤๅษีวิศวามิตรผู้เป็นมุนีสูงสุด จึง

ได้มองดูนางเมนกา ผู้ยืนด้วยอาการเก้อเขิน ผู้มีรูปร่างงดงามไร้ที่ติ ผู้กำลังปรารถนาวิ่งตามจับผ้า ผู้มี
ความงามในวัยที่มิอาจระบุได้ ผู้กำลังเปลือยกาย ในกาลนั้น 

ตสฺยา รูปคุณาน ฺทฺฤษฺฏฺวา ส ตุ วิปฺรรฺษภสฺตทา । 

จการ ภาวํ สํสรฺคาต ฺตยา กามวศ ํคตะ ॥๗॥  
ครั้งนั้น ฤๅษีผู้ประเสริฐนั้นครั้นได้เห็นความงามและคุณสมบัติของนางจึงตกอยู่ในอำนาจ

ของความใคร่ และปรารถนาจะเสพสังวาสกับนาง 
     (อาทิบรรพ, สัมภวบรรพ, บทที่ 72) 

4.1.3 พิธีกรรมทางศาสนา  

ชาวฮินดูมีพิธีกรรม กฎเกณฑ์ทางสังคม และข้อปฏิบัติสำหรับวรรณะต่างๆอย่างชัดเจน 

เช่น  ข้อกำหนดสำหรับการแต่งงาน ชาวฮินดูไม่สามารถแต่งงานข้ามวรรณะได้ และยังมีข้อจำกัด

เกี่ยวกับวงศ์ตระกูลอีกด้วย การกินอาหาร ชาวฮินดูมีข้อกำหนดว่าสิ่งใดกินได้หรือไม่ได้ และคนใน

วรรณะต่ำไม่สามารถปรุงอาหารให้คนวรรณะสูงกินได้ การประกอบอาชีพที่ระบุเฉพาะเจาะจงแก่คน

ในวรรณะนั้น ไม่สามารถประกอบอาชีพที่ตนปรารถนาได้ด้วยเงื่อนไขของวรรณะ การตั้งที่อยู่อาศัยใน

เขตต่างๆและการเดินทางออกนอกพื้นที่ของตนเองล้วนมีข้อจำกัด เป็นต้น 

4.1.3.1 พิธีประจำบ้าน  

สังสการ เป็นพิธีกรรมสำหรับคนในศาสนาฮินดูเพื่อบ่งบอกการเปลี่ยนสภาพในชีวิต

ของมนุษย์ที่มีการบันทึกระบุไว้ในคัมภีร์สันสกฤตโบราณ หรือในอีกนัยหนึ่งอาจหมายถึงแนวคิดของ
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กรรมในปรัชญาแบบอินเดีย160 คำว่า สังสการ หมายถึง การนำมารวมกัน, การทำให้สมบูรณ์, การ

เตรียมพร้อม, การเตรียมตัว หรือพิธีกรรมอันศักดิ์สิทธิ์เป็นที่เคารพนับถือ161 ในทั้งภาษาบาลีและ

ภาษาสันสกฤตโบราณ คำว่าสังสการ อาจหมายถึงการจัดการลักษณะทางพฤติกรรมที่ปรากฏตั้งแต่

การเกิด มีการพัฒนาและปรับปรุงไปตามเหตุการณ์ที่พบในชีวิต พฤติกรรมเหล่านั้นมีอิทธิพลต่อ

ธรรมชาติของบุคคลผู้นั้น ในการตอบสนองของร่างกายและสภาวะของจิตใจของตนเอง162 ในคัมภีร์

มนูสมฤติระบุไว้ว่าพิธีสังสการ เป็นพิธีกรรมที่ทำให้เกิดความบริสุทธิ์แก่ผู้ที่กระทำพิธี ผู้ที่เกิดในวรรณะ

พราหมณ์ กษัตริย์ และแพศย์ จะต้องผ่านพิธีนี้ก่อนจึงจะถือว่าเป็นผู้บริสุทธิ์ และมักจะทำในโอกาส

สำคัญของชีวิต หรือการเปลี่ยนผ่านจากสถานะหนึ่งไปยังอีกสถานะหนึ่งตามหลักอาศรม 4 163 แบ่ง

ออกเป็น 12 พิธี ดังนี้  

1. ครรภาธาน  พิธีรับครรภ์ เป็นพิธีที่จัดขึ้นเมื่อทราบว่าตั้งครรภ์  

2. ปุงสวัน พิธีเพื่อเด็กในครรภ์ที่เข้าใจว่าเป็นเพศชาย 

3. สีมันโตนยัน พิธีตัดผมหญิงมีครรภ์ในช่วงอายุครรภ์ได้ 4, 6 หรือ 8 เดือน 

4. ชาตกรรม  พิธีคลอดบุตร 

5. นามกรรม พิธีต้ังช่ือของเด็ก จัดขึ้นในวันที่ 12 หรือ 14 หลังจากวันคลอด 

6. นิษกรมณ์ พิธีนำเด็กออกไปรับแสงอาทิตย์ยามเช้า เมื่ออายุได้ 4 เดือน 

7. อันนปราศัน พิธีป้อนข้าวเด็ก เมื่ออายุได้ 5 หรือ 6 เดือน 

8. จูฑากรรม พิธีโกนผมไว้จุก เมื่ออายุ 3 ปี 

9. เกศานตกรม พิธีตัดจุกตามวรรณะ หากอยู่ในวรรณะพราหมณ์จะตัดเมื่ออายุ 

16 ปี วรรณะกษัตริย์จะตัดเมื่ออายุ 22 ปี วรรณะแพศย์ตัดเมื่ออายุ 24 ปี  

10. อุปนัยน ์ พิธีเริ่มการศึกษาเพ่ือเป็นพราหมณ์โดยคล้องด้ายยัชโญปวีต 

11. สมาวรรตน์ พิธีกลับบ้าน ปฏิบัติเมื่อสำเร็จการศึกษาจากสำนักครูแล้ว 

 
160David Knipe, Vedic Voices: Intimate Narratives of a Living Andhra 

Tradition (New York: Oxford, 2015), 52. 
161 Monier Williams,  A Sanskrit-English Dictionary ( Delhi: Motilal 

Babarsidass, 1974), 1120. 
162 Ian Whicher,  The Integrity of the Yoga Darsana: A Reconsideration of 

Classical Yoga (New York: SUNY Press, 1999), 100-102. 
163 อาชว์ภูริชญ์ น้อมเนียน, “พิธีเปลี่ยนสภาวะ : กรณีศึกษาพิธีอุปนยนสังสการในสังคมชาวฮินดู ,” 

ภาษาและวัฒนธรรม 37, 2 (กรกฎาคม - ธันวาคม 2561): 153. 
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12. วิวาหะ พิธีแต่งงาน 

ยุคก่อนของศาสนาฮินดูมีข้อกำหนดว่า พิธีสังสการทั้ง ๑๒ ประการ สงวนพิธี 

อุปนัยน์แก่เพศชายอย่างเดียวเท่านั้น และห้ามผู้หญิงสวดคัมภีร์พระเวท เพราะเป็นคัมภีร์ศักดิ์สิทธิ์ที่

สงวนเฉพาะเพศชายและคนบางวรรณะเท่านั้น164 ในศกุนตโลปาขยานพบการอธิบายพิธีสังสการ

สำหรับการเกิดในตอนที่ศกุนตลาคลอดบุตรชาย และได้อธิบายว่าในพิธีสังสการนั้น พราหมณ์ทั้งหลาย

จะสวดมันตระเพื่อเป็นสิริมงคล และเป็นเสมือนการอวยพรและฉลองการเกิดแก่บุตรผู้นั้น ดังนี้ 

ชาตกรฺมาทิสํสฺการ ํกณฺวะ ปุณฺยกฤฺตํา วระ । 

วิธิวตฺ การยามาส วรฺธมานสฺย ธีมตะ ॥๓॥ 
ฤๅษีกัณวะผู้เป็นเลิศที่สุดในการทำพิธีทั้งหลาย ได้จัดพิธีสังสการสำหรับการเกิดแก่

เด็กผู้ฉลาด ซึ่งเติบโตขึ้นทุกวันๆผู้นั้น 
     (อาทิบรรพ, สัมภวบรรพ, บทที่ 74) 

เวเทษฺวป ิวทนฺตีม ํมนฺตฺรคฺราม ํทฺวิชาตยะ । 

ชาตกรฺมาณ ิปุตฺราณํา ตวาปิ วิทิต ํตถา ॥๖๒॥ 
พระองค์ก็รู้ว่า เหล่าพราหมณ์ย่อมเปล่งเสียงมันตระในพระเวทอันศักดิ์สิทธิ์ต่อไปนี้ 

ในพิธีฉลองการกำเนิดของเด็ก 
            (อาทิบรรพ, สัมภวบรรพ, บทที่ 74) 
 

4.1.3.2 พิธีแต่งงาน  

การแต่งงานของศาสนาฮินดูมีบทบัญญัติไว้ในคัมภีร์อย่างละเอียดถึงข้อกำหนดที่ควร

ทำ และรูปแบบการแต่งงานที่เหมาะสมกับวรรณะต่างๆ ในศาสนาฮินดูการแต่งงานถือเป็นสิ่งสำคัญ 

เนื่องจากเป็นหนึ่งในพิธีกรรมที่เปลี่ยนผ่านช่วงชีวิตของคนในศาสนา คือจากการเป็นเพียงพรหมจารีสู่

การมีครอบครัวโดยสมบูรณ์ ดังนั้นการแต่งงานจึงเป็นสิ่งที่ถูกบัญญัติไว้ในคัมภีร์อย่างชัดเจน ใน 

ศกุนตโลปาขยาน กษัตริย์ทุษยันต์ได้อธิบายเกี่ยวกับพิธีแต่งงานทั้ง 8 ที่เหมาะสมแก่ศกุนตลา กษัตริย์

ทุษยันต์ได้อธิบายถึงความสำคัญของวรรณะในการแต่งงาน โดยกล่าวว่าพระมนุได้กำหนดรูปแบบที่

เหมาะสมแก่วรรณะทั้ง 4 ไว้แล้ว ดังนี้ 

 
164 อาชว์ภูริชญ์ น้อมเนียน, “พิธีเปลี่ยนสภาวะ : กรณีศึกษาพิธีอุปนยนสังสการในสังคมชาวฮินดู ,” 

ภาษาและวัฒนธรรม 37, 2 (กรกฎาคม - ธันวาคม 2561): 154. 
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อษฺฏาเวว สมาเสน วิวาหา ธรฺมตะ สฺมฺฤตาะ । 

พราหฺโม ไทวสฺตไถวารฺษะ ปฺราชาปตฺยสฺตถาสุระ ॥๘॥ 

คานฺธรฺโว รากฺษสศฺไจว ไปศาจศฺจาษฺฏมะ สฺมฺฤตะ । 

เตษํา ธรฺมฺยานฺ ยถาปูรฺวํ มนุะ สฺวายมฺภุโว'พฺรวีตฺ ॥๙॥ 
ตามกฎเกณฑ์ มีการแต่งงานแปดชนิดคือ พราหมะ, ไทวะ, อารษะ, ปราชาปัตยะ, 

อสุระ, คานธรวะ, รากฺษส และไปศาจ  พระมนุได้กล่าวไว้ซึ่งรูปแบบของการแต่งงานเหล่านี้ เพื่อความ
เหมาะสมกับแต่ละวรรณะทั้งสี่ 

     (อาทิบรรพ, สัมภวบรรพ, บทที่ 73) 

กษัตริย์ทุษยันต์ยังอ้างกับศกุนตลาอีกว่า นางควรแต่งงานกับพระองค์ด้วยพิธีคานธร

รพวิวาห์ โดยบอกนางว่าเป็นพิธีที่ดีที่สุดในพิธีทั้งหลาย ทั้งยังปรากฏการยืนยันโดยฤๅษีกัณวะว่า พิธี

แต่งงานที่เหมาะสมสำหรับวรรณะกษัตริย์คือ คานธรรพวิวาห ์ดังนี้  

คานฺธรฺเวณ จ มํา ภีร ุวิวาเหไนห ิสุนฺทริ । 

วิวาหานํา หิ รมฺโภร ุคานฺธรฺวะ เศฺรษฺฐ อุจฺยเต ॥๔॥ 
แน่ะ นางผู้งดงาม ผู้ตื่นตระหนก ผู้มีขาอ่อนงดงาม จงแต่งงานกับฉันด้วยคานธรรพ์ 

วิวาห์เถิด เพราะคานธรรพ์วิวาห์ ถูกกล่าวว่าเป็นพิธีที่ดีที่สุดในบรรดาวิวาห์ทั้งหลาย 
     (อาทิบรรพ, สัมภวบรรพ, บทที่ 73) 

กฺษตฺริยสฺย หิ คานฺธรฺโว วิวาหะ เศฺรษฺฐ อุจฺยเต । 

คานฺธรฺวรากฺษเสา กฺษเตฺร ธรฺมฺเยา เตา มา วิศงฺกิถาะ । 

ปฺฤถค ฺวา ยทิ วา มิเศฺรา กรฺตวฺเยา นาตฺร สํศยะ ॥๑๓॥ 
รูปแบบคานฺธรวะและรากษส เหมาะสมกับวรรณะกษัตริย์ ดังนั้นเจ้าไม่จำเป็นต้อง

ต้องการความบันเทิงและไม่ต้องกลัวแม้แต่นิด ไม่ต้องสงสัยเลยว่าเราสองคนนั้นเหมาะสมตามรูปแบบ
การแต่งงานอย่างใดอย่างหนึ่งหรือรูปแบบทั้งสองนี ้  

สา ตฺวํ มม สกามสฺย สกามา วรวรฺณินิ । 

คานฺธรฺเวณ วิวาเหน ภารฺยา ภวิตุมรฺหสิ ॥๑๔॥ 
โอแม่สาวงาม ฉันเต็มไปด้วยความปรารถนา ดังนั้นเธอควรเป็นภรรยาของฉันตาม

แบบคานฺธรวะเถิด 
     (อาทิบรรพ, สัมภวบรรพ, บทที่ 73) 
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กฺษตฺริยสฺย หิ คานฺธรฺโว วิวาหะ เศฺรษฺฐ อุจฺยเต । 

สกามายาะ สกาเมน นิรฺมนฺโตฺร รหสิ สฺมฺฤตะ ॥๒๗॥  

การแต่งงานตามรูปแบบคานธรฺว โดยปราศจากมันตระ ระหว่างหญิงที่เต็มใจและ
ชายที่เต็มใจ ก็กล่าวกันว่าเป็นสิ่งที่ดีที่สุดสำหรับวรรณกษัตริย์ 

     (อาทิบรรพ, สัมภวบรรพ, บทที่ 73) 

สำหรับการแต่งงานในศาสนาฮินดูมีบัญญัติไว้ทั้งหมด 8 ประเภท ได้แก่165 

1. พราหมวิวาหะ คือ การแต่งงานที่ได้หมั้นกันเรียบร้อยด้วยทรัพย์ และมีการทำพิธี

ถูกต้องทางศาสนาโดยเต็มใจจากทั้งผู้ใหญ่ทั้งสองฝ่ายและเจ้าบ่าวเจ้าสาวเอง 

2. ไทววิวาหะ คือ การแต่งงานที่พ่อแม่ยกลูกสาวให้แก่พราหมณ์ผู้ทำพิธี ในฐานะที่

ใช้เป็นของแทนค่าจ้าง  

3. อารษวิวาหะ คือ การวิวาห์ที่มีสินสอดเป็นพ่อโคหรือแม่โค โดยฝ่ายชายจะมอบโค

หรือกระบือหรือทั้งสองอย่างแก่บิดาฝ่ายเจ้าสาว 

4. ปราชาปัตยวิวาหะ คือ การวิวาห์ที่ฝ่ายชายกับบิดาของฝ่ายหญิงตกลงกันอย่างมี

เงื่อนไข โดยไม่เรียกร้องค่าสินสอดใดๆ เช่น แต่งงานเพื่อผลประโยชน์ทางธุรกิจร่วมกัน เป็นต้น 

5. อสุรวิวาหะ คือ การวิวาห์โดยการซื้อขายเหมือนสินค้า อีกนัยหนึ่งคือการที่ฝ่าย

ชายให้ทรัพย์สินเงินทองแก่ฝ่ายหญิง แล้วได้แต่งงานกับหญิงนั้น 

6. คานธรรพวิวาหะ คือ การวิวาห์โดยความพึงพอใจของทั้งฝ่ายชายและฝ่ายหญิง 

โดยไม่ต้องขอความยินยอมจากผู้ใหญ่ หรือผู้ใหญ่ของทั้งสองฝ่ายไม่ได้รับรู ้

7. รากษสวิวาหะ คือ การวิวาห์ที่ใช้วิธีตีชิงหรือปล้นเอาโดยพละกำลัง ฝ่ายชายใช้

กำลังบังคับให้ฝ่ายหญิงมาเป็นคู่ครอง มักเกิดการทำร้ายญาติฝ่ายหญิงก่อนที่จะชิงตัวฝ่ายหญิงมา 

8. ไปศาจวิวาหะ คือ การวิวาห์โดยการมอมยาหรือมอมเมาสุราฝ่ายหญิง ฝ่ายหญิง

ถูกล่อลวงและไม่เต็มใจ เป็นการแต่งงานที่ชาวฮินดูรังเกียจที่สุด 

การแต่งงานของคนในแต่ละวรรณะมีข้อจำกัดถึงความเหมาะสมแตกต่างกัน กษัตริย์

ทุษยันต์กล่าวว่า การแต่งงาน 4 รูปแบบแรกนั้นเหมาะสมกับคนในวรรณะพราหมณ์ ได้แก่ พราหมะ, 

 
165 กาญจนี ละอองศรีและคณะ, ผู้แปล, อินเดียมหัศจรรย์, 271-272. 
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ไทวะ, อารฺษะ และ ปราชาปัตยะ และ 6 รูปแบบแรกเหมาะสมกับวรรณะกษัตริย์ ได้แก่ พราหมะ, 

ไทวะ, อารษะ, ปราชาปัต-ยะ, อสุระ และคานธรวะ และมีข้อยกเว้นว่าวรรณะกษัตริย์ก็สามารถ

แต่งงานแบบ รากษส ได้ แม้จะดูเหมือนไม่ใช่พิธีที่เหมาะสมแก่มนุษย์ในวรรณะสูง โดยระบุว่า การ

แต่งงานที่เหมาะกับวรรณะแพศย์และศูทร คือ อสุระ อารฺษะ และ ปราชาปัตยะ และกล่าวว่ารูปแบบ

การแต่งงานแบบไปศาจะและอสุระ ไม่ควรนำมาใช้กับมนุษย์ใดๆ ดังนี ้

ปฺรศสฺตําศฺจตุระ ปูรฺวาน ฺพฺราหฺมณสฺโยปธารย । 

ษฑานุปูรฺวฺยา กฺษตฺรสฺย วิทฺธ ิธรฺมฺยานนินฺทิเต ॥๑๐॥ 
แม่สาวงามไร้ที่ติ จงรู้เถิดว่าสี่รูปแบบแรกนั้นเหมาะสมกับวรรณะพราหมณ์ และหก

รูปแบบแรกเหมาะสำหรับวรรณะกษัตริย ์

ราชฺญํา ตุ รากฺษโส'ปฺยุกฺโต วิศูเทฺรษฺวาสุระ สฺมฺฤตะ । 

ปญฺจานํา ตุ ตฺรโย ธรฺมฺยา อธรฺมฺเยา ทฺเวา สฺมฺฤตาวิห ॥๑๑॥ 
สำหรับกษัตริย์แม้แต่รูปแบบรากษส ก็สามารถทำได้ แต่การแต่งงานแบบอสุระ ให้ใช้กับ

วรรณะไวศยะและวรรณะศูทร ในห้ารูปแบบแรก มีสามรูปแบบที่เหมาะสมและมีสองรูปแบบที่ไม่
เหมาะสม 

ไปศาจ อาสุรศฺไจว น กรฺตวฺเยา กทาจน । 

อเนน วิธินา การฺโย ธรฺมสฺไยษา คติะ สฺมฺฤตา ॥๑๒॥ 
รูปแบบไปศาจะ และอสุระ ไม่ควรนำมาใช้กับมนุษย์ใดๆ เหล่านี้เป็นหลักพิธีในพระ

คัมภีร์และมนุษย์ควรปฏิบัติตาม 
     (อาทิบรรพ, สัมภวบรรพ, บทที่ 73) 

พิธีแต่งงานในศาสนาฮินดูมีรายละเอียดและมีลักษณะพิเศษ มีขั้นตอนที่เป็นลำดับ

ขั้นอย่างเฉพาะเจาะจงและซับซ้อน เช่น เจ้าบ่าวและเจ้าสาวจะต้องสวมพวงมาลัยให้กันฝ่ายละ 3 พวง 

เป็นสัญลักษณ์แห่งการเริ่มต้นชีวิตคู่166 และเดินรอบกองไฟระหว่างการทำพิธีแต่งงาน การเดินแต่ละ

รอบนั้นล้วนมีความหมายและยังส่งผลต่ออนาคตของชีวิตคู่ของทั้งสองคนด้วย โดยการแต่งงานใน

ศาสนาฮินดูจะเริ่มด้วยการบูชาเทพเจ้า เช่น พระคเณศ เพื่อให้การต่างๆประสบผลสำเร็จเป็นอันดับ

แรกเสมอ หลังจากนั้นพิธีการแต่งงานจะเริ่มขึ้น บ่าวสาวจะนั่งเคียงคู่อยู่ข้างกองไฟในพิธีเพื่อให้พระ

 
166 อาชว์ภูริชญ์ น้อมเนียน, พิธีกรรมมงคลภารตวิวาหะ,  เข้าถึงเมื่อ 20 ตุลาคม 2564,  เข้าถึงได้
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อัคนีเป็นประธานในพิธีกรรม พร้อมด้วยพ่อแม่ของทั้งสองฝ่าย พราหมณ์จะสวดมันตระพร้อมทั้งเอ่ย

นามของคู่บ่าวสาว โดยมีแขกและญาติๆ นั่งเป็นสักขีพยาน หลังจากนั้นอาจมีการพาเจ้าบ่าวและ

เจ้าสาวไปนั่งชิงช้าและทำการโล้ชิงช้า สายโซ่ที่ห้อยชิงช้าหมายถึงอำนาจศักดิ์สิทธิ์ที่สถิตอยู่ท่ามกลาง

สวรรค์ โดยนัยของการแกว่งไปมาแสดงถึงความไม่แน่นอนของชีวิต หลังจากนั้นจะมีพิธีหว่านเมล็ด

และรดน้ำเป็นสัญลักษณ์ของการมอบเจ้าสาวให้เจ้าบ่าว ต่อจากนั้นพ่อเจ้าสาวก็จะจับมือเจ้าบ่าววาง

ลงบนมือของเจ้าสาวเป็นอันเสร็จพิธี ขณะเดียวกันเจ้าบ่าวจะให้สัญญาว่าจะครองชีวิตคู่ตามอุดมคติ

ของศาสนาฮินดู คือ เพื่อธรรมะ อรรถะ กามะ และโมกษะ จากนั้นจะกระทำพิธีกรรมที่เรียกว่า อัคนี

ทักษิณา คือ การเดินประทักษิณ (เวียนขวา) รอบกองไฟ โดยเจ้าบ่าวจะจูงแขนเจ้าสาวเดินรอบแท่น

บูชาไฟ 3 รอบ ขณะที่พราหมณ์ผู้ทำพิธีจะสวดคาถาจากโศลกในพระเวทไปด้วย167 

ในศกุนตโลปาขยานปรากฏโศลกที่อธิบายการเดินในพิธีแต่งงานของกษัตริย์ทุษยันต์
และศกุนตลาไว้ว่า  

ยถา ตฺวมรฺหา สุโศฺรณิ สตฺยเมตท ฺพฺรวีม ิเต । 

เอวมุกฺตฺวา ส ราชรฺษิสฺตามนินฺทิตคามินีมฺ ॥๑๙॥ 

ชคฺราห วิธิวตฺ ปาณาวุวาส จ ตยา สห । 

วิศฺวาสฺย ไจนํา ส ปฺรายาทพฺรวีจฺจ ปุนะ ปุนะ ॥๒๐॥ 

โอแม่สาวผู้มีเอวงาม ฉันพูดความจริง เธอสมควรได้รับสิ่งนี้ทั้งหมด ฉันสัญญาว่าจะ
ทำในสิ่งที่เธอขอ จากนั้นกษัตริย์ทุษยันต์จึงแต่งงานกับศกุนตลา ด้วยการเดินที่สง่างามตามพิธีกรรมที่
กำหนด และนางก็ยอมรับเขาในฐานะสามีของนาง กษัตริย์ทุษยันต์กลับไปยังเมืองหลวงของตน
หลังจากมั่นใจในสัญญา พระองค์ตรัสกับนางซ้ำหลายครั้ง  

     (อาทิบรรพ, สัมภวบรรพ, บทที่ 73) 

หลังจากการเดินทักษิณาแล้ว เจ้าบ่าวจะให้เจ้าสาวใช้เท้าขวาเหยียบบนก้อนหิน ซึ่ง

อยู่ทางทิศเหนือของแท่นบูชาไฟ โดยก้อนหินนั้นเป็นสัญลักษณ์ของความมั่นคงแข็งแรงในการเอาชนะ

ศัตรู และเจ้าบ่าวจะจูงแขนเจ้าสาวก้าวไปทางทิศตะวันออกเฉียงเหนือ 7 ก้าว แต่ละก้าวแทนสัญญาที่

เจ้าบ่าวมีต่อเจ้าสาว พลางกล่าวว่า “ก้าวหนึ่งก้าวเพื่อได้ยาง ก้าวที่สองเพื่อดูดน้ำหวาน ก้าวที่สามเพื่อ

ความงอกงามไพบูลย์ของทรัพย์สมบัติ ก้าวที่สี่เพื่อความผาสุก ก้าวที่ห้าเพื่อมีปศุสัตว์ ก้าวที่หกเพื่อฤดู
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ต่างๆ ก้าวที่เจ็ดเพื่อเธอจะได้เป็นมิตรของพี่ ขอให้เธออุทิศตนต่อพี่ ขอให้เราทั้งสองมีบุตรชายหลาย

คน ขอให้บุตรชายของเราอายุยืนยาว”168 ดังนี ้

ก้าว 1 จะมีความมานะพยายามในการหาทรัพย์มาเลี้ยงดูครอบครัว และทรัพย์

ทั้งหมดที่หามาได้จะนำมามอบให้ภรรยา หากจำเป็นต้องไปนอนค้างแรมที่อื่น หรือต้องรับประทาน

อาหารนอกบ้าน จะแจ้งให้ทราบล่วงหน้า 

ก้าว 2 จะมีเสน่หาในเจ้าสาวและไม่นอกใจตลอดไป 

ก้าว 3 จะยอมรับเจ้าสาวเป็นภรรยาคนเดียวตลอดชีวิต 

ก้าว 4 จะเผชิญกับอุปสรรคทุกชนิดที่อาจเกิดขึ้นในชีวิตสมรส จะไม่ทอดทิ้งเจ้าสาว 

ความทุกข์ของเจ้าสาวคือความทุกข์ของตนเอง จะยินดีถือพรตบำเพ็ญตบะกระทำพิธีทางศาสนาเพื่อ

ขอพรให้เจ้าสาว 

ก้าว 5 จะปฏิบัติต่อพ่อแม่ ญาติพี่น้อง และสัตว์เลี้ยงของตนเช่นเดิมโดยไม่บกพร่อง 

เพื่อไม่ให้โลกตำหนิได้ว่าหลงรักเจ้าสาวจนลืมภารกิจและหน้าที่ต่างๆ ที่เคยกระทำมา 

ก้าว 6 จะรับภาระเลี้ยงดูเจ้าสาวแทนพ่อแม่ของเจ้าสาว จะไม่ถือโกรธเมื่อเจ้าสาว

ขอร้องอะไรๆ เกี่ยวกับค่าใช้จ่ายในบ้าน เนื่องจากเจ้าสาวเป็นสมาชิกใหม่ในครอบครัว ยังไม่ทราบ

ธรรมเนียมประเพณีต่างๆ ของตระกูล หากทำอะไรผิดลงไปก็จะไม่กล่าวโทษทันทีด้วยอารมณ์หรือ

ล่วงเกินเลยไปถึงพ่อแม่ของเจ้าสาว 

ก้าว 7 จะสืบต่อประเพณีทางศาสนาที่บรรพบุรุษของตนเคยยึดถือปฏิบัติกันมา และ

สอนลูกหลานให้ปฏิบัติตามครรลองนั้นด้วย เมื่อได้ประกอบพิธีใดก็จะถือว่าเจ้าสาวมีส่วนในผลบุญ

ครึ่งหนึ่ง และหากบังเอิญไปกระทำความชั่วเข้าก็จะรับผิดชอบคนเดียว 

เมื่อเจ้าบ่าวให้สัญญากับเจ้าสาวแล้ว เจ้าสาวก็จะให้สัญญากับเจ้าบ่าวว่า จะไม่ไป

พูดคุย เที่ยวเตร่ หรือร้องรำทำเพลงกับผู้อื่น จะไม่ไปไหนคนเดียว จะไม่คบหาสมาคมกับคนติด

อบายมุข และจะไม่กระทำบาปประการใดให้ชื่อเสียงตระกูลของทั้งสองฝ่ายเสียหาย และสุดท้าย

เจ้าบ่าวจะโรย “สินทูร” หรือผงสีแดงตรงแสกผมกลางศีรษะเจ้าสาว169 จึงสังเกตเห็นว่าสตรีที่ผ่านพิธี

 
168 วิทยาธร สุกุลพราหมณ์, ธรรมะ 5 ศาสนา ในการดูแลผู้ป่วยระยะสุดท้าย (กรุงเทพฯ : ชีวันตา

รักษ์, 2549), 18-22. 
169 อาชว์ภูริชญ์ น้อมเนียน, พิธีกรรมมงคลภารตวิวาหะ,  เข้าถึงเมื่อ 20 ตุลาคม 2564,  เข้าถึงได้
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แต่งงานแล้วจะมีผงสีแดงอยู่ตรงแสกกลางของผมเพื่อเป็นการอวยพรให้สามีของตนมีอายุยืนยาวนาน 

และเป็นสัญลักษณ์ว่ามีผู้ครอบครองแล้ว พิธีแต่งงานจะสิ้นสุดลงด้วยการที่แขกที่มาร่วมงานอวยพรให้

คู่บ่าวสาวมีอายุยืนยาวนานและประสบความสุขสมบูรณ์ในชีวิต170 ดังนั้น การเดินเจ็ดก้าวจึงเป็นสิ่ง

สำคัญในพิธีแต่งงานของชาวฮินดู ในปัจจุบันพิธีแต่งงานของชาวฮินดูอาจแตกต่างกันไป เพราะความ

กว้างใหญ่ของภูมิประเทศและสภาวะทางเศรษฐกิจ ย่อมส่งผลถึงพิธีกรรมและขั้นตอนในแต่ละท้องถิ่น

ซึ่งอาจจะมีความแตกต่างกันอยู่บ้าง 

นอกจากนีใ้นการแต่งงานของชาวฮินดูยังมีสิ่งสำคัญที่เรียกว่า “สินสอด” ซึ่งเป็นหน่ึง

ในปัจจัยสำคัญสำหรับการทำพิธีแต่งงาน โดยเฉพาะการแต่งงานแบบพรหมวิวาหะ ในศกุนตโลปา - 

ขยานยังมีระบุรายละเอียดเกี่ยวกับสินสอด หรือของที่ต้องมอบในพิธีแต่งงาน โดยกษัตริย์ทุษยันต์เป็น

ผู้มอบให้กับศกุนตลาเพื่อเป็นหลักประกันและเชิญชวนให้นางเป็นภรรยาของพระองค์ อาจถือได้ว่าใน

ที่นี้เจ้าบ่าวเป็นผู้ให้ทรัพย์หรือสินสอดแก่เจ้าสาว สิ่งของที่นำมามอบให้จึงมีแต่สิ่งของที่มีมูลค่าสูงด้วย

ฐานะของกษัตริย์ ได้แก่ มาลัยทองคำ อาภรณ์ ต่างหู กำไล แก้วมณีที่งดงาม เหรียญทอง และผ้าขน

สัตว์ รวมถึงยกอาณาจักรให้นางในฐานะผู้ปกครองหรือราชินีคู่บัลลังก์ด้วย ซึ่งแตกต่างจากองค์ความรู้

ในปัจจุบันที่เข้าใจกันว่าในสังคมฮินดูผู้หญิงจะเป็นผู้มอบสินสอดให้ฝ่ายเจ้าบ่าว ดังนี ้ 

สุวรฺณมาลํา วาสําสิ กุณฺฑเล ปริหาฏเก । 

นานาปตฺตนเช ศุเภฺร มณิรตฺเน จ โศภเน ॥๒॥ 

อาหรามิ ตวาทฺยาห ํนิษฺกาทีนฺยชินาน ิจ । 

สรฺว ํราชฺย ํตวาทฺยาสฺตุ ภารฺยา เม ภว โศภเน ॥๓॥ 
ฉันจะนำ มาลัยทองคำ อาภรณ์ ต่างหู กำไล แก้วมณีที่งดงาม ที่นำมาจากประเทศ

ต่างๆ รวมทั้งเหรียญทองและผ้าขนสัตว์ เป็นต้น วันนี้ราชอาณาจักรทั้งหมดจงเป็นของเธอ แน่ะนางผู้
งดงาม เธอมาเป็นภรรยาของฉันเถิด 

     (อาทิบรรพ, สัมภวบรรพ, บทที่ 73) 

4.1.3.3 พิธีต้อนรับผู้มาเยือน 

พิธีการต้อนรับแขกของชาวฮินดู ปรากฏในศกุนตโลปาขยานตอนที่ทุษยันต์เข้ามาใน

อาศรมของฤๅษีกัณวะ โดยศกุนตลาผู้อยู่ในอาศรมคนเดียวได้ทำการต้อนรับกษัตริย์ทุษยันต์  ด้วยการ
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นำสิ่งของมาต้อนรับจัดใส่ถาด เรียกว่า อรฆยะ แขกผู้มาเยือนจะได้รับการรับรองด้วยการล้างเท้า และ

ที่นั่งอย่างดี โดยถาดอรฆยะ ประกอบด้วยข้าว, หญ้าทูรวา, ดอกไม้, น้ำ, หรือน้ำที่จัดไว้ในภาชนะรูป

เรือทำด้วยไม้เนื้อดีหรือไม้มงคลจำพวกไม้กฤษณาโดยแกะให้มีขนาดเล็ก เพื่อถือเป็นการสังเวยต่อเทพ

เจ้าหรือแสดงความเคารพต่อผู้ชายที่น่าเคารพนับถือ ดังนี้ 

อาสเนนารฺจยิตฺวา จ ปาทฺเยนารฺฆฺเยณ ไจว หิ । 

ปปฺรจฺฉานามยํ ราชน ฺกุศลํ จ นราธิปมฺ ॥๕॥ 
“โอ ราชา” ครั้นต้อนรับพระองค์ด้วยอาสนะ ด้วยน้ำล้างพระบาทแล้ว และด้วย 

อรฺฆยะ แล้ว นางจึงถามถึงสุขภาพและความสุขสบายกับพระราชา 
     (อาทิบรรพ, สัมภวบรรพ, บทที่ 71) 

4.1.3.4 พิธีการออกป่าล่าสัตว์  

ปรากฏภาพของพิธีการออกจากเมืองเพื่อไปล่าสัตว์ของกษัตริย์ทุษยันต์ การจะล่า

สัตว์ของกษัตริย์ในสมัยอินเดียโบราณ ต้องมีการส่งเสียงและปรบมือของนักรบ มีการประโคมสังข์ 

กลอง รวมถึงเสียงของสัตว์ที่ใช้งานในการเคลื่อนขบวนอย่างช้างและม้า เหล่าสตรีจะโปรยปราย

ดอกไม้ให้กษัตริย์ และพราหมณ์ก็จะสวดอวยพรให้กับกษัตริย์และนักรบทั้งหมดที่ออกไปล่าสัตว์

ด้วยกัน ดังนี้ 

สิํหนาไทศฺจ โยธานํา ศงฺขทุนฺทุภินะสฺวไนะ । 

รถเนมิสฺวไนศฺไจว สนาควรพฤํหิไตะ ॥๖॥ 

นานายุธธไรศฺจาป ินานาเวษธไรสฺตถา । 

เหฺรษิตสฺวนมิไศฺรศฺจ กฺษฺเวฑิตาสฺโผฏิตสฺวไนะ ॥๗॥  

อาสีตฺ กิลกิลาศพฺทสฺตสฺมินฺ คจฺฉติ ปารฺถิเว । 

ปฺราสาทวรศฺฤงฺคสฺถาะ ปรยา นฺฤปโศภยา ॥๘॥ 

ททฺฤศุสฺตํ สฺตฺริยสฺตตฺร ศูรมาตฺมยศสฺกรมฺ । 
เมื่อพระราชาพระองค์นั้นเสด็จออกไป ได้มีเสียงดังอึกทึก ด้วยการบันลือสีหนาทของ

เหล่านักรบ เสียงสังข์ เสียงกลอง เสียงกระทบของกงล้อรถ เสียงกัมปนาทของช้าง เสียงนักรบผู้ถือ
อาวุธชนิดต่างๆ เสียงนักรบผู้สวมชุดชนิดต่างๆ และด้วยเสียงปรบมือผสมปนเปกับเสียงร้องของม้า 
เพราะความงามของพระราชาอันยิ่งใหญ่ เหล่าสตรีทั้งหลายผู้ยืนอยู่บนปราสาทอันงดงามต่างพากัน
จ้องมองพระราชาผู้กล้าหาญ ผู้เป็นบ่อเกิดแห่งพระเกียรติยศ อยู่ ณ ที่นั้น  
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     (อาทิบรรพ, สัมภวบรรพ, บทที่ 69) 

ตุษฺฏุวุะ ปุษฺปวฺฤษฺฏีศฺจ สสฤฺชุสฺตสฺย มูรฺธนิ । 

ตตฺร ตตฺร จ วิเปฺรนฺไทฺระ สฺตูยมานะ สมนฺตตะ ॥๑๒॥ 
เหล่าสตรีก็ได้โปรยปรายหยาดฝนคือดอกไม้ลงบนพระเศียรของพระราชาพระองค์

นั้น ขณะเดียวกันพวกพราหมณ์ทั้งหลายก็สดุดีพระองค์อยู่โดยรอบ 

นิรฺยเยา ปรมปฺรีตฺยา วน ํมฤฺคชิฆําสยา । 

ตํ เทวราชปฺรติมํ มตฺตวารณธูรฺคตมฺ ॥๑๓॥ 

ทฺวิชกฺษตฺริยวฏิฺศูทฺรา นิรฺยานฺตมนุชคฺมิเร । 

ททฺฤศุรฺวรฺธมานาสฺเต อาศีรฺภิศฺจ ชเยน จ ॥๑๔॥ 
พระองค์เสด็จไปในป่าด้วยความปีติ ด้วยความประสงค์ที่จะฆ่ากวาง เหล่าพราหมณ์ 

กษัตริย์ แพศย์ และศูทรติดตามซึ่งพระองค์ผู้เปรียบเหมือนเทวราชาผู้ประทับอยู่บนหลังช้างที่ตกมัน ผู้
กำลังเสด็จออกไป พวกเขาต่างพากันเปล่งเสียงด้วยคำสดุดีและด้วยเสียงอำนวยอวยชัย 

     (อาทิบรรพ, สัมภวบรรพ, บทที่ 69) 

4.1.3.5 พิธียัชญะ (อัศวเมธ) 

พิธีอัศวเมธเป็นพิธีที่มีความสำคัญและปรากฏอยู่บ่อยๆในวรรณคดีหลายเรื่อง เป็น

พิธีที่เกี่ยวข้องกับม้า หรือการบูชายัญด้วยม้า ในบางครั้งอาจเรียกว่าพิธีปล่อยม้าอุปการ ทำได้แต่

เฉพาะกษัตริย์เท่านั้น การที่ทำก็มุ่งหมายเพื่อขอพรพระผู้เป็นเจ้า ในสมัยโบราณกาลนิยมว่าเป็นพิธี

สำหรับขอลูก ต่อมาภายหลังจึงถือกันว่าเป็นพิธีแผ่อำนาจ แรกลงมือทำจะต้องกระทำการบูชาไฟและ

สมโภชม้าตัวรัก แล้วก็ปล่อยม้าให้ออกไปตามใจโดยมีกองทัพตามไปด้วย171 เมื่อม้าที่ปล่อยผ่านเข้าไป

ที่ใด หากผู้ปกครองที่แห่งนั้นนั้นยอมอ่อนน้อมก็ต้องรับรองม้าด้วยความเคารพ หากไม่ยอมรับก็ต้อง

เปิดศึกสงครามกับกองทัพที่ตามมานั้นไป เมื่อม้านี้เที่ยวไปได้หนึ่งปีโดยไม่มีอุปสรรคใดๆ กองทัพนั้น

จะนำม้ากลับมาสู่ เมือง ฆ่าม้าแล้วจัดงานสมโภชฉลองชัยชนะจึงจะถือว่าพิธีอัศวเมธประสบ

ความสำเร็จ ในศกุนตโลปาขยานปรากฏพิธีอัศวเมธและการจ่ายเงินแก่พราหมณ์ผู้ทำพิธีเนื่องในงาน

ฉลองพระโอรส ดังนี้ 

ส ราชา จกฺรวรฺตฺยาสีต ฺสารฺวเภามะ ปฺรตาปวานฺ । 

 
171 สัจจาภิรมย์อุดมราชภักดี, พระยา, เทวกำเนิด (กรุงเทพฯ : อักษรสาสน์, 2502), 18. 
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อีเช จ วหุภิรฺยชฺไญรฺยถา ศโกฺร มรุตฺปติะ ॥๑๒๙॥ 
กษัตริย์องค์นั้น เป็นที่รู้จักกันในนามจักรพรรดิและสรรพภูมิ พระองค์กระทำยัชญะ

มากมายเช่น พระอินทร์ผู้เป็นใหญ่แห่งพระมรุตเทพ 

ยาชยามาส ตํ กณฺโว วิธิวท ฺภูริทกฺษิณมฺ । 

ศฺรีมาน ฺโควิตต ํนาม วาชิเมธมวาป สะ । 

ยสฺมินฺ สหสฺรํ ปทฺมานํา กณฺวาย ภรโต ทเทา ॥๑๓๐॥ 
ฤๅษีกัณวะเป็นหัวหน้านักบวชในการทำยัชญพิธีและถวายเครื่องบูชาที่ยิ่งใหญ่แด่

พราหมณ์ กษัตริย์ผู้มีโชคทำพิธีอัศวเมธนามว่า โควิตตะ และมอบเหรียญทองคำหนึ่งพันเหรียญให้แก่
ฤๅษีกัณวะเพ่ือเป็นค่าใช้จ่ายในการทำยัชญพิธีของพระองค ์

     (อาทิบรรพ, สัมภวบรรพ, บทที่ 74) 

4.1.4 ความสำคัญของบุตร 

ในคัมภีร์มนูสมฤติกล่าวว่ามีบุตรทั้งหมด 12 ประเภท บุตรชาย 6 ประเภทนี้ ได้แก่ 

เอารส กฺเษตฺรช ทตฺตก กฺฤตฺริม คูฒช และ อปวิทฺธ มีสิทธิได้รับมรดกของบรรพบุรุษ ส่วนอีก 6 

ประเภท ได้แก่ กานีน สโหฒฺ กฺรีตก เปานรฺภว สฺวยํทตฺต และ เศาทฺร ไม่มีสิทธิได้รับส่วนแบ่งทรัพย์สิน

ของบรรพบุรุษ คุณสมบัติของพวกเขาอาจถูกตัดสินจากเรื่องราวและลักษณะดังต่อไปน้ี172 

1. เอารส (aurasa) เป็นบุตรที่เกิดจากการแต่งงานตามปกติในวรรณะ หรือจากวงศ์

ตระกูลของตนเอง 

2. กฺเษตฺรช (kṣetraja) เป็นบุตรที่เกิดจากภรรยาของผู้เสียชีวิต ผู้ป่วย หรือเป็นคนไร้

สมรรถภาพ ตามพิธนีิโยค คือผ่านการติดต่อของบุคคลที่ได้รับการแต่งต้ัง 

3. ทตฺตก (dattaka) เป็นบุตรบุญธรรม ลูกชายที่พ่อแม่มอบให้ด้วยความเต็มใจในยาม

ทุกข์ยากแก่บุคคลอื่นในวรรณะเดียวกัน 

4. กฺฤตฺริม (kṛtrima) คำว่ากฤตริมหมายถึงบุตรเทียม ได้รับการยกย่องว่าเป็นลูกชาย

ของคนในวรรณะเดียวกันหลังจากรักษาธรรมชาติ คุณสมบัตอิันดีงาม และข้อบกพร่องที่เปลี่ยนไปตาม

มุมมองของสังคม 

 
172 Sushma Gupta, Kinds of Putra (Manu), Accessed 20 October 25 6 2 , 

Available from http://www.sushmajee.com/reldictionary/dictionary/page-P-Q/putra.htm 
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5. คูฒช (gūḍhaja) บุตรที่เกิดขึ้นอย่างลับๆ ไม่สามารถระบุได้ว่าเกิดจากพ่อและแม่ใน

วรรณะเดียวกันหรือไม่ หรือไม่สามารถระบุที่มาของบุตรผู้นั้นได้ว่าเกิดจากสามีของภรรยาผู้ตั้งครรภ์

น้ันจริงๆ 

6. อปวิทฺธ (apaviddha) เป็นบุตรที่ถูกยอมรับโดยบุคคลอื่นหลังจากที่ถูกพ่อแม่ที่

แท้จริงทิ้งไป เงื่อนไขเกี่ยวกับบุตรที่เป็นเชื้อสายของบุคคลที่อยู่ในวรรณะเดียวกันจะใช้ไม่ได้สำหรับ

กรณีน้ี 

7. กานีน (kānīna) บุตรที่เกิดมาจากหญิงสาวที่ยังไม่ได้แต่งงานในขณะที่อาศัยอยู่กับ

พ่อแม่ของเธออันเป็นผลมาจากความสัมพันธ์ที่ผิดกฎหมาย 

8. สโหฒฺ (sahoḍh) บุตรที่เกิดขึ้นจากหญิงสาวที่ตั้งครรภ์ในระยะเวลาที่มีพิธีแต่งงาน 

และคลอดหลังจากการแต่งงาน 

9. กฺรีตก (krītaka) บุตรที่ถูกซื้อมา ซึ่งผู้ที่จ่ายเงินอาจเป็นวรรณะใดก็ได้  

10. เปานรฺภว (paunarbhava) บุตรที่เกิดจากผู้หญิงที่เป็นม่ายหรือสามีของเธอทิ้ง บุตร

ที่เกิดไม่ใช่ผลจากสามีของเธอ 

11. สฺวยํทตฺต (svayaṃdatta) หมายถึงการให้หรือเสนอตัวเองเป็นบุตรของพ่อแม่ เป็น

บุตรที่ถูกพ่อแม่ทอดทิ้งและเสนอตัวให้ถูกรับเลี้ยงโดยบุคคลอื่น ในกรณีนี้ลูกชายคนนี้ก็รับอุปการะพ่อ

ของเขาเช่นกัน 

12. เศาทฺร (śaudra) หรือ นิษาท (niṣāda) บุตรที่เกิดจากหญิงศูทรและพราหมณ์ บุตร

น้ันถือได้ว่าตายแล้วแม้ในขณะที่มีชีวิตอยู่ 

ในส่วนของคัมภีร์พระเวท ได้อธิบายว่ามีบุตร 13 ประเภท อีก 1 ประเภทที่เพิ่มขึ้นมา 

ได้แก่ 

13. ปุตฺริกา ธรฺม (putrikā dharma) พวกเขาเป็นลูกชายที่เกิดจากลูกสาวของตนและ

ได้รับการยอมรับจากปูข่องมารดา (พ่อของแม่) 

ในศกุนตโลปาขยาน อาจกลา่วได้ว่าศกุนตลาได้อธิบายถึงประเภทของบุตรในศาสนาฮินดู

โดยสรุปแก่กับกษัตริย์ทุษยันต์ไว้ 5 ประเภทจากทั้งหมด ได้แก่ 1.บุตรทีเ่กิดจากภรรยาของตน 2.บุตร

ที่คนอื่นยกให ้ 3.บุตรที่ได้จากการซื้อมา 4.บุตรที่เลี้ยงดูมาด้วยความรัก 5.บุตรที่เกดิจากหญิงอื่นที่

ไม่ใช่ภรรยา ดังนี ้

สฺวปตฺนีปฺรภวาน ฺปญฺจ ลพฺธาน กฺรีตาน ฺวิวรฺธิตาน ฺ। 
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กฺฤตานนฺยาส ุโจตฺปนฺนาน ฺปุตฺราน ฺไว มนุรพฺรวีตฺ ॥๙๙॥ 
พระมนุกล่าวว่า มีบุตรทั้งหมด 5 ประเภท กล่าวคือ บุตรที่เกิดจากภรรยาของตน 

บุตรที่คนอื่นยกให้ บุตรที่ได้จากการซื้อมา บุตรที่ตนเลี้ยงดูด้วยความรัก และบุตรที่เกิดจากหญิงอื่นที่
ไม่ใช่ภรรยา 

     (อาทิบรรพ, สัมภวบรรพ, บทที่ 74) 
การมีบุตรถือเป็นสิ่งสำคัญและสะท้อนแนวคิดและโครงสร้างทางสังคมของชาวฮินดู

เช่นกัน ความสำคัญของการมีบุตร โดยเฉพาะบุตรชาย ถือเป็นสิ่งสำคัญและได้มีการอธิบายจากปาก

ของผู้เป็นแม่อย่างศกุนตลาเอง ความสำคัญของบุตรชายปรากฏในลักษณะสำคัญต่างๆ ทั้งทางตรง

และทางอ้อม ไม่ว่าจะเป็นความสำคัญในฐานะผู้สืบทอดตระกูล หรือสืบทอดหน้าที่ของบิดามารดา

เท่านั้น แต่ยังถือเป็นผู้สืบทอดทางจิตวิญญาณ รวมถึงเป็นผู้เสริมพลังอำนาจแก่บิดามารดาด้วย เช่น 

ทำให้บิดามารดาพ้นจากขุมนรกหรือพ้นจากบาป  

4.1.4.1 บุตรคือผู้ทำให้บิดามารดาพ้นจากนรก  

บุตรในศาสนาฮินดูมีความสำคัญมาก เนื่องจากบุตรมีสถานะทางศาสนาชัดเจนว่า 

เป็นผู้ช่วยชีวิตพ่อแม่และบรรพบุรุษจากนรก บุตรก็คือตัวบิดานั้นเอง ตระกูลใดที่มีบุตรชายจะถือว่า

นำพาซึ่งความสำเร็จและคุณธรรมมาให้ ดังตัวอย่าง 

ปุตฺรามฺโน นรกาท ฺยสฺมาต ฺปิตร ํตฺรายเต สุตะ । 

ตสฺมาต ฺปุตฺร อิต ิโปฺรกฺตะ สฺวยเมว สฺวยมฺภุวา ॥๓๙॥ 
เพราะลูกชายช่วยชีวิตบรรพบุรุษของเขาจากนรก ดังนั้นพระพรหม(สวยัมภู)จึงเรียก

เขาด้วยพระองค์เองว่า ปุตระ 
     (อาทิบรรพ, สัมภวบรรพ, บทที่ 74) 

ธรฺมกีรฺตฺยวหา นฺฤๅณํา มนสะ ปฺรีติวรฺธนาะ । 

ตฺรายนฺเต นรกาชฺชาตาะ ปุตฺรา ธรฺมปฺลวาะ ปิตฺฤๅนฺ ॥๑๐๐॥ 
บุตรที่เกิดมาย่อมนำพาคุณธรรมและนำพาความสำเร็จมาให้ พวกเขาเป็นผู้เพิ่มพูน

ความสุข และยังได้ชื่อว่าเป็นผู้ช่วยชีวิตบรรพบุรุษจากนรก 
     (อาทิบรรพ, สัมภวบรรพ, บทที่ 74) 

ภสฺตฺรา มาตา ปิตุะ ปุโตฺร เยน ชาตะ ส เอว สะ ॥๑๑๐॥ 

ภรสฺว ปุตฺร ํทุษฺยนฺต มาวมํสฺถาะ ศกุนฺตลาม ฺ। 
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เรโตธาะ ปุตฺร อุนฺนยติ นรเทว ยมกฺษยาตฺ ॥๑๑๑॥ 

ตฺวํ จาสฺย ธาตา ครฺภสฺย สตฺยมาห ศกุนฺตลา । 

ชายา ชนยเต ปุตฺรมาตฺมโน'งฺค ํทฺวิธา กฺฤตม ฺ॥๑๑๒॥ 
กล่าวว่า "ดูก่อนทุษยันต์ มารดาเป็นเนื้อและหนัง บุตรเกิดจากบิดาก็คือตัวบิดานั้น 

ดังนั้นจงหวงแหนลูกชายของท่าน และอย่าดูถูกศกุนตลา ดูก่อนผู้เป็นใหญ่ในหมู่มนุษย์ บุตรเกิดจาก
ตนเองนั้น ย่อมช่วยชีวิตเขาจากที่พำนักของพระยม ท่านเป็นบิดาของบุตรชายคนนี้ ศกุนตลาพูดความ
จริง ดูก่อนทุษยันต์ สามีแบ่งร่างของเขาออกเป็นสองส่วน และเกิดในครรภ์ของภรรยาในฐานะ
บุตรชาย 

     (อาทิบรรพ, สัมภวบรรพ, บทที่ 74) 
 

4.1.4.2 บุตรคือความสุขอันประมาณไม่ได้  

ความสุขจากการมีบุตรอาจหมายถึงความรู้สึกเพลิดเพลิน หรือความเป็นมงคลต่างๆ 

ที่บิดามารดาจะได้รับ บุตรเป็นตัวแทนของความสุขอันเป็นนิรันดร์ การได้ไปสวรรค์ และความเป็น

อมตะ ในขณะเดียวกันความสุขของการมีบุตรก็เป็นความสุขที่ไม่มีสิ่งใดบนโลกเสมอเหมือน แม้แต่

รองเท้า ความสุขที่ได้รับจากภรรยา หรือความชุ่มเย็นจากน้ำ ก็ไม่สามารถเทียบได้ ทั้งความสกปรก

เลอะเทอะที่อยู่บนตัวบุตรนั้นเอง ก็ไม่สามารถทำให้เกิดความทุกข์ใจได้ ในศกุนตโลปาขยาน ศกุนตลา

ได้อธิบายแก่กษัตริย์ทุษยันต์ถึงความสุขต่างๆที่เกิดจากการมบีุตรชาย เช่น  

(ปุเตฺรณ โลกาญฺชยติ เปาเตฺรณานนฺตฺยมศฺนุเต । 

อถ เปาตฺรสฺย ปุเตฺรณ โมทนฺเต ปฺรปิตามหะ ॥) ** 
บุรุษนั้นย่อมพิชิตโลกโดยกำเนิดของลูกชาย เขาสนุกกับความเป็นอมตะเพราะหลาน 

เมื่อเป็นทวดก็เพลิดเพลินไปกับความสุขนิรันดร์เพราะการกำเนิดของเหลน 
     (อาทิบรรพ, สัมภวบรรพ, บทที่ 74) 

ภารฺยายํา ชนิตํ ปุตฺรมาทรฺเศษฺวิว จานนม ฺ। 

หฺลาทเต ชนิตา เปฺรกฺษฺย สฺวรฺค ํปฺราปฺเยว ปุณฺยกฺฤต ฺ॥๔๙॥ 
เมื่อมองดูหน้าบุตรผู้เกิดจากภรรยา ก็เปรียบกับมองเห็นใบหน้าของตัวเองในกระจก 

บิดาก็รู้สึกว่าตัวเองมีความสุขราวกับได้ทำบุญกุศลไปถึงสวรรค ์
     (อาทิบรรพ, สัมภวบรรพ, บทที่ 74) 

ปฺรติปทฺย ยทา สูนุรฺธรณีเรณุคุณฺฐิตะ । 
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ปิตุราศฺลิษฺยเต'งฺคาน ิกิมสฺตฺยภฺยธิก ํตตะ ॥๕๓॥ 
ในกาลใด เมื่อบุตรที่เต็มไปด้วยฝุ่นและสิ่งสกปรกทั่วร่างกาย วิ่งเข้ามาหา และจับ

แขนขาของบิดา ความสุขอันยิ่งใหญ่กว่าอะไรที่รู้สึกได้ย่อมมีขึ้นแก่บิดา ในกาลนั้น 
     (อาทิบรรพ, สัมภวบรรพ, บทที่ 74) 

น วาสสํา น รามาณํา นาป สฺปรฺศสฺตถาวิธะ । 

ศิโศราลิงฺคฺยมานสฺย สฺปรฺศะ สูโนรฺยถา สุขะ ॥๕๖॥ 
สัมผัสของรองเท้า ภรรยา และน้ำ ไม่เทียบเท่าความสุขจากการได้สัมผัสทารกน้อย

ของตนในอ้อมแขน 
     (อาทิบรรพ, สัมภวบรรพ, บทที่ 74) 

สฺปฺฤศต ุตฺวํา สมาศฺลิษฺย ปุโตฺร'ยํ ปฺริยทรฺศนะ । 

ปุตฺรสฺปรฺศาต ฺสุขตระ สฺปรฺโศ โลเก น วิทฺยเต ॥๕๘॥ 
ได้โปรดให้บุตรชายผู้งดงามคนนี้สัมผัสพระองค์ในอ้อมกอดของพระองค์ ไม่มีสิ่งใดใน

โลกที่จะมอบความสุขไปมากกว่าการสัมผัสบุตรชาย 
     (อาทิบรรพ, สัมภวบรรพ, บทที่ 74) 

นนุ นามางฺกมาโรปฺย เสฺรหาท ฺคฺรามานฺตรํ คตาะ । 

มูรฺธฺน ิปุตฺรานุปาฆฺราย ปฺรตินนฺทนฺต ิมานวาะ ॥๖๑॥ 
ครั้นชายทั้งหลาย ได้ไปสถานที่ห่างไกลจากบ้านของพวกเขา เมื่ออุ้มเด็กๆ ไว้บนตัก

ของพวกเขา และเมื่อจูบศีรษะแล้ว พวกเขารู้สึกมีความสุขอย่างย่ิง 
     (อาทิบรรพ, สัมภวบรรพ, บทที่ 74) 

 

4.1.4.3 บุตรคือผู้สืบทอดจิตวิญญาณ  

ในศาสนาฮินดูมีหลักคำสอนสำคัญเกี่ยวกับเรื่องของวิญญาณ เช่น ในคัมภีร์อุปนิษัท 

อธิบายไว้ว่า ปรมาตมัน หรือ พรหม หมายถึงวิญญาณหรือตัวตนตั้งเดิมที่เที่ยงแท้ถาวร เป็นหนึ่งเดียว 

และเป็นอมตะ ในขณะที่อาตมันหรือชีวาตมัน คือส่วนย่อยของปรมาตมันหรือพรหมที่แยกออกมาอยู่

ในแต่ละบุคคล การกลับเข้าไปรวมกับปรมาตมันหรือพรหมได้นั้นคือการพ้นทุกข์ไม่ต้องเวียนว่ายตาย

เกิดอีก การทีช่ีวาตมันจะกลับไปรวมกับปรมาตมันได้นั้น บุคคลจะต้องบำเพ็ญเพียร ประกอบพิธีกรรม
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ต่างๆ จนบรรลุถึงโมกษะ173 ชีวาตมันก็จะกลับไปรวมกับปรมาตมันได้ ในศาสนาฮินดูอธิบายเรื่องกฎ

แห่งกรรมไว้ว่า กรรมเป็นเครื่องกำหนดของชีวิตในภพหน้า กล่าวคือ ใครทำสิ่งใดในชาตินี้ ก็ย่อมได้สิ่ง

นั้นในชาติหน้า คำสอนในคัมภีร์อุปนิษัทนี้เองที่ทำให้เกิดความเช่ือเรื่องวิญญาณเวียนว่ายตายเกิด และ

การให้ความสำคัญกับชีวิตหลังความตายด้วย การมีบุตรโดยเฉพาะบุตรชาย เป็นการสร้างความมั่นใจ

ว่า บุตรจะเป็นผู้สืบทอดวิญญาณของบรรพบุรุษ รวมถึงตัวตนและจิตวิญญาณของพ่อแม่ก็จะดำรงอยู่

ในตัวตนของลูก ดังนั้นการมีบุตรชายจึงเหมือนกับเป็นตัวแทนของพ่อและแม่ในอีกร่างกายหนึ่ง และ

เป็นผู้ดำรงจิตวิญญาณของพ่อและแม่ไม่ให้จบสิ้นไป ดังตัวอย่าง 

ยทาคมวตะ ปุํสสฺตทปตฺย ํปฺรชายเต । 

ตตฺ ตารยต ิสํตตฺยา ปูรฺวเปฺรตาน ฺปิตามหานฺ ॥๓๘॥ 
ในกาลใด บุตรผู้เกิดจากบุรุษผู้เข้าไปยังการประเวณี บุตรผู้นั้นย่อมสืบต่อวิญญาณ

ของบรรพบุรุษของตน ในกาลนั้น 
     (อาทิบรรพ, สัมภวบรรพ, บทที่ 74) 

องฺคาทงฺคาต ฺสมฺภวส ิหฺฤทยาทธิชายเส । 

อาตฺมา ไว ปุตฺรนามาสิ ส ชีว ศรทะ ศตม ฺ॥๖๓॥ 
“ลูกเกิดจากร่างกายของแม่ ลูกเกิดแล้วจากหัวใจของแม่ ลูกเป็นตัวของแม่ใน

รูปแบบบุตรชาย ขอให้ลูกจงมีชีวิตอยู่ถึงหนึ่งร้อยปี” 
     (อาทิบรรพ, สัมภวบรรพ, บทที่ 74) 

ตฺวทงฺเคภฺยะ ปฺรสูโต'ยํ ปุรุษาตฺ ปุรุโษ'ประ । 

สรสีวามเล''ตฺมาน ํทฺวิตีย ํปศฺย ไว สุตมฺ ॥๖๕॥ 
เขาได้กำเนิดแล้วจากร่างกายของพระองค์ เขาเป็นบุรุษคนที่สองที่เกิดจากคนที่หนึ่ง

คือพระองค์ ขอจงทรงดูตัวพระองค์เองในบุตรชายประหน่ึงพระองค์ทรงมองเงาในสระน้ำอันใสสะอาด 

ยถา หฺยาหวนีโย'คฺนิรฺคารฺหปตฺยาตฺ ปฺรณียเต । 

ตถา ตฺวตฺตะ ปฺรสูโต'ยํ ตฺวเมกะ สนฺ ทฺวิธา กฺฤตะ ॥๖๖॥ 

มฺฤคาวกฺฤษฺเฏน ปุรา มฺฤคยํา ปริธาวตา । 

อหมาสาทิตา ราชน ฺกุมาร ีปิตุราศฺรเม ॥๖๗॥ 

 
173 กาญจนี ละอองศรีและคณะ, ผู้แปล, อินเดียมหัศจรรย์, 535-536. 
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คนย่อมจุดไฟที่เป็นเครื่องบูชาจากไฟในบ้านแล้วฉันใด บุตรชายของพระองค์ผู้นี้ก็
ย่อมเกิดจากพระองค์ฉันนั้น แม้ว่าพระองค์จะเป็นหนึ่งแต่ก็แบ่งออกเป็นสอง หม่อมฉันถูกพระองค์เข้า
หาเมื่อครายังบริสุทธิ์ในอาศรมของพ่อ 

     (อาทิบรรพ, สัมภวบรรพ, บทที่ 74) 
 

4.1.4.4 บุตรคือที่ตั้งแห่งตระกูล  

การมีบุตรชายเป็นสิ่งสำคัญในการสืบต่อวงศ์ตระกูลสำหรับสังคมผู้นับถือศาสนาฮินดู 

เพศชายยังคงเป็นเพศที่เป็นสัญลักษณ์ของการให้กำเนิดสรรพสิ่ง และมักจะมีความสำคัญเหนือเพศ

หญิงอยู่เล็กน้อยในเชิงโครงสร้างทางสังคมและครอบครัว ดังนั้นการให้กำเนิดบุตรชายหรือมีบุตรชาย

ในครอบครัวจึงเสมือนกับการรับประกันได้ว่า วงศ์ตระกูลนั้นจะยังคงมีลูกหลานสืบต่อไปได้อย่าง

ยาวนาน และผู้ให้กำเนิดบุตรชายจึงรู้สึกเหมือนกับได้บรรลุคุณธรรมทั้งปวง ดังนี้ 

ชีวิต ํตฺวทธีน ํเม สํตานมป ิจากฺษยม ฺ। 

ตสฺมาต ฺตฺวํ ชีว เม ปุตฺร สุสุขี ศรทํา ศตม ฺ॥๖๔॥ 
“ชีวิตของแม่ขึ้นอยู่กับลูก ความต่อเนื่องของการสืบตระกูลอย่างไม่เสื่อมถอยก็ขึ้นอยู่

กับลูกเช่นกัน ดังน้ันจงใช้ชีวิตอย่างมีความสุขและมีชีวิตยืนยาวหนึ่งร้อยปี” 
     (อาทิบรรพ, สัมภวบรรพ, บทที่ 74) 

กุลวํศปฺรติษฺฐํา หิ ปิตระ ปุตฺรมพฺรุวนฺ । 

อุตฺตมํ สรฺวธรฺมาณํา ตสฺมาต ฺปุตฺร ํน สนฺตฺยเชต ฺ॥๙๘॥ 
บรรพบุรุษกล่าวว่า บุตรเป็นที่ตั้งแห่งวงศ์ตระกูล ดังนั้นการให้กำเนิดบุตรชายจึงเป็น

สิ่งที่ดีที่สุดในคุณธรรมทั้งปวง ลูกชายจึงไม่ควรถูกทอดทิ้ง 
     (อาทิบรรพ, สัมภวบรรพ, บทที่ 74) 

4.1.4.5 บุตรคือสิ่งประเสริฐ  

บุตรเปรียบเสมือนสิ่งวิเศษ สิ่งยอดเยี่ยม และมีค่าสูงสุดในบรรดาสิ่งที่น่าสัมผัสทั้ง
ปวง เป็นสิ่งดีเลิศที่มีค่ามากกว่าการเสียสละหนึ่งร้อยครั้ง หากผู้ใดที่ให้กำเนิดบุตรแล้วไม่ดูแล ก็ย่อม
ไม่สามารถเข้าถึงความเป็นมนุษย์ และเหล่าเทพก็จะทำลายโชคลาภที่ดีของผู้นั้นและวงศ์ตระกูลไป
ด้วย เช่น 

พฺราหฺมโณ ทฺวิปทํา เศฺรษฺโฐ เคารฺวริษฺฐา จตุษฺปทาม ฺ। 

คุรุรฺครียสํา เศฺรษฺฐะ ปุตฺระ สฺปรฺศวตํา วระ ॥๕๗॥ 
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พราหมณ์คือผู้ประเสริฐสุดในบรรดาสัตว์สองเท้า โคคือสัตว์ประเสริฐสุดในบรรดา
สัตว์สี่เท้า ครูคือผู้ประเสริฐสุดในบรรดาผู้ควรเคารพ และบุตรคือผู้ประเสริฐสุดในบรรดาสิ่งน่าสัมผัส
ทั้งปวง 

     (อาทิบรรพ, สัมภวบรรพ, บทที่ 74) 

สฺวยมุตฺปาทฺย ไว ปุตฺร ํสทฺฤศ ํโย น มนฺยเต । 

ตสฺย เทวาะ ศฺริย ํฆฺนนฺติ น จ โลกานุปาศฺนเต ॥๙๗॥ 
ผู้ให้กำเนิดบุตรชายซึ่งเหมือนตัวเองแล้วไม่ดูแล ย่อมไม่เข้าถึงชีวิตของมนุษย์โลก 

เหล่าเทพจะทำลายโชคลาภของคนผู้นั้น 
     (อาทิบรรพ, สัมภวบรรพ, บทที่ 74) 

วร ํกูปศตาทฺ วาป ีวร ํวาปีศตาต ฺกฺรตุะ । 

วร ํกฺรตุศตาต ฺปุตฺระ สตฺย ํปุตฺรศตาทฺ วรม ฺ॥๑๐๒॥ 
สระน้ำมีคุณค่ามากกว่าบ่อน้ำหนึ่งร้อยบ่อ การเสียสละนั้นมีคุณค่ามากกว่าสระน้ำ

ร้อยสระ บุตรน้ันมีคุณค่ามากกว่าการเสียสละร้อยครั้ง ความสัตย์มีคุณค่ามากกว่าบุตรหนึ่งร้อยคน 
     (อาทิบรรพ, สัมภวบรรพ, บทที่ 74) 

ตสฺมาท ฺภรสฺว ทุษฺยนฺต ปุตฺร ํศากุนฺตลํ นฺฤป । 

อภูติเรษา ยต ฺตฺยกฺตฺวา ชีเวชฺชีวนฺตมาตฺมชมฺ ॥๑๑๓॥ 
ข้าแต่กษัตริย์ทุษยันต์ ท่านจงเลี้ยงดูบุตรชายคนนี้ของท่านซึ่งเกิดจากศกุนตลาเถิด 

การละทิ้งลูกชายของตัวเองและใช้ชีวิตหลังจากนั้นเป็นความโชคร้ายอย่างยิ่ง 
     (อาทิบรรพ, สัมภวบรรพ, บทที่ 74) 

4.1.5 ความสำคัญของภรรยา  

ในทรรศนะของชาวฮินดู ผู้หญิงเป็นตัวแปรสำคัญและมักถูกคาดหวังจากสังคมว่าจะต้อง

เป็นผู้ประพฤติถูกต้องตามกฎเกณฑ์อย่างเคร่งครัด บทบาทและความสำคัญของผู้หญิงในมหาภารตะมี

ความขัดแย้งกับสภาพสังคมปิตาธิปไตยเข้มข้นอย่างอินเดียในปัจจุบันอยู่บางประการ ภาพของผู้หญิง

ในอินเดียปัจจุบันมักแสดงให้เห็นถึงความลำบากแร้นแค้นทางสิทธิเสรีภาพและถูกกดขี่ทางสังคม แต่

ในมหาภารตะพบว่าบาทบาทของสตรีมีพลังอำนาจและมีความสำคัญต่อบุรุษในหลายๆแง่มุม และมี

ความสำคัญไม่แพ้กัน เช่น ในอุปขยานเรื่องสาวิตรี พระนางสาวิตรีเป็นผู้มีความฉลาดเฉลียวมากจน

สามารถช่วยเหลือสามีคนรอบตัวของพระนางไว้ได้ นางทมยันตีที่มีความรักอันแน่วแน่และซื่อสัตย์ต่อ

พระนลจนสามารถเลือกพระนลตัวจริงมาเป็นสามีได้ หรือพระนางเทราปทีผู้เป็นตัวละครหลักใน 
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มหาภารตะ ก็มีอำนาจสาปผู้ที่เหยียดหยามพระนางต่อหน้าธารกำนัลอย่างพี่น้องตระกูลเการพให้ตาย

โดยฝีมือของสามีทั้ง 5 ของพระนาง อันเป็นชนวนเหตุของมหาสงครามที่ทุ่งกุรุเกษตร ศกุนตลาก็เป็นผู้

มีความกล้าหาญ มีความรอบรู้ และสามารถโต้เถียงกับกษัตริย์ทุษยันต์เพื่อยืนหยัดในความถูกต้อง 

และเพื่ออธิบายคุณสมบัติอันมีค่าของภรรยาที่มีต่อสามีของเธอเอาไว้อย่างครบถ้วน ดังนั้น บทบาท

หน้าที่ของสตรีที่ปรากฏในมหาภารตะจึงมีความสามารถและมีคุณค่าต่อบุรุษเป็นอย่างมาก 

ความสำคัญของผู้หญิงในฐานะภรรยาปรากฏในระหว่างที่ศกุนตลาได้โต้เถียงและอธิบายความสำคัญ

ของตัวนางเองแก่กษัตริย์ทุษยันต์ ที่แสร้งทำเป็นลืมว่าพระองค์ได้เป็นสามีของนาง ดังนี ้

4.1.5.1 ภรรยาคือผู้เสียสละ 

ตามจารีตประเพณีแต่โบราณกำหนดให้สตรีมีบทบาทสำคัญ 2 ประการเท่านั้น 

กล่าวคือ “บุตรี” และ “ภรรยา” ช่วงชีวิตของสตรีใกล้เคียงกับอุดมคติความคาดหวังทางสังคม ซึ่ง

กำหนดไว้ในวรรณคดีต่างๆ มากกว่าบุรุษที่มีหลักอาศรม 4174 เป็นหลักปฏิบัติ175 จากโศลกหนึ่งที่พบ

ในศกุนตโลปขยาน ฤๅษีกัณวะกล่าวไว้ว่าเมื่อสตรีแต่งงานแล้วก็ควรจะต้องไปอยู่ในบ้านของสามี  

นารีณํา จิรวาโส หิ พานฺธเวษ ุน โรจเต । 

กีรฺติจาริตฺรธรฺมฆฺนสฺตสฺมานนฺยต มา จิรมฺ ॥๑๒॥   
มันไม่เหมาะสำหรับผู้หญิงทีจ่ะมีชีวิตอยู่ตลอดไปในบ้านของพ่อหรือแม่ มันทำลาย

ชื่อที่ดีงาม ความประพฤติดีงาม และคุณธรรม ดังนั้นจงพาเธอไปที่บ้านสามีของเธออย่าได้ช้า 
(อาทิบรรพ, สัมภวบรรพ, บทที่ 74) 

 
174 อาศรม 4 ได้แก่ 1.พรหมจรรย์ คือขั้นการศึกษาเล่าเรียนของผู้อยู่ในวัยการศึกษา จะต้องปฏิบัติ

ตามหลักธรรมที่ว่าด้วยการศึกษา เรียกผู้อยู่ในขั้นนี้ว่า พรหมจารี มีอายุตั้งแต่เกิดถึง 25 ปี 2.คฤหัสถ์ คือขั้นตอนการ
ครองเรือนหลังจากสำเร็จการศึกษาเล่าเรียนแล้ว จะต้องปฏิบัติตามหลักธรรมที่ว่าด้วยการครองเรือน เรียกผู้อยู่ใน
ขั้นนี้ว่า คฤหัสถ์ หมายถึง ผู้ครองเรือน มีอายุ 26-50 ปี 3.วานปรัสถ์ คือขั้นการแยกตัวออกไปปฏิบัติธรรมอยู่ในป่า
หลังจากครองเรือนจนมีสมบัติพอสมควร ครอบครัวมีฐานะมั่นคงและมีลูกหลานที่จะสืบตระกูลแล้ว เรียกผู้อยู่ในขั้น
นี้ว่า วานปรัสถ์ มีอายุ 51-75 ปี 4.สันยาสี คือขั้นการออกบวชหลังจากออกไปบำเพ็ญธรรมอยู่ในป่าพอสมควรแล้ว 
และมีศรัทธาแก่กล้าจนเสียสละทุกอย่าง เรียกผู้อยู่ในขั้นนี้ว่า สันยาสี มีอายุ 76-100 ป ี

175 ชานป์วิชช์ ทัดแก้ว, “คนธรรพวิวาห์และสยุมพร: เสรีภาพในการเลือกคู่ครองของสตรีอินเดีย
โบราณ?” ใน พลังผู้หญิง แม่เมีย และเทพสตรี: ความจริง และภาพแทน (กรุงเทพฯ: สำนักงานพระพุทธศาสนา
แห่งชาติ, 2559), 175. 
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4.1.5.2 ภรรยาเป็นผู้ให้กำเนิด 

นางอธิบายว่าภรรยาเป็นผู้ให้กำเนิด และที่มาของการถูกเรียกด้วยคำว่า ชายา ใน
ฐานะผู้ให้กำเนิด อธิบายศัพท์ ชายา จาก ชนฺ ธาตุ (เกิด) + ย ปัจจัย + อา ดังนี ้

ภารฺยํา ปติะ สมฺปฺรวิศฺย ส ยสฺมาชฺชายเต ปุนะ । 

ชายายาสฺตทฺธ ิชายาตฺว ํเปาราณาะ กวโย วิทุะ ॥๓๗॥  
กวีเก่าแก่พูดว่า เมื่อสามีเข้าไปสู่ภรรยาแล้ว ย่อมให้กำเนิดซึ่งบุตร ดังนั้นภรรยาจึง

ถูกเรียกว่าชายา  
(อาทิบรรพ, สัมภวบรรพ, บทที่ 74) 
 

4.1.5.3 ภรรยาเป็นผู้ดูแลปรนนิบัติสามี 

นางอธิบายถึงคุณลักษณะของภรรยาที่มีคุณค่าแก่สามี เป็นผู้ดูแลปรนนิบัติสามี และ

มีความซื่อสัตย์ต่อสามี โดยใช้คำศัพท์เรียกภรรยาว่า ได้แก่ คฤหทักษา หมายถึง แม่บ้านที่ดี ประชาวดี 

หมายถึง ผู้ให้กำเนิด ปติปราณา หมายถึง ผู้ทุ่มเททั้งชีวิตเพื่อสามี ปดิวรดา หมายถึง ผู้ซื่อสัตย์ต่อสามี 

ดังนี้ 

สา ภารฺยา ยา คฺฤเหทกฺษา สา ภารฺยา ยา ปฺรชาวตี । 

สา ภารฺยา ยา ปติปฺราณา สา ภารฺยา ยา ปติวฺรตา ॥๔๐॥   
ภรรยาคือแม่บ้านที่ด ี (คฤหทกัษา) ภรรยาคือผู้ให้กำเนิด (ประชาวดี) ภรรยาคือผูท้ี่

ทุ่มเททั้งชีวิตเพ่ือสามี (ปติปราณา) ภรรยาคือผู้ซื่อสัตย์ตอ่สาม ี(ปดิวรดา) 
(อาทิบรรพ, สัมภวบรรพ, บทที่ 74) 

4.1.5.4 ภรรยาคือปุรุษารถะ 4 ประการ 

นางกล่าวว่าภรรยาคือ "ปุรุษารถะ" 4 ประการ อันเป็นจุดมุ่งหมายอันสมควรในชีวิต

ของมนุษย์ตามหลักศาสนาฮินดู ได้แก่  ธรรมะ (หน้าที่ ,จริยธรรม), อรรถะ (การเจริญเติบโต),  

กามะ (แรงจูงใจ) และโมกษะ (การหลุดพ้นจากการเวียนว่ายตายเกิด) ทั้งยังเป็นแหล่งของความสุข 

และคุณธรรมทั้งหลายขึ้นอยู่กับภรรยา เมื่อสามีทำร้ายภรรยาก็ไม่สามารถไปถึงโมกษะได้ ดังนี ้

อรฺธ ํภารฺยา มนุษฺยสฺย ภารฺยา เศฺรษฺฐตมะ สขา । 

ภารฺยา มูลํ ตฺริวรฺคสฺย ภารฺยา มูลํ ตริษฺยตะ ॥๔๑॥ 
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ครึ่งหนึ่ งของบุรุษคือภรรยา ภรรยาเป็นเพื่อนที่ดีที่สุดของสามี  ภรรยาเป็น
แหล่งกำเนิดของตริวรรค ภรรยาเป็นมูลแห่งการพ้นจากบาป 

(อาทิบรรพ, สัมภวบรรพ, บทที่ 74) 

สุสํรพฺโธ'ปิ รามาณํา น กุรฺยาทปฺริย ํนระ ।   

รติ ํปฺรีติ ํจ ธรมฺํ จ ตาสฺวายตฺตมเวกฺษฺย หิ ॥๕๑॥  
ไม่มีใคร แม้แต่คนที่โกรธ ทำสิ่งที่ไม่เหมาะสมกับภรรยาของเขา เพื่อความสุข เพื่อ

คุณธรรม และทุกอย่างขึ้นอยู่กับภรรยา 
(อาทิบรรพ, สัมภวบรรพ, บทที่ 74) 

4.1.5.5 ภรรยาคือส่วนสำคัญในพิธีกรรม 

นางกล่าวถึงความสำคัญของภรรยาในการทำพิธีทางศาสนา ในพิธีกรรมหลาย

ประเภท สตรีไม่มีบทบาทหลัก เป็นเพียงคู่ทำพิธี และเป็นส่วนเติมเต็มพิธีกรรม176 ดังนั้นแม้บุรุษจะ

เป็นผู้กระทำสิ่งต่างๆ เป็นหลัก แต่ก็มิอาจสมบูรณ์ได้หากปราศจากสตรี ศกุนตลาจึงกล่าวถึง

ความสำคัญของภรรยาว่าจะเป็นผู้นำโชคมาให้แก่สามีและครอบครัว เปรียบดังบิดาในการทำศาสนพิธี 

และเปรียบดังมารดาในยามเศร้าโศกของสามีเช่นกัน ดังนี ้

ภารฺยาวนฺตะ กฺริยาวนฺตะ สภารฺยา คฺฤหเมธินะ । 

ภารฺยาวนฺตะ ปฺรโมทนฺเต ภารฺยาวนฺตะ ศฺริยานฺวิตาะ ॥๔๒॥    
ผู้ที่มีภรรยาสามารถปฏิบัติศาสนกิจได้ เป็นผู้ที่สามารถนำชีวิตครอบครัวได้ ผู้ที่มี

ภรรยาเป็นผู้มีความสุข และเป็นผู้มีโชค      

สขายะ ปฺรวิวิกฺเตษ ุภวนฺตฺเยตาะ ปฺริยํวทาะ । 

ปิตโร ธรฺมการฺเยษ ุภวนฺตฺยารฺตสฺย มาตระ ॥๔๓॥   
ภรรยาที่กล่าวถ้อยคำหวานเป็นเพื่อนของสามีในโอกาสแห่งความสุข เป็นเหมือน

บิดาในศาสนพิธี เป็นเหมือนมารดาในช่วงเวลาแห่งความเจ็บป่วยและความโศกเศร้า 
(อาทิบรรพ, สัมภวบรรพ, บทที่ 74) 

 
176 ชานป์วิชช์ ทัดแก้ว, “คนธรรพวิวาห์และสยุมพร: เสรีภาพในการเลือกคู่ครองของสตรีอินเดีย

โบราณ?” ใน พลังผู้หญิง แม่เมีย และเทพสตรี: ความจริง และภาพแทน, 170. 
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4.1.5.6 ภรรยาเป็นทรัพย์อันประเสริฐ (ความสุขและความสบายใจ) 

นางกล่าวถึงคุณลักษณะทางธรรมชาติของเพศหญิงซึ่งเป็นเพศที่มีความอ่อนโยนและ

นุ่มนวล ผู้หญิงเป็นตัวแทนของความงามและความน่าไว้วางใจในสถานการณ์ต่างๆ รวมถึงความรู้สึก

ชุ่มเย็นใจจากการปลอบโยนของผู้หญิง ดังนั้น ศกุนตลาจึงได้ยกย่องลักษณะทางธรรมชาติของผู้หญิง

เป็นหนึ่งในคุณสมบัติของภรรยาที่มีค่าแก่สามี  

กานฺตาเรษฺวป ิวิศฺราโม ชนสฺยาธฺวนิกสฺย ไว । 

ยะ สทาระ ส วิศฺวาสฺยสฺตสฺมาท ฺทาราะ ปราคติะ ॥๔๔॥  
แม้ในป่าลึกภรรยาก็เป็นคนที่สดชื่นและปลอบใจของผู้เดินทาง ภรรยาเป็นที่ไว้วางใจ

ของทุกคน ดังนั้นภรรยาจึงเป็นทรัพย์อันประเสริฐสุด 
(อาทิบรรพ, สัมภวบรรพ, บทที่ 74) 

ทหฺยมานา มโนทุะไขรฺวฺยาธิภิศฺจาตุรา นราะ । 

หฺลาทนฺเต สฺเวษุ ทาเรษ ุฆรฺมารฺตาะ สลิเลษฺวิว ॥๕๐॥    
ผู้ชายที่ถูกเผาไหม้ด้วยความเศร้าโศกทางจิตใจ หรือทุกข์ทรมานจากโรคภัย จะรู้สึก

เป็นสุขใจในความดูแลของภรรยาเหมือนกับอยู่ในน้ำ 
(อาทิบรรพ, สัมภวบรรพ, บทที่ 74) 

4.1.5.7 ภรรยามีความผูกพันทางจิตวิญญาณในโลกหน้า 

นางได้กล่าวถึงความผูกพันทางจิตวิญญาณระหว่างสามีและภรรยา ผ่านการอธิบาย

พิธีสตีโดยอ้อม โดยอธิบายถึงการตามสามีไปยังโลกหน้าในไม่ช้า และจะติดตามสามีไปยังดินแดนหลัง

ความตายเสมอ ซึ่งพิธีสตีคือการทำหน้าที่ของภรรยาเมื่อสามีเสียชีวิต  

พิธีกรรมดังกล่าวไม่สามารถหาข้อสรุปได้ชัดเจนว่ามาจากแหล่งใดอย่างแน่ชัด 

ประเพณีการฆ่าภรรยาที่สามีรักที่สุดเหนือหลุมฝังศพของสามีก็จัดอยู่ในพิธีกรรมแบบสตีด้วย พบใน

ภูมิภาคหลายแห่งของโลก เช่น พวกซีสเถียน ธเรสเซียน อียิปต์โบราณ สแกนดิเนเวีย ชาวจีน และใน

กลุ่มสังคมแถบโอเชียเนียและแอฟริกา177 ส่วนในอินเดียมีต้นกำเนิดจากตำนานของพระนางสตี ในภพ

หนึ่งพระนางปารวตีได้เกิดเป็นพระนางสตี (ผู้ซื่อสัตย์ต่อสามี) เป็นลูกสาวของพระทักษะ มีความ

งดงามไม่มีใครเปรียบปาน เหล่าพระราชาได้ตกลงให้พระศิวะแต่งงานกับพระนางสตี ระหว่างนั้นฤๅษี

 
177 ฉัตรบงกช ศรีวัฒนสาร, สตี: พิธีบูชายัญตนเองของหญิงหม้ายในอินเดีย,  เข้าถึงเมื่อ 20 ตุลาคม 

2562,  เข้าถึงได้จาก http://researchbychatbongkoch.blogspot.com/ 
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ทุรวาสกำลังบูชาพระชคทัมพิกาเทวี178 พระเทวีพอใจการกระทำนั้นจึงประทานพวงมาลัยให้ เมื่อฤๅษี

ท่องเที่ยวไปก็คล้องพวงมาลัยไปด้วยจนไปถึงปราสาทของพระทักษะ ฤๅษีจึงมอบพวงมาลัยนั้นให้พระ

ทักษะ เมื่อพระทักษะได้สูดกลิ่นดอกไม้ทิพย์นั้นแล้ววางไว้ในห้องบรรทม ก็ทรงเสพสังวาสกับพระ

ชายาของพระองค์ ทำให้พวงมาลัยไม่บริสุทธิ์ พระทักษะจึงต้องคำสาปของฤๅษีทุรวาสให้เกิดความ

เกลียดชังพระนางสตีและพระศิวะสามีของนางด้วย ที่ทั้งสองไปร่วมทำพิธีบูชายัญโดยไม่ได้รับเชิญ 

พระนางสตีอดทนต่อการตำหนิของพระบิดาไม่ได้จึงโดดเข้ากองไฟฆ่าตัวตาย179 ทำให้ภรรยาผู้นับถือ

ศาสนาฮินดูในยุคหนึ่งต้องกระโดดเข้ากองไฟที่เผาสามีตัวเองตามไปด้วย เพื่อยืนยันความซื่อสัตย์ที่

ภรรยามีต่อสามี ส่วนหลักฐานในปัจจุบันมีการบันทึกว่าพิธีกรรมนี้มีมาอย่างต่อเนื่องตั้งแต่สมัยคุปตะ 

จนกระทั่งถูกยกเลิกไปในช่วงที่อังกฤษเข้ามาปกครองอินเดยี 

สํสรนฺตมป ิเปฺรตํ วิษเมษฺเวกปาตินมฺ । 

ภารฺไยวานฺเวติ ภรฺตาร ํสตต ํยา ปติวฺรตา ॥๔๕॥   
เมื่อสามีออกจากโลกนี้ไปยังดินแดนของพระยม ภรรยาย่อมอุทิศตนเพื่อติดตามสามี

ไปยังที่นั้น 

ปฺรถมํ สํสฺถิตา ภารฺยา ปติ ํเปฺรตฺย ปฺรตีกฺษเต । 

ปูรฺว ํมฺฤต ํจ ภรฺตาร ํปศฺจาตฺ สาธฺวฺยนุคจฺฉติ ॥๔๖॥   
เมื่อภรรยาตายก่อนสามี ภรรยาย่อมรอวิญญาณสามีของเธอ และถ้าสามีตายก่อน 

ภรรยาจะตามเขาไปในไม่ช้า 

เอตสฺมาต ฺการณาท ฺราชน ฺปาณิคฺรหณมิษฺยเต । 

ยทาปฺโนต ิปติรฺภารฺยามิหโลเก ปรตฺร จ ॥๔๗॥   
โอพระองค์ ด้วยเหตุผลเหล่านี้การแต่งงานจึงมีอยู่ ด้วยสามีย่อมมีความสุขกับภรรยา

ของเขาทั้งในโลกนี้และโลกหน้า 
(อาทิบรรพ, สัมภวบรรพ, บทที่ 74) 

 

 
178 บำรุง คำเอก, “การเฉลิมฉลองเทศกาลทุรคาบูชา,” ดำรงวิชาการ 18, 1 (มกราคม-มิถุนายน 

2562): 130. 
179 พระนามหนึ่งของพระแม่ทุรคาในรูปศักติ 
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4.1.5.8 ภรรยาคือพลังอำนาจของสตรีที่เป็นครึ่งหนึ่งของบุรุษ 

นางได้กล่าวถึงพลังอำนาจของสตรีที่เป็นครึ่งหนึ่งของบุรุษ ซึ่งจะขาดไปไม่ได้ ในมหา

ภารตะปรากฏหลายส่วนที่โยงใยถึงปรัชญาสางขยะ-โยคะ ปรัชญาสางขยะอธิบายถึงความจริงแท้สอง

ประการ ได้แก่ ปุรุษะ หมายถึง ตัวรู้ และประกฤติ หมายถึง ธรรมชาติ เป็นสภาวะที่สามารถเกิดการ

เปลี่ยนแปลงไปสู่สิ่งต่างๆ เมื่อปุรุษะรวมกับประกฤติก็จะเกิดสภาวะเคลื่อนไหว หากปุรุษะปราศจาก

ประกฤติก็เป็นเพียงพลังที่ไม่มีการเคลื่อนไหว ไม่มีการเปลี่ยนแปลงหรือวัฒนาการสิ่งใดได้ ทั้งสองจึง

ต้องอาศัยกันและกัน ดังนั้นปุรุษะ จึงหมายถึงเพศชายโดยรากศัพท์ และตรงข้ามกันประกฤติจึง

หมายถึงเพศหญิง ด้วยเหตุน้ีประกฤติจึงมีความสำคัญเป็นอย่างยิ่ง  

ในศาสนาฮินดูได้กล่าวถึงความสัมพันธ์ลักษณะนี้ในฐานะ “ศักติ” พลังนี้อยู่ในรูป

เพศหญิง ปรากฏทั้งในไวศณพนิกายและไศวะนิกายในรูปแบบของเทพภรรยาของพระผู้เป็นเจ้า คือ

พระแม่ปารวตี  และพระแม่ ลั กษมี  เท พบุ รุษอย่ างพระศิ วะและพระวิษณุ  เป็ น  “ตั วรู้ ” 

(consciousness) ที่ไม่เคลื่อนไหวเปลี่ยนแปลง ในขณะที่ “ศักติ” เป็นพลังที่แปรเปลี่ยน (changing 

power) และเพราะเป็นพลังที่สามารถแปรเปลี่ยนเคลื่อนไหวได้นี้เองจึงทำให้จักรวาลและโลก

เกิดขึ้น180 ศักติจึงมีความสำคัญยิ่งกว่าเทพบุรุษ และเมื่อสามีได้รวมเข้ากับภรรยาก็ถือกำเนิดชีวิตใหม่ 

ภรรยาจึงเปรียบเสมือนมารดาของสามีด้วย ดังนี้ 

อาตฺมา''ตฺมไนว ชนิตะ ปุตฺร อิตฺยุจฺยเต พุไธะ । 

ตสฺมาท ฺภารฺยํา นระ ปศฺเยนฺมาตฺฤวต ฺปุตฺรมาตรมฺ ॥๔๘॥        
ผู้มีปัญญาได้กล่าวไว้ว่า บุตรผู้หนึ่งคือผู้เกิดจากตน ดังนั้นผู้ชายที่ภรรยาให้กำเนิด

บุตร ควรมองเธอในฐานะมารดาของตนเช่นกัน 
(อาทิบรรพ, สัมภวบรรพ, บทที่ 74) 

อาตฺมโน ชนฺมนะ กฺเษตฺร ํปุณฺย ํรามาะ สนาตนมฺ । 

ฤษีณามป ิกา ศกฺติะ สฺรษฺฏุ ํรามามฺฤเต ปฺรชามฺ ॥๕๒॥         
ภรรยาเป็นดินศักดิ์สิทธิ์ที่สามีเกิดใหม่อีกครั้ง แม้แต่ฤๅษีก็ไม่สามารถสร้างผู้ชายได้

หากไม่มีผู้หญิง(ศักติ) 
(อาทิบรรพ, สัมภวบรรพ, บทที่ 74) 

 
180 คมกฤช อุ่ยเต็กเค่ง, “เทวี : เทวสตรีในอินเดีย” ใน พลังผู้หญิง แม่เมีย และเทพสตรี: ความจริง 

และภาพแทน (กรุงเทพฯ: สำนักงานพระพุทธศาสนาแห่งชาติ, 2559), 163. 
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4.1.6 สุภาษิตและข้อคิด  

ในศกุนตโลปาขยานปรากฏโศลกหลายโศลกที่ศกุนตลากล่าวถึงข้อคิดและสุภาษิตสำคัญ

ในขณะที่ตัวละครสนทนากันหรือโต้แย้งกัน สุภาษิตที่ปรากฏอาจเป็นภาพสะท้อนบางอย่างทางด้าน

ศาสนาและปรัชญาในสังคมฮินดูยุคโบราณ เป็นแนวคิดและกฎเกณฑ์ในการดำเนินชีวิตของมนุษย์และ

หลักคำสอนที่สำคัญในศาสนาฮินดู เนื่องจากมหาภารตะเป็นที่กล่าวขานว่าเปรียบเสมือนคัมภีร์ทาง

ศาสนาเล่มหนึ่ง ข้อคิดต่างๆที่ปรากฏไม่เพียงแต่เป็นหลักธรรมคำสอนเท่านั้นแต่ยังแสดงให้เห็นสิทธิ

และเสรีภาพของมนุษย์ที่มีความใกล้ชิดกับข้อกำหนดทางศาสนา สัมพันธ์กับการดำเนินไปของเรื่อง

และเกี่ยวเนื่องกับการกระทำของตัวละคร ดังตัวอย่าง 

วิรูโป ยาวทาทรฺเศ นาตฺมนะ ปศฺยเต มุขมฺ । 

มนฺยเต ตาวทาตฺมานมนฺเยภฺโย รูปวตฺตรมฺ ॥๘๗॥  
“คนที่รูปไม่งาม ตราบใดที่ยังไม่เห็นหน้าของตนในกระจก ก็ย่อมคิดว่าตนเองรูปงามกว่า

คนอื่น” 

ยทา สฺวมุขมาทรฺเศ วิกฺฤต ํโส'ภิวีกฺษเต । 

ตทานฺตร ํวิชานีเต อาตฺมาน ํเจตร ํชนม ฺ॥๘๘॥  
“แต่เมื่อเขาเห็นใบหน้าของตัวเองในกระจกแล้ว เขาก็ย่อมสำเหนียกได้ถึงความแตกต่าง

ระหว่างตัวเขากับคนอื่นๆ” 

อตีวรูปสมฺปนฺโน น กํจิทวมนฺยเต । 

อตีว ชลฺปน ฺทุรฺวาโจ ภวตีห วิเหฐกะ॥๘๙॥  
“ผู้ที่รูปงามอย่างแท้จริง ย่อมไม่สบประมาทผู้อื่น ผู้ที่มักใส่ร้ายป้ายสีผู้อื่น ถือเป็นผู้ทำ

ร้ายผู้อื่น” 

มูรฺโข หิ ชลฺปตํา ปุํสํา ศฺรุตฺวา วาจะ ศุภาศุภาะ । 

อศุภ ํวากฺยมาทตฺเต ปุรีษมิว สูกระ ॥๙๐॥   
“ราวกับหมูที่แสวงหาแต่สิ่งสกปรกแม้สิ่งสกปรกจะอยู่ในสวนดอกไม้ คนโง่จึงเลือก

เพียงแต่คำพูดอันช่ัวร้ายแม้จะมีคำพูดดีอื่นๆ” 

ปฺราชฺญสฺตุ ชลฺปตํา ปุํสํา ศฺรุตฺวา วาจะ ศุภาศุภาะ । 

คุณวท ฺวากฺยมาทตฺเต หํสะ กฺษีรมิวามฺภสะ ॥๙๑॥ 
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“ราวกับหงส์ที่เลือกดูดนมอยู่เสมอแม้ปนเปกับน้ำ คนฉลาดจึงยอมรับเฉพาะคำพูดที่ดี
จากถ้อยคำที่มีทั้งความดีและความช่ัว” 

อนฺยาน ฺปริวทน ฺสาธุรฺยถา หิ ปริตปฺยเต । 

ตถา ปริวทนฺนนฺยําสฺตุษฺโฏ ภวติ ทุรฺชนะ ॥๙๒॥  
“คนที่ซื่อสัตย์มักรู้สึกเจ็บปวดที่ให้ร้ายคนอื่นฉันใด คนที่ชั่วร้ายมักได้รับความสุขในการ

ให้ร้ายคนอื่นฉันนั้น” 
(อาทิบรรพ, สัมภวบรรพ, บทที่ 74) 

 

4.2 การแผ่ขยายและอิทธิพลของศกุนตโลปาขยานต่อการสร้างสรรค์อื่นๆ 

ศกุนตโลปาขยานในมหาภารตะหรือบทอาขยานเรื่องศกุนตลา เป็นวรรณกรรมหรือวรรณคดี

สันสกฤตที่ถือว่ามีชื่อเสียงและได้รับความนิยมมากที่สุดเรื่องหนึ่งของโลก เป็นที่ยอมรับว่าเป็นเรื่องราว

ของศกุนตลาที่เก่าแก่ที่สุด อีกนัยหนึ่งคือได้รับการยอมรับว่าเป็นต้นเค้าของเรื่องศกุนตลาในวรรณคดี

ศกุนตลาฉบับอื่นๆ หากกล่าวถึงชื่อศกุนตลาแม้จะไม่ได้ระบุว่าเป็นศกุนตลาจากต้นฉบับใดก็ล้วนแต่

เป็นที่คุ้นเคยของนักอ่านวรรณคดี อาจเป็นเพราะความสวยงามของศกุนตลาที่ได้รับการยอมรับมา

ยาวนาน และความเก่าแก่ของเนื้อเรื่องที่มีความประณีต เนื้อหาเรื่องศกุนตลาจึงปรากฏอยู่ในวรรณคดี

เรื่องอื่นๆด้วย ได้แก่ ศกุนตโลปาขยานในปัทมปุราณะ กัฏฐหาริชาดกในพระไตรปิฏก และเรื่องของ

กษัตริย์เพลเลกริตุสในประวัติศาสตร์กรีก181และบทละครอภิชฺญานศากุนฺตลมฺ ผลงานวรรณคดีเรื่องนี้

ได้ถูกดัดแปลงจากต้นฉบับเพื่อใช้เป็นบทละครรำ จนนำมาสู่การเผยแพร่ที่ยิ่งใหญ่และกว้างไกลไป

เกือบทั่วทุกมุมโลกผ่านภาษาที่หลากหลาย โดยนำเรื่อง อภิชฺญานศากุนฺตลมฺ ที่แปลครั้งแรกโดย Sir 

William Jones ในปี ค.ศ.1789 เป็นบทละครสันสกฤตเรื่องแรกที่แปลเป็นภาษาตะวันตก จนกระทั่ง

ในปี ค.ศ. 1889 บทละครได้รับการแปลและบรรยายเป็นภาษาต่าง ๆ ถึง 46 ภาษา ในส่วนของการ

แสดง มีการการปรับปรุงดนตรีที่ใช้ประกอบการแสดงในหลายประเทศ ได้แก่ ออสเตรีย ฝรั่งเศส 

อิตาลี ฮังการี และนอร์เวย์ นอกจากนี้ยังมีการจัดแสดงในต่างประเทศ และบทละครที่แปลออกมานั้น

ยังได้รับการยกย่องจากนักวิจารณ์และนักแสดงช้ันแนวหน้าหลายคนด้วยเช่นกัน182 

 
181 M. R. Kale, The Abhijnānaśakuntalam of Kālidāsa ( Delhi: Motilal 

Babarsidass, 1969), 60-64. 
182 Vikram Dhillon, 8 Facts About Abhigyan Shakuntalam, A Sanskrit Play 

By Kalidas,   Accessed 20 October 25 6 3,  Available from http://topyaps.com/n-facts-about-

abhigyan-shakuntalama-sanskrit-play-by-kalidas 
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ละครสันสกฤต หมายถึงละครที่ดำเนินเรื่องด้วยบทละครสันสกฤต ชาวอินเดียเชื่อว่าบท

ละครสันสกฤตมีกำเนิดมาจากเทพ บางตำรากล่าวว่าบทละครมีต้นกำเนิดมาจากการเต้นรำของพระ

ศิวะและพระนางปารวตีที่เรียกว่า ตาณฑวะ หรือมีต้นกำเนิดมาจากการเล่นสนุกของพระกฤษณะที่

เรียกว่า ราสลีลาหรือราสกรีฑา หรือมีต้นกำเนิดมาจากพระเวท รวมถึงคติเกี่ยวกับพระพรหมได้มอบ

คัมภีร์นาฏยเวทนี้ให้แก่ภรตมุนีนำมายังโลกมนุษย์อีกด้วย ละครสันสกฤตแบ่งออกเป็น 2 ชนิดใหญ่ 

ได้แก่ รูปกะ เป็นละครที่มีคุณสมบัติและองค์ประกอบครบถ้วนสมบูรณ์ มีความประณีต วิจิตรบรรจง

ทั้งเรื่องของฉาก ท่ารำ บทประพันธ์ บทร้อง และดนตรีประกอบ ที่สำคัญคือสถานะของตัวละครมัก

เป็นชนชั้นสูง หรือเป็นเรื่องราวของเทพเจ้าองค์สำคัญ และอุรูปกะ เป็นละครที่มีคุณสมบัติและ

องค์ประกอบครบถ้วนสมบูรณ์แต่มีขนาดย่อมกว่า เน้นความสนุกสนานเป็นหลัก สถานะของตัวละคร

มักอยู่ต่ำกว่าละครรูปกะ ตัวเอกของเรื่องไม่จำเป็นต้องมีความสมบูรณ์พร้อมในตนเอง และมักไม่มี

เรื่องเกี่ยวกับเทพเจ้าองค์สำคัญ183 ภาษาที่ใช้พูดในละครสันสกฤตเกี่ยวเนื่องกับสถานภาพทางสังคม

ของตัวละคร จึงมีการใช้ภาษาที่แตกต่างกัน พระเอก พระราชา ฤๅษี หรือตัวละครชายที่มีสถานภาพ

สูงและมีการศึกษาจะใช้ภาษาสันสกฤตแบบแผน (Classical Sanskrit) ส่วนผู้ชายที่มีสถานภาพต่ำ

รองลงมา เช่น ตัวตลก และผู้หญิง จะใช้ภาษาปรากฤต โดยการใช้ภาษาปรากฤตซึ่งเป็นภาษาในถิ่น

ต่างๆ ของอินเดียก็จะแยกออกไปตามอาชีพและสถานภาพอื่น ๆ ของตัวละครอีกเช่นกัน แต่อย่างไรก็

ตามแต่ละภาษาก็ไม่ได้มีความแตกต่างกันมากนัก เนื่องจากไวยากรณ์มีความใกล้เคียงกันจึงสามารถ

สื่อสารและเข้าใจกันได ้

ศกุนตลา หรือ อภิชฺญานศากุนฺตลมฺ เป็นวรรณคดีสันสกฤตประเภทบทละครสำหรับพูดสลับ

ร้อง คือมีทั้งร้อยแก้วและร้อยกรองปนกันอยู่ จัดเป็นรูปกะ ชนิดนาฏกะ เป็นละครชั้นเลิศ มี

องค์ประกอบทางการแสดงครบถ้วน ตัวละครหลักมักเกี่ยวข้องกับเทพเจ้าหรือเป็นวีรบุรุษ เขียนด้วย

ลีลาอลังการอย่างประณีต แต่งขึ้นโดย กาลิทาส หนึ่งในกวีที่มีชื่อเสียงที่สุดของประวัติวรรณคดี

สันสกฤต มีเนื้อหาทั้งหมด 7 องก์ มีบทร้อยกรองทั้งสิ้น 200 บท ภาษาที่ใช้ในบทละครเป็นภาษา

สันสกฤตแบบแผน บทละครเรื่องศกุนตลาได้รับการยอมรับว่ามีความงดงามสมบูรณ์ที่สุด กาลิทาส 

เป็นกวีผู้ประพันธ์บทละครเรื่องศกุนตลา เกิดในวรรณะพราหมณ์ มีความชอบท่องเที่ยวไปในที่ต่างๆ 

เป็นกวีคนเดียวที่พรรณนาถึงภูมิประเทศต่างๆ ได้เสมือนจริง โดยเฉพาะความงามของแถบเทือกเขา
 

183 ธวัชชัย ดุลยสุจริต, “การศึกษาวิเคราะห์บทละครสันสกฤต อภิชฺญานศากุนฺตลมฺ องก์ที่ 1-2.”, 
29-31. 
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หิมาลัย จึงทำให้มีข้อสันนิษฐานว่า กาลิทาสอาจอาศัยอยู่ในแคว้นกัษมีร์ ใกล้เมืองกาลิงคะ และ

กลายเป็นกวีเอกในราชสำนักพระเจ้าวิกรมาทิตย์แห่งเมืองอุชไชน ตำนานเล่าว่ากาลิทาสเดิมเป็นคนมี

การศึกษาน้อยและถูกภรรยาดูหมิ่นจึงคิดฆ่าตัวตาย แต่พระแม่สรัสวดีหรือบางตำนานคือพระแม่กาลี

ประทานพรให้กาลิทาสกลายเป็นอัจฉริยะทางด้านกวี184 รอบรู้ทั้งพระเวทและปรัชญาทั้งมวลอย่าง

ลึกซึ้ง ผลงานของกาลิทาสได้รับการยอมรับในต่างประเทศ มีการแปลเป็นภาษาต่างๆมากมาย ชาว

อินเดียยกย่องกาลิทาสว่าเป็นกวีของชาติ ดังข้อความที่ว่า “ภูเขาหิมาลัยเป็นภูเขาแห่งชาติเรา แม่น้ำ

คงคาเป็นแม่น้ำแห่งชาติเรา คีตาเป็นคัมภีร์แห่งชาติเรา และกาลิทาสเป็นกวีแห่งชาติเรา”185  

สำหรับในเรื่อง อภิชฺญานศากุนฺตลมฺ คำว่า อภิชฺญาน หมายถึง เครื่องเตือนความจำ หรือ

ความทรงจำ มาจากธาตุ √ชญา เติมอุปสรรค อภิ- เป็นแกนหลัก ดังนั้น อภิชฺญานศากุนฺตลมฺ จึง

หมายถึง นางศกุนตลาผู้ที่ถูกจำได้ด้วยเครื่องเตือนความทรงจำ แต่มักนิยมเรียกกันสั้นๆว่า 

ศกุนตลา186 เป็นบทละครที่มี 7 องก์ โดย 4 องก์แรกเป็นฉากในอาศรมของพระกัณวะที่เชิงเขาหิมาลัย 

องก์ที่ 5 และองก์ที่ 6 เป็นฉากในเมืองหัสตินาปุระ องก์สุดท้ายเป็นฉากในอาศรมของพระมารีจะที่

ภูเขาเหมกูฏ ประเทือง ทินรัตน์187 ได้อธิบายถึงจุดสำคัญในการพัฒนาเค้าโครงเรื่องของบทละครเรื่อง 

อภิชฺญานศากุนฺตลมฺ มีดังต่อไปน้ี 

1. บทนำท้าวทุษยันต์เข้าสู่เขตอาศรมของพระกัณวะ 

2. รักแรกพบของท้าวทุษยันต์กับนางศกุนตลา 

3. คานธรรพวิวาห์ของคนทั้งสอง 

4. คำสาปของฤๅษีทุรวาสและผลร้ายแรงที่เกิดขึ้น 

5. การจากไปสู่เมืองหัสตินาปุระของนางศกุนตลา 

6. การสูญหายของแหวนที่ระลึก 

7. การปฏิเสธไม่ยอมรับนางศกุนตลาและการรับพาตัวนางไปสู่อาศรมในสวรรค์ 

8. การได้พบแหวนและความปวดร้าวทรมานของท้าวทุษยันต์ที่เกิดขึ้น 

 
184ธวัชชัย ดุลยสุจริต, “การศึกษาวิเคราะห์บทละครสันสกฤต อภิชฺญานศากุนฺตลมฺ องก์ที่ 1-2.”, 24. 
185 จำลอง สารพัดนึก, ประวัติวรรณคดีสันสกฤต (กรุงเทพฯ : มหาวิทยาลัยรามคำแหง, 2546), 154. 
186 ธวัชชัย ดุลยสุจริต, 15. 
187 ประเทือง ทินรัตน์, “ศกุนตลา : การศึกษาเชิงวิเคราะห์ที่มาและความสัมพันธ์ระหว่างฉบับต่างๆ” 

(วิทยานิพนธ์ปริญญามหาบัณฑิต ภาควิชาภาษาตะวันออก จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 2526), 45. 
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9. การเดินทางไปสวรรค์และการเดินทางกลับของท้าวทุษยันต์ด้วยราชรถของพระอินทร ์

10. การพบกับกุมารที่เก่งกล้าผู้หนึ่งโดยบังเอิญในอาศรมของพระมารีจะ 

11. คำบอกเล่าเรื่องเครื่องรางซึ่งเป็นเครื่องพิสูจน์ว่ากุมารนั้นเป็นโอรสของท้าวทุษยันต์ 

12. การได้พบกับนางศกุนตลา 

13. การได้อยู่ร่วมกันอย่างมีความสุขของคู่รักทั้งสองคนในตอนอวสาน 

 

บทละครเรื่อง อภิชฺญานศากุนฺตลมฺ เป็นบทละครนาฏกะ ซึ่งเค้าโครงเรื่องจัดอยู่ในประเภท 
ขยาตะ คือ เค้าโครงเรื่องที่กวีนำมาจากประวัติศาสตร์หรือตำนาน กวีสามารถปรับปรุงแก้ไขเนื้อหา

บางตอนให้แตกต่างจากเดิม188 และพัฒนาอารมณ์ สถานการณ์ และความรู้สึกของตัวละครมายัง

ผู้อ่านหรือผู้ชมได้มากขึ้น อาจเป็นการเปลี่ยนแปลงบุคลิกลักษณะของตัวละครเอกให้ดูสูงส่งและมี

คุณธรรมเหนือกว่าคนธรรมดา ความเชื่อของคนอินเดียและนักภารตวิทยาชาวต่างประเทศถือว่า 
กาลิทาสได้ดัดแปลงเค้าโครงเรื่องบางตอนให้ผิดแผกจากเค้าโครงเรื่องเดิม ทั้งนี้ก็เพื่อให้เหมาะสมกับ

ลักษณะข้อบังคับของละครนาฏกะ189 โดยจะสามารถสังเกตเห็นความแตกต่างของโครงเรื่องอย่าง

ชัดเจน บทละครเรื่องอภิชฺญานศากุนฺตลมฺ ของกาลิทาสเป็นละครที่มีชื่อเสียงโด่งดังที่สุดของอินเดีย 

และมีการขยายบทละครออกไปอีกเป็นจำนวนมากกว่าร้อยฉบับ นอกจากนี้เนื้อเรื่องของศกุนตโลปา- 

ขยานในปัทมปุราณะก็มีความแตกต่างจากในมหาภารตะและมีความใกล้เคียงกับอภิชฺญานศากุนฺตลมฺ 

เนื่องจากปัทมปุราณะเป็นผลงานที่พัฒนาขึ้นในยุคหลังกาลิทาส190 และผู้ที่รวบรวมปัทมปุราณะอาจ

ได้รับอิทธิพลในด้านเนื้อเรื่องจากทั้งมหาภารตะและบทละครอภิชญานศากุนตลัม จึงทำให้เห็น

พัฒนาการในการสร้างสรรค์เนื้อเรื่องจากโครงเรื่องเดิมให้มีความพิสดารและขยายเนื้อหาออกไป

ตามแต่จินตนาการของผู้แต่งในเวลาที่แตกต่างกัน 

 

 
188 ประเทือง ทินรัตน์, “ศกุนตลา : การศึกษาเชิงวิเคราะห์ที่มาและความสัมพันธ์ระหว่างฉบับ

ต่างๆ”, 46. 
189 เรื่องเดียวกัน. 
190 เรื่องเดียวกัน, 18. 
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ในพุทธศตวรรษที่ 17 พบเรื่องราวของศกุนตลาในจารึกปราสาทหินพนมรุ้ง โดยปราสาทหิน

พนมรุ้ง เป็นศาสนสถานในศาสนาฮินดู ลัทธิไศวนิกาย มีประวัติพัฒนาการในช่วงพุทธศตวรรษที่  

15 – 18 โดยกำหนดอายุสมัยจากศิลาจารึกและรูปแบบศิลปกรรม ในช่วงพุทธศตวรรษที่ 17 ถือเป็น

สมัยที่รุ่งเรืองที่สุดของการสร้างศาสนสถานบนเขาพนมรุ้ง เพราะมีการสถาปนาปราสาทประธานและ

อาคารสิ่งก่อสร้างต่างๆ อยู่ในรูปแบบแผนผังที่แสดงถึงการจำลองเขาไกรลาสที่ประทับของพระศิวะ

มาไว้บนโลกมนุษย์อย่างชัดเจน191 เนื้อหาในจารึกกล่าวถึง “นเรนทราทิตย์” คือพระนามของกษัตริย์

ที่ปรากฏในจารึกช่วงพุทธศตวรรษที่ 17 ว่าพระองค์คือผู้สร้างปราสาทพนมรุ้ง ซึ่งที่ผ่านมายังไม่พบว่า

ปรากฏพระนามนี้อยู่ในจารึกหลักใด นอกจากจารึกพบที่ปราสาทพนมรุ้ง192 เนื้อความมีว่า “พระองค์

ผู้ปราศจากมลทิน...ไปแล้วกับหมู่คนผู้เป็นชาวนคร” สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราช

กุมารี (พระราชอิสริยยศในขณะนั้น) ทรงวิเคราะห์ว่า “นคร” ในที่นี้คงหมายถึง เมืองพระนครอันเป็น

เมืองหลวงของอาณาจักรเขมรโบราณ เนื่องจากศิลาจารึกซึ่งค้นพบในประเทศกัมพูชาหลายหลักเรียก

เมืองพระนครว่า “นคร”193 ชะเอม แก้วคล้าย ผู้ปริวรรตและแปลข้อความในจารึกพนมรุ้งหลักที่พบ

ใหม่กล่าวว่า นเรนทราทิตย์เป็นโอรสของพระนางภูปตินทรลักษมี เป็นผู้มีสติปัญญาหลักแหลม มี

ความสามารถในการรบ ได้เข้าร่วมรบกับกองทัพของพระเจ้าสุริยวรมันที่ 2 ในการรวบรวมแผ่นดินให้

เป็นปึกแผ่น นเรนทราทิตย์คงได้รับความดีความชอบเป็นที่ไว้วางพระราชหฤทัยจึงได้รับการแต่งตั้ง

เป็นผู้ปกครองเมืองแห่งดินแดน “มหิธรปุระ”194 พระองค์ทรงสร้างปราสาทประธาน ประดิษฐานรูป

เคารพ สร้างงานศิลปกรรมที่ปรากฏเป็นลวดลายสลักต่าง ๆ เช่น หน้าบันและทับหลัง ที่ล้วนแสดงให้

เห็นว่ามีความประสงค์ที่จะสร้างเป็นเทวาลัยแห่งพระศิวะ มีศิวลึงค์เป็นองค์ประธาน และยังมีการนับ

ถือเทพองค์อื่นๆ ซึ่งอยู่ในสถานะเทพชั้นรอง นอกจากนี้ข้อความในจารึกยังกล่าวว่า “นเรนทราทิตย์ได้

สร้างปราสาทแห่งนี้เพื่อประดิษฐานรูปเคารพของตนเอง เพื่อเตรียมไว้สำหรับการเข้าไปรวมกับเทพที่

 
191 ชะเอม แก้วคล้าย, “จารึกปราสาทหินพนมรุ้งที่พบใหม่ จารึกปราสาทพนมรุ้ง 8,” ศิลปากร 31, 

2 (พฤษภาคม-มิถุนายน, 2530), 32-41. 
192 เรื่องเดียวกัน. 
193  สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯสยามบรมราชกุมารี , “จารึกพบที่ปราสาทพนมรุ้ง” (วิทยานิพนธ์ 

ปริญญามหาบัณฑิต สาขาวิชาจารึกภาษาตะวันออก บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยศิลปากร, 2521), 151-153. 
194 สุรีรัตน์ ทองภู, นเรนทราทิตย์ผู้เนรมิตเขาพนมรุ้งดุจดั่งเขาไกรลาศ , เข้าถึงเมื่อ 20 มกราคม 

2565,  เข้าถึงได้จาก https://www.finearts.go.th/promotion/view/14159-นเรนทราทิตย์ผู้เนรมิตเขาพนม
รุ้งดุจดั่งเขาไกรลาศ 
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ทรงนับถือหลังจากสิ้นพระชนม์ โดยในจารึกพนมรุ้งหลักที่ 8 จารึกชำรุด โศลกที่ 30 มีเพียงบาทที่ 3 

และ 4 ที่สมบูรณ์ มีข้อความสรรเสริญนเรนทราทิตย์ ซึ่งปรากฏชื่อศกุนตลาและฤๅษีกัณวะอย่าง

ชัดเจนว่า 

- - - - - - - - - 
- - - - - - กิยม ฺ
กนฺวาทิภิสฺสศิตศิเววฺฤตฺไต 
ศฺศกนฺุตลาเทรทฺุหิตฺฤตมาปตฺม ฺ

แปลว่า   . . . . . . . . 
                  . . . . . . . . 

 พระองค์ . . . . . อนัถงึความเปน็ธิดาของพระนางศกนุตลา 
 เป็นต้น ด้วยความประพฤติในพระศิวะ ที่กัณวะฤษีเป็นต้น ได้อาศัยแล้ว195 

ในส่วนของการแปลเนื้อหาจารึกปราสาทหินพนมรุ้ง ที่ปริวรรตและแปลใหม่โดย ผศ.ดร.

จิรพัฒน์ ประพันธ์วิทยา มีข้อความว่า 

                                      - - - - - - - - - 
- - - - - - กิยม ฺ
กนฺวาทิภิสฺสศิตศีลววฺฤตฺไต 
ศฺศกนฺุตลาเทรทฺุหิตฺฤตมาปตฺม ฺ

แปลว่า   . . . . . . . . 
                  . . . . . . . . 

 น้ี . . . . . (ดุจ) เรื่องที่เหล่าฤๅษีกัณวะเป็นต้น ผู้มีความประพฤติเรียบร้อย 
ดีงาม ยอมรับเอานางศกนุตลาเป็นต้นมาเป็นลูกสาว 

จากความเป็นไปได้ในช่วงเวลาและความเกี่ยวข้องของปราสาทพนมรุ้งและอาณาจักรพระ

นครหรือเขมรโบราณ ทำให้เข้าใจได้ว่าศกุนตลาที่ปรากฏในจารึกนั้น ได้รับอิทธิพลของศกุนตโลปา-

ขยานในมหาภารตะ เนื่องจากมหาภารตะเป็นเรื่องราวที่สามารถพบเห็นได้จากหลักฐานของปราสาท

หินและศิลปกรรมเขมรที่ปรากฏในช่วงเวลาใกล้เคียงกัน สัมพันธ์กับความรุ่งเรืองของศาสนาฮินดูใน

อาณาจักรเขมรโบราณที่มีความสำคัญสืบต่อมาจนถึงสมัยพระเจ้าชัยวรมันที่ 5 (พ.ศ. 1511 -1544) 
 

195 จารึกปราสาทหินพนมรุ้ง 8, ฐานข้อมูลจารึกในประเทศไทย, เข้าถึงเมื่อ 20 มกราคม 2565, 
เข้าถึงได้จาก https://db.sac.or.th/inscriptions/inscribe/detail/496 
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พระองค์นับถือศาสนาฮินดูไศวนิกาย เช่นเดียวกับพระราชบิดา (พระเจ้าราเชนทรวรมันที่ 2)  จึงเป็น

หลักฐานอ้างอิงที่สำคัญของอิทธิพลของศกุนตโลปาขยานในประเทศไทยที่มีมานานมากกว่าศตวรรษ 

พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัวทรงนำเรื่องศกุนตลาเข้ามาสู่วรรณคดีไทยในรูปแบบ

บทละคร และดัดแปลงบทละครเพื่อใช้ในการแสดงละครเวทีในไทย โดยทรงอาศัยจากฉบับที่แปลเป็น

ภาษาอังกฤษ ไม่ได้แปลจากฉบับภาษาสันสกฤตของกาลิทาสโดยตรง ซึ่งทำให้ทราบว่าศกุนตลาฉบับ

ของพระองค์นั้นเป็นเรื่องที่ดัดแปลงมาจากบทละครเรื่อง อภิชฺญานศากุนฺตลมฺของกาลิทาส และ 
กาลิทาสได้ที่มาของบทละครเรื่องนี้จากศกุนตโลปาขยานในมหาภารตะ 196 นอกจากบทละครที่ใช้

แสดงละครแล้วยังปรากฏภาพวาดฝีพระหัตถ์สีน้ำเรื่องศกุนตลา ปัจจุบันจัดแสดง ณ พิพิธภัณฑ์สถาน

แห่งชาติ หอศิลป์เจ้าฟ้า กรุงเทพมหานคร กว่าอีกร้อยภาพ197 

สำหรับอิทธิพลของวรรณคดีเรื่องศกุนตลาต่อประเทศไทยที่นอกจากจะส่งผ่านจากบทพระ

ราชนิพนธ์ดัดแปลงในรัชกาลที่ 6 แล้ว ภายหลังยังเป็นแรงบันดาลใจในการเรียบเรียงขึ้นเป็นบทเพลง

ของวงสุนทราภรณ์ โดยผู้ประพันธ์นำตัวละครเอกของเรื่องคือศกุนตลามาตั้งชื่อเพลงว่า “ศกุนตลา” 

ซึ่งผู้ประพันธ์คำร้องคือ ทวีปวร (ทวีป วรดิลก) ศิลปินแห่งชาติ สาขาวรรณศิลป์ ประจำปีพ.ศ. 2538 

ได้รับแรงบันดาลใจจากตอนที่ท้าวทุษยันต์ชมโฉมนางศกุนตลาที่มีลักษณะงดงามราวเทพธิดาที่งดงาม

ที่สุดจากสวรรค์  

ภาษาที่ใช้ประพันธ์คำร้องเป็นการอุปมาเปรียบเทียบศกุนตลากับสิ่งต่าง ๆ บนผืนโลกและ

สวรรค์ที่เป็นที่อาศัยของเหล่าเทพที่ตามคติความเช่ือมีลักษณะที่งดงาม ดังเนื้อเพลงที่ปรากฏต่อไปนี ้ 

 ศกุนตลา   นางฟ้าแมกฟ้าฤๅโฉน   

เดินดินนางเดียวเปลี่ยวใจ   นางไม้แมกไม้มิได้ปาน 

น้ำค้างค้างกลีบกุหลาบอ่อน  คือเนตรบังอรหยาดหวาน 

โอษฐ์อิ่มพริ้มรัตน์ชัชวาล   เพลิงบุญอรุณกาลผ่านทรวง 

 ศกุนตลา   นางฟ้าแมกฟ้าจากสรวง 

คลื่นสมุทรสุดฤทัยไหวปวง  คือทรวงนางสะท้อนถอนใจ 

 
196 ประเทือง ทินรัตน์, “ศกุนตลา : การศึกษาเชิงวิเคราะห์ที่มาและความสัมพันธ์ระหว่างฉบับ

ต่างๆ”, 7. 
197 รินรู้ดี, พระราชนิพนธ์ เรื่อง ศกุนตลา ผ่านภาพวาดฝีพระหัตถ์ล้นเกล้า รัชกาลที่ 6,  เข้าถึงเมื่อ 

20 ตุลาคม 2564,  เข้าถึงได้จาก  http://oknation.nationtv.tv/blog/rinrudee/2015/11/25/entry-1 
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ยอดมณีศรีศิลป์ปิ่นสวรรค ์  หล่อหลอมจอมขวัญผ่องใส 

คือแก้วแพร้วพร่างกระจ่างใจ  อาบไออมฤตนิจนิรันดร์198 

ในส่วนของสภาพสังคมอินเดียยุคหลัง เดือนมกราคม ปี ค.ศ.2005 หนังสือนวนิยายเรื่อง 

Shakuntala: The Play of Memory ของนักเขียนหญิงชาวอินเดียชื่อ Namita Gokhale ได้วาง

จำหน่ายไปทั่วประเทศอินเดีย199 ได้สร้างปรากฏการณ์ความเคลื่อนไหวทางด้านสิทธิสตรีเพิ่มมากขึ้น 

ในขณะที่สภาพสังคมของอินเดียส่วนใหญ่เป็นสังคมระบบบุรุษนิยม หรือ Patriarchy นวนิยายเรื่อง 

Shakuntala: The Play of Memory ได้รับการยกย่องว่าเป็นวรรณกรรมล้อระบบสังคมนิยมผู้ชาย

ของอินเดียกับการปลูกฝังความเชื่อที่ผู้หญิงเป็นฝ่ายผิดเสมอ ผ่านตัวละครหลักของเรื่องที่ชื่อว่า 

“ศกุนตลา” โดยผู้ประพันธ์รับเอาเค้าโครงเดิมจากวรรณคดีสันสกฤตเรื่องศกุนตลามาดัดแปลงแก้ไข

เหตุการณ์ต่างๆ ให้เข้ากับสมัยปัจจุบันและความเป็นสากล ผู้ศึกษาเข้าใจว่าวรรณกรรมอินเดียปัจจุบัน

ที่นำเสนอเรื่องราวของศกุนตลาเรื่องนี้นั้น อาจได้รับอิทธิพลจากลักษณะนิสัยของศกุนตลาที่ปรากฏใน

มหาภารตะ เนื่องจากตัวละครหญิงอย่างศกุนตลาในศกุนตโลปาขยานที่ปรากฏในมหาภารตะนั้น มี

ลักษณะที่แตกต่างจากสตรีอินเดียในยุคปัจจุบัน ดังที่กล่าวไปแล้วว่าศกุนตลาในมหาภารตะมีความ

ชาญฉลาด มีความรู้ มีความกล้าหาญเด็ดเดี่ยว และกล้ายืนหยัดเพื่อสิทธิของตนเอง ไม่กลัวที่จะตอบ

โต้กับกษัตริย์ทุษยันต์เพื่อความถูกต้อง และเนื้อหาสาระที่กล่าวถึงความสำคัญของสตรีในฐานะภรรยา

ของศกุนตลา รวมถึงคำยืนยันของฤๅษีกัณวะที่กล่าวถึงการเลือกที่จะมอบตนเองแก่สามีในการแต่งงาน

แบบคานธรรพ์วิวาห์ของศกุนตลาก็เป็นเครื่องยืนยันได้ว่า ในสังคมอินเดียสมัยโบราณให้คุณค่า ให้สิทธิ

และความเท่าเทียมกับเพศหญิงอยู่ไม่น้อย  

ผู้ศึกษาพบว่าความโดดเด่นของวรรณกรรมปัจจุบันเรื่องน้ีเป็นการเสนอแนวคิดสตรีนิยมที่

สร้างความสั่นคลอนในสังคมที่ยึดถือคติทางความเชื่อแต่ดั้งเดิม อาทิ ระบบอาวุโส การรักษาเกียรติ

ของตน การถ่อมตนไม่โอ้อวด และรวมถึงการยอมจำนนเป็นทาสต่อระบบสังคมความเชื่อที่ล้าหลัง ซึ่ง

บทบาทหน้าที่ของสตรีคือการเป็นทาสและการสงบปากสงบคำไม่โต้ตอบ ความหลงใหลในภาพลักษณ์

 
198 กั ง หั น ล ม , ศ กุ น ต ล า ,  เ ข้ า ถึ ง เ มื่ อ  20 ตุ ล า ค ม  2564 ,  เ ข้ า ถึ ง ไ ด้ จ า ก 

http://www.websuntaraporn.com/suntaraporn/lyric/postlyric.asp?GID=243   
199 Geeta Doctor, The mystic lover Kalidas' heroine stages a comeback as the 

hillbilly Bridget  Jones, Accessed 10 November 2563,  Available from    

 http://indiatoday.intoday.in/story/book-review-shakuntala-the-play-of-  

 memory-by-namita-gokhale/1/193626.html 
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ที่สดใสกับชีวิตโศกนาฏกรรมของผู้หญิงคนหนึ่งที่ปรารถนาจะมีชีวิตอยู่ภายใต้เงื่อนไขของตัวเอง ถูก

ขัดขวางทุกครั้งที่มีการเปลี่ยนสภาพความเป็นอยู่และอายุที่ เปลี่ยนแปลงของเธอ ผู้เขียนอย่าง 

Namita Gokhale ได้รวบรวมสิ่งที่พิเศษของเธอไว้ร่วมกับการเล่าเรื่องกับประวัติศาสตร์ศาสนาและ

ปรัชญา เพื่อสร้างเรื่องราวอันไร้กาลเวลาซึ่งเหนือกว่าระบบสังคมแบบโบราณ เนื่องจากการสร้าง

ปรากฏการณ์ความเคลื่อนไหวทางด้านสิทธิสตรีเพิ่มมากขึ้นในอินเดียที่เป็นสังคมระบบนิยมชาย  
นวนิยายเรื่องนี้จึงได้รับการยกย่องว่าเป็นวรรณกรรมล้อระบบสังคมนิยมชายของอินเดียกับการ

ปลูกฝังความเชื่อมาแต่เนิ่นนานผ่านตัวละครหลักของเรื่องชื่อ “ศกุนตลา” ที่เป็นเพศหญิงซึ่งตรงข้าม

กับขั้วอำนาจของสังคมที่เป็นฝ่ายชาย การยอมจำนนเป็นทาสต่อระบบสังคมความเชื่อที่ล้าหลังที่

ปรากฏในงานเขียนจึงส่งอิทธิพลและเป็นข้อสนับสนุนให้สตรีไม่ควรอดทนเพิกเฉยอีกต่อไป ในปัจจุบัน

จึงเห็นการเคลื่อนไหวของสตรีที่ลุกขึ้นต่อต้านระบบต่างๆ ในสังคม โดยคำนึงถึงสิ่งที่สมควรจะเป็น

และสมควรจะได้รับในอนาคต และในฐานะวรรณคดีศักดิ์สิทธิ์ที่เป็นต้นเค้าของงานเขียนในปัจจุบัน 

ศกุนตโลปาขยานในมหาภารตะจึงเป็นหนึ่งในวรรณคดีสันสกฤตที่มีคุณค่าทางด้านสังคม และอธิบาย

ความสำคัญของสิทธิสตรีเพื่อให้คนรุ่นใหม่ได้ตระหนักถึงความไม่เท่าเทียมกันที่เปลี่ยนแปลงไปในยุค

ปัจจุบันได้อย่างชัดเจน 
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บทที่ 5 

สรุปและข้อเสนอแนะ 
 

5.1 สรุปผลการศึกษา 

อุปาขยาน  เป็นเรื่องแทรกหรือเรื่องเล่าในมหาภารตะ โดยมหาภารตะจัดอยู่ในวรรณกรรม

ประเภทอิติหาสะ อาจเรียกได้ว่าเป็นวรรณคดีมหากาพย์ มีเนื้อหาเกี่ยวข้องกับประวัติศาสตร์ที่เชื่อว่า

เกิดขึ้นจริง เป็นวรรณคดียอพระเกียรติของกษัตริย์หรือการอวตารของเทพเจ้าองค์สำคัญ เป็นงาน

เขียนที่ผู้เขียนสามารถใช้อักษรเป็นสื่อกลางในการสื่อเรื่องราวต่างๆ ผ่านมายังผู้อ่าน โดยผู้เขียนยัง

สะท้อนค่านิยม วัฒนธรรม ประเพณี และการดำเนินชีวิตมาเป็นพื้นฐานของเนื้อเรื่องและการเขียน 

มหาภารตะจึงเกิดความสมจริงด้วยความเชื่อที่ว่าวรรณกรรมประเภทอิติหาสะอาจเป็นเรื่องที่เกิดขึ้น

จริง กล่าวคือแม้ว่าบุคคลและพฤติกรรมต่างๆ จะไม่ได้เกิดขึ้นจริง แต่ตัวละครในมหาภารตะนั้นก็เป็น

ที่ยอมรับว่าเป็นบุคคลที่มีชีวิตจริง ลักษณะพิเศษของอุปาขยาน คือ ตัวละครในส่วนนำเรื่อง หรือตัว

ละครหลักในเรื่องหลัก หรืออาจเป็นตัวละครในเรื่องแทรก มักเป็นผู้เล่าเรื่องราวคืออุปาขยานเหล่านี้ 

เพื่อมีจุดประสงค์ในการอธิบาย ขยายความ หรือให้ข้อคิดกับตัวละครที่กำลังกระทำเหตุการณ์ใด

เหตุการณ์หนึ่ง ซึ่งเนื้อเรื่องในอุปาขยานแทบไม่ได้ส่งผลต่อการดำเนินเรื่องในขณะนั้น อาจเป็นการให้

คำแนะนำ หรือเป็นเหตุผลสนับสนุนของตัวละครในการกระทำบางสิ่งบางอย่าง เป็นต้น โดยเรื่อง

แทรกมักเป็นเรื่องที่มีตอนจบในตัวเอง เนื้อเรื่องไม่ได้ผูกติดกับเนื้อเรื่องหลัก สามารถแยกเล่าได้โดย

ไม่ได้ทำให้โครงเรื่องหลักเปลี่ยนแปลงไป 

ศกุนตโลปาขยานเป็นวรรณคดีสันสกฤตที่ถือว่ามีชื่อเสียง  เนื่องจากเป็นวรรณคดีที่มี

ความหมายกับชาวภารตะหรือชาวอินเดีย เพราะเป็นเรื่องราวประวัติศาสตร์ของจันทรวงศ์และพระ

ภรต ผู้ถือเป็นบรรพบุรุษและเป็นที่มาของชื่อเรียกประเทศอินเดีย ศกุนตโลปาขยาน คือ อุปาขยาน

เรื่องศกุนตลา อยู่ในอาทิบรรพของมหาภารตะ เป็นอุปาขยานเรื่องแรกในสัมภวบรรพ ประกอบด้วย

คำประพันธ์ 325 บท คือ โศลกจำนวน 318 บท อุปชาติฉันท์ 6 บท และวังศัสถฉันท์ 1 บท 

องค์ประกอบของศกุนตโลปาขยาน ที่ผู้ศึกษาต้องการนำเสนอ ประกอบด้วย โครงเรื่อง แก่นเรื่อง ตัว

ละคร ฉาก บทสนทนา และกลวิธีการนำเสนอ ศกุนตโลปาขยานมีลักษณะของเค้าโครงเรื่องที่ไม่

ซับซ้อนเนื่องจากเป็นอุปาขยานหรือเรื่องสั้น จะสังเกตเห็นว่า ตลอดระยะเวลาการดำเนินเรื่องราวมา 

ศกุนตโลปาขยานจะสอดแทรกเรื่องคุณธรรมและจริยธรรม ข้อกำหนดอันควรทำทางศาสนา รวมถึง
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เหตุการณ์พิเศษที่เกิดจากการบันดาลของเทวดาและฤๅษี และใช้ตัวละครเอกเป็นสื่อกลางในการเล่า

เรื่องและเรียกร้องหาความยุติธรรม ซึ่งแก่นเรื่องนี้ทำให้ผู้อ่านทราบถึงจุดมุ่งหมายของผู้ประพันธ์ และ

ทำให้เกิดอารมณ์ร่วมไปกับเนื้อเรื่องหลักอย่างมหาภารตะได้เป็นอย่างดี จากการศึกษาองค์ประกอบ

ต่างๆของศกุนตโลปาขยานในมหาภารตะ พบว่าโครงเรื่องมีความสมบูรณ์ ทั้งการเปิดเรื่อง การการ

ดำเนินเรื่องที่นำไปสู่จุดวิกฤตและจุดคลี่คลาย จนนำไปสู่การปิดเรื่องนั้น มีความสอดคล้องกัน โดยมี

เรื่องราวความรักของศกุนตลาและทุษยันต์ผู้เป็นบรรพบุรุษของพี่น้องสองตระกูลเป็นสิ่งสำคัญในการ

ดำเนินเรื่อง อีกทั้งยังได้กำหนดบทบาทของตัวละครไว้อย่างชัดเจน  บรรยายฉากได้ชัดเจน และช่วย

เสริมบทบาทของตัวละครได้ดี เพื่อความสมจริงให้ผู้อ่านเกิดอารมณ์ร่วมไปกับวรรณกรรมเรื่องนี้  

กลวิธีการดำเนินเรื่องของศกุนตโลปาขยานใช้กลวิธีการดำเนินเรื่องแบบลำดับตามเวลา และ

มีการพรรณนาเรื่องราวโดยสอดแทรกบทสนทนาของตัวละครที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับหลักธรรมะและข้อ

ปฏิบัติต่างๆตลอดทั้งเรื่อง ทั้งยังมีวรรณศิลป์และสื่อสารมายังอารมณ์ความรู้สึกของผู้อ่านได้เป็นอย่าง

ดี จากการศึกษาศกุนตโลปาขยานในมหาภารตะพบว่าเป็นอุปาขยานที่มีเนื้อหา โดดเด่นในด้าน

วรรณศิลป์อยู่ไม่น้อย และมีความชัดเจนมาก ประกอบไปด้วยคำไวพจน์ หรือคำพ้องความหมายอย่าง

ชัดเจนในหลายโศลก เช่น คำพ้องความหมายของทุษยันต์ พระอินทร์ เป็นต้น นอกจากนี้ในศกุนตโล-

ปาขยานยังปรากฏรสและอลังการอีกมากมาย อาทิ การพรรณนาความรัก การพรรณนาธรรมชาติ แม้

วรรณคดีอิติหาสะจะไม่ได้มีจุดมุ่งหมายเพื่อการสร้างความความบันเทิงใจเป็นสำคัญให้แก่ผู้อ่านแบบ

วรรณคดีกาวยะ แต่วรรณศิลป์ในศกุนตโลปาขยานก็มีความชัดเจนมากเพียงพอที่จะทำให้ผู้อ่านรู้สึก

สนุกสนานไปกับเนื้อเรื่อง และสร้างอารมณ์ความรู้สึกร่วมไปกับเนื้อหาและความสวยงามทางการ

ประพันธ ์

จากการศึกษาวิเคราะห์ศกุนตโลปาขยานในมหาภารตะ ผู้ศึกษาใช้ต้นฉบับในการศึกษา

วิเคราะห์จากหนังสือมหาภารตะ ฉบับของ M.N. DUTT, Mahābhārata Sanskrit text and 

English translation (Delhi: Anand Parbat, 2013). เป็ น ต้ น ฉ บั บ  Calcutta Edition แ ล ะ

ตีพิมพ์โดย Asiatic Society ซึ่งเป็นกลุ่มสถาบันวิจัยที่รวบรวมตำราวิชาการต่างๆ โดยกลุ่ม

นักวิชาการชาวอังกฤษและเยอรมันตั้งแต่ช่วง ศตวรรษที่ 6 โดยสถาบัน Asiatic Society เป็นองค์กร

ของรัฐบาลอินเดียที่ก่อตั้งขึ้นระหว่างการปกครองของบริษัทในอินเดียเพื่อส่ง เสริม "การวิจัยแบบ

ตะวันออก" ในกรณีนี้คือการวิจัยในอินเดียและภูมิภาคโดยรอบ ก่อตั้งขึ้นโดยนักปรัชญาวิลเลียม โจนส์ 
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เมื่อวันที่ 15 มกราคม พ.ศ. 2327200 ซึ่งศกุนตโลปขยานในมหาภารตะฉบับนี้ เป็นฉบับที่ยังไม่เคยมี

ผู้ใดปริวรรตและแปลเป็นภาษาไทยมาก่อน มีจำนวนทั้งสิ้น 325 โศลก แตกต่างจากศกุนตโลปาขยาน

ในมหาภารตะฉบับที่ศึกษาเปรียบเทียบไว้โดย ประเทือง ทินรัตน์ ที่ระบุว่าใช้ฉบับแปลของ Kisori 

Mohan Ganguli201 จากต้นฉบับ Bombay edition และตีพิมพ์โดย Neelkanth Chatrudhar's 

commentry มีจำนวน 303 โศลก และมีความสมบูรณ์ในเนื้อหาเช่นกัน เป็นที่เข้าใจว่ามหาภารตะทั้ง 

2 ฉบับมีความแตกต่างกันเนื่องจากการตรวจชำระจากต้นฉบับที่แตกต่างกัน จำนวนโศลกที่ปรากฏใน

มหาภารตะจึงมีจำนวนไม่เท่ากัน และคำศัพท์ที่ใช้ในบทประพันธ์ก็แตกต่างกัน ความแตกต่างที่เกิดขึ้น

จากมหาภารตะทั้ง 2 ฉบับนั้น อาจเป็นไปได้ว่าเกิดจากธรรมชาติของการสืบต่อการคัดลอกคัมภีร์

ต้นฉบับจากกลุ่มการศึกษาคนละสำนักและทำให้เกิดความเปลี่ยนแปลงบางอย่างในคัมภีร์เกิดขึ้น ซึ่ง

ทำให้ไม่สามารถยืนยันได้ว่ามหาภารตะฉบับใดเป็นต้นฉบับที่แท้จริง โดยพบว่าจำนวนโศลกที่เพิ่มมามี

ทั้งการเพิ่มมาทั้งโศลก และการเพิ่มจำนวนบาทลงไปในโศลกจนทำให้จำนวนโศลกเดิมคลาดเคลื่อนไป

จนมีจำนวนเพิ่มขึ้น เช่น การเพิ่มโศลกหนึ่งที่ไม่มีเลขโศลกในฉบับของผู้ศึกษาในบทที่ 74 ดังนี ้

(पुिणे लोकाञ्जयनत पौिणेानन्त्यमश्नुते।  

अथ पौि्य पुिणे मोदन्ते प्रवपतामहः ॥) ** 

(ปุเตฺรณ โลกาญฺชยติ เปาเตฺรณานนฺตฺยมศฺนุเต । 

อถ เปาตฺรสฺย ปุเตฺรณ โมทนฺเต ปฺรปิตามหะ ॥) ** 

“บุรุษนั้นย่อมพิชิตโลกโดยกำเนิดของลูกชาย เขาสนุกกับความเป็นอมตะเพราะหลาน 

เมื่อเป็นทวดก็เพลิดเพลินไปกับความสุขนิรันดรเ์พราะการกำเนิดของเหลน” 

ผลการศึกษาพบว่า ศกุนตโลปาขยานในมหาภารตะฉบับนี้ เมื่อเปรียบเทียบกับฉบับของ ประเทือง 

ทินรัตน์แล้วนั้น ผู้ศึกษาเห็นว่าองค์ประกอบของเรื่องและกลวิธีการนำเสนอไม่ได้มีความแตกต่างกัน 

นอกเหนือจากจำนวนโศลกที่ไม่เท่ากันซึ่งฉบับของผู้ศึกษามีจำนวนโศลกมากกว่าถึง 22 โศลกแล้วนั้น 

ยังมีความแตกต่างกันอย่างชัดเจนในรายละเอียดของแต่ละโศลกที่ปรากฏอยู่ 2 ลักษณะ ได้แก่  

 
200 The Asiatic Society, Accessed 20 April 2565, Available 

https://www.asiaticsocietykolkata.org/ 
201 Kṛsṇadvāipāyanavyāsa, The Mahābhārata of Krishna Dwaipayana Vyasa, 

trans Kisari Mohan Ganguli (New Delhi: Munshiram Manoharlal Publishers Pvt., Ltd., 

1972). 
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1) ใช้คำศัพท์ต่างกัน แต่ความหมายเหมือนกัน ผู้ศึกษาพบว่าจำนวนคำประพันธ์ที่พบ

หลายโศลกมีความแตกต่างกันอย่างชัดเจน แต่เมื่อแปลความหมายออกมาแล้วก็มีเนื้อหาแบบเดียวกัน 

ซึ่งทำให้ไม่ส่งผลใดๆ ต่อองค์ประกอบของเรื่อง ยกตัวอย่างเช่น ชื่อตัวละครหลักอย่างกษัตริย์  

“ทุษยันต์” ในทุกๆ ตำแหน่งโศลก  

- ฉบับของประเทือง ทินรัตน์ เป็น ทุะษนฺต 

- ฉบับของผู้ศึกษา เป็น ทุษฺยนฺต 

ตัวอย่างโศลกที่ใช้คำศัพท์ต่างกัน แต่ความหมายเหมือนกัน เช่น 

ตารางที่ 1  ตัวอย่างการใช้ชื่อทุษยันต ์
ฉบับของผู้ศึกษา ฉบับของ ประเทือง ทินรัตน ์

ธรฺมาตฺมา จ มหาตฺมา จ ทุษฺยนฺตะ ปุรุโษตฺตมะ । 

อภฺยคจฺฉะ ปติํ ยตฺ ตฺวํ ภชมาน ํศกุนฺตเล ॥๒๘॥  
(บทที่ 73) 

ธรฺมาตฺมา จ มหาตฺมา จ ทุะษนฺตะ ปุรุโษตฺตมะ । 

อภฺยคจฺฉะ ปติํ ย ํตฺวํ ภชมาน ํศกุนฺตเล ॥๑๖๘॥  
 

“กษัตริย์ทุษยนัต์ผู้ยิ่งยงเป็นคนมีคุณธรรมและมี
ใจสูงส่ง เจ้าศกุนตลาได้ยอมรับเขาเป็นสามี” 

“ดูก่อนศกุนตลา ลูกรับบุรุษใดที่คู่ควรเป็นสามี 
บุรุษนั้นคือท้าวทุษยันต์ผู้มีธรรมเป็นอาตมัน ผู้
ประเสริฐสุดในบรรดาบุรุษทั้งหลาย” 

 
ตารางที่ 2  ตัวอย่างโศลกที่ใช้ศัพท์ต่างกัน แต่ความหมายเหมือนกัน 

ฉบับของผู้ศึกษา ฉบับของ ประเทือง ทินรัตน ์

ตฺริษุ วรฺเษษุ ปรฺูเณษุ ปรฺชาตาหมริํทม । 

อิมํ กุมารํ ราเชนฺทฺร ตว โศกวนิาศนม ฺ॥๕๙॥  
(บทที่ 74) 

ตฺริษุ วรฺเษษุ ปรฺูเณษุ ปรฺชาตาหมริํทม । 

อิมํ กุมารํ ราเชนฺทฺร ตว โศกปรฺณาศนมฺ॥๒๓๒॥  
 

“ข้าแต่กษัตริย์ผู้ยิ่งใหญ่ ข้าแต่พระองคผ์ู้ทำลาย
ศัตรู เมื่อผ่านไปสามปีหม่อมฉันได้ให้กำเนิด
บุตรชายผู้นี ้ผู้กำจัดความเศร้าโศกของ
พระองค์”  

“ข้าแตอ่งค์ราเชนทร์ผู้ปราบศัตรู เมื่อตั้งท้องอยู่
เป็นเวลาสามปีเต็ม หม่อมฉันก็เป็นผู้ให้กำเนดิ
กุมารผู้นี้ ผู้ทำลายความโศกของพระองค์” 
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2) ใช้คำศัพท์ต่างกัน และความหมายต่างกัน ผู้ศึกษาพบว่าความแตกต่างในส่วนนี้ 

ส่งผลให้รายละเอียดของการแปลในแต่ละโศลกมีความแตกต่างกันโดยสิ้นเชิง แต่ก็ไม่ได้ทำให้

องค์ประกอบของเรื่องเปลี่ยนแปลงเช่นกัน ดังตัวอย่าง  

ตารางที่ 3  ตัวอย่างโศลกที่ใช้ศัพท์ต่างกัน และความหมายต่างกัน 

ฉบับของผู้ศึกษา ฉบับของ ประเทือง ทินรัตน ์

อุทฺยมฺย มนทฺรํ โทรฺภฺโย วเหตฺ สวนกานนมฺ । 

จตุษฺปถคทายทฺุเธ สรฺวปฺรหรเณษุ จ ॥๑๒॥  
(บทที่ 68) 

อุทฺยมฺย มนฺทรํ โทรฺภยำ หเรตฺ สวนกานนมฺ ॥๑๑॥  

ธนุษฺยถ คทายุทฺเธ ตฺสรุปฺรหรเณษุ จ । 
 

พระองค์สามารถยกภูเขามันทระ (มนทฺร) พร้อม
ทั้งป่าและต้นไม้ใหญ่น้อยขึ้นไดด้้วยพระพาหาทั้ง
สอง ทรงเชี่ยวชาญในการรบด้วยคทาทั้งสีแ่บบ
และในการใชอ้าวุธทุกชนิด  
 

...ทรงสามารถยกและแบกภูเขามันทรพร้อมทั้งป่า
น้อยใหญ ่

นอกจากนี้ พระองค์ยังมีฝีมืออย่างยิ่งในการใช้ธนู 
มีฝีมือในการตอ่สู้ด้วยคทาและอาวุธทั้งหลายที่มี
ด้าม  

โดยเมื่อตรวจสอบความแตกต่างของคำประพันธ์จากทั้ง 2 ฉบับที่พบแล้ว ผู้ศึกษาสามารถ

แบ่งสาเหตุอันเน่ืองจากการชำระต้นฉบับออกได้เป็น 3 ลักษณะ คือ  

1. แตกต่างกันเนื่องจากการสนธิ ผู้ศึกษาพบว่ามีการสนธิคำศัพท์ในโศลกบางโศลกคน

ละตำแหน่ง ทำให้เมื่ออ่านออกเสียงหรือปริวรรตแล้วคำประพันธ์มีความแตกต่างกัน เช่น 

ตารางที่ 4  ตัวอย่างโศลกที่ใช้ศัพท์แตกต่างกันเนื่องจากการสนธ ิ

ฉบับของผู้ศึกษา ฉบับของ ประเทือง ทินรัตน ์

ตฺวทงฺเคภฺยะ ปฺรสูโต'ยํ ปุรุษาต ฺปุรุโษ'ประ । 

สรสีวามเล''ตฺมาน ํทฺวิตียํ ปศฺย ไว สุตมฺ ॥๖๕॥  
(บทที่ 74) 

ตฺวทงฺเคภฺยะ ปฺรสูโต'ยํ ปุรุษาต ฺปุรุโษ'ประ । 

สรสีวามล อาตฺมาน ํทฺวิตียํ ปศยฺ ไว สุตมฺ ॥๒๓๘॥  
 

“เขาได้กำเนิดแล้วจากร่างกายของพระองค์ เขา
เป็นบุรุษคนทีส่องที่เกิดจากคนที่หนึ่งคือ
พระองค์ ขอจงทรงดูตัวพระองค์เองในบุตรชาย
ประหนึ่งพระองค์ทรงมองเงาในสระน้ำอันใส
สะอาด” 

“บุตรผู้นี้เกิดจากร่างของพระองค์ เป็นบุรุษคนที่
สองที่เกิดจากบุรุษคนที่หนึ่ง ของพระองค์โปรด
ทอดพระเนตรบุตรของหม่อมฉันซึ่งจะเสมือน
พระองค์ทอดพระเนตรเงาของพระองค์เองในสระ
น้ำที่ใสสะอาด” 
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2. แตกต่างกันเนื่องจากการสลับตำแหน่งคำศัพท์ในโศลก ผู้ศึกษาพบว่ามีการสลับ

ตำแหน่งคำศัพท์บางคำในโศลกต่างๆ หลายตำแหน่ง ทำให้เมื่อปริวรรตแล้วมีความแตกต่างกัน เช่น 

ตารางที่ 5  ตัวอย่างโศลกที่ใช้ศัพท์แตกต่างกันเนื่องจากการสลับตำแหน่งคำศัพท์ในโศลก 

ฉบับของผู้ศึกษา ฉบับของ ประเทือง ทินรัตน ์

ส ตฺวํ นฺฤปติศารฺทูล ปุตรฺํ น ตยฺกฺตุมรฺหสิ । 

อาตฺมานํ สตฺยธรฺเมา จ ปาลยน ฺปฺฤถิวีปเต । 

นเรนฺทฺรสิํห กฏ ํน โวฒุํ ตฺวมิหารฺหสิ ॥๑๐๑॥  
(บทที่ 74) 

ส ตฺวํ นฺฤปติศารฺทูล น ปุตรฺํ ตยฺกฺตุมรฺหสิ । 

อาตฺมานํ สตฺยธรฺเมา จ ปาลยน ฺปฺฤถิวีปเต । 

นเรนฺทฺรสิํห กฏ ํน โวฒุํ ตฺวมิหารฺหสิ ॥๒๗๔॥  
 

“ดังนั้น ข้าแต่กษัตริยผ์ู้ประเสริฐสุด มันไมค่วร
เลยที่พระองคจ์ะละทิ้งบุตร ข้าแต่กษัตริย์ของ
แผ่นดิน จงปกป้องตนเอง ความจรงิ และ
คุณธรรมของพระองค์ ข้าแตก่ษัตริยผ์ู้ยิ่งยง มัน
ไม่ควรเลยที่พระองค์จะฉ้อฉลใจคดในเรื่องนี”้ 

“ข้าแต่พระผู้เป็นใหญ่ในแผ่นดิน ผู้เป็นพยัคฆ์ใน
หมู่กษัตริย์ทั้งหลาย พระองค์นี้เองทรงเป็นผู้
ปกป้องพระองค์เองและสัจธรรมอยู่ พระองค์จึงไม่
ควรที่จะทอดทิ้งบุตร ข้าแต่นเรนทรสิงห์ ในฐานะ
เช่นนี้ พระองค์ไม่ควรที่จะคงความฉ้อฉลเอาไว้” 

 

3. แตกต่างกันเนื่องจากการแต่งเติมโศลก ผู้ศึกษาพบว่ามีการแต่งเติมเนื้อหาเพ่ิมเติมใน 

ศกุนตโลปาขยานหลายตำแหน่งโศลก ทั้งการเพิ่มบาทหนึ่งลงไปในโศลกหนึ่งบท และแต่งเติมลงไป

เป็นโศลกทั้งบท เพื่อเสริมรายละเอียดทางด้านคำสอนทางศาสนาและข้อคิดที่สำคัญ ทำให้เนื้อหาใน

ลำดับโศลกแต่ละโศลกมีความแตกต่างกันหรือคลาดเคลื่อนจากกันไปเช่น  

ตารางที่ 6  ตัวอย่างโศลกที่ใช้ศัพท์แตกต่างกันเนื่องจากการแต่งเติมโศลก 

ฉบับของผู้ศึกษา ฉบับของ ประเทือง ทินรัตน ์

จการานฺยํ จ โลกํ ไว กฺรุทฺโธ นกฺษตรฺสมฺปทา । 

ปฺรติศฺรวณปูรฺวาณิ นกฺษตฺราณ ิจการ ยะ । 

คุรุศาปหตสฺยาป ิตฺริศงฺโกะ ศรณํ ทเทา ॥๓๔॥  
(บทที่ 71) 

อต ินกฺษตฺรวํสำศฺจ กฺรทฺุโธ นกฺษตฺรสมฺปทา । 

ปฺรติศฺรวณปูรฺวาณิ นกฺษตฺราณ ิสสรฺช ยะ । 

คุรุศาปหตสฺยาป ิตฺริศงฺโกะ ศรณํ ทเทา ॥๑๑๖॥  
 

“ฤๅษีนั้นผู้โกรธเคือง ได้สร้างแล้วซึ่งโลกอื่นอีกให้ถึง
พร้อมด้วยดาวนักษัตร และยังกระทำดาวนักษัตร
ทั้งหลาย เริ่มตั้งแต่ดาวศรวณะ (ศฺรวณ) เป็นต้น และ
เขายังได้ให้ที่พึ่งแก่ตริศังกุ (ตฺริศงฺกุ)  ผู้ต้องคำสาปของ
ครู” 

“อนึ่ง ฤษีวิศวามิตรผู้มีโทษะ ได้สร้างกลุ่มดาวนักษัตร
ทั้งหลาย อันมีกลุ่มดาวศรวณะเป็นอันดับที่หนึ่งขึ้น ให้
เหนือกว่ากลุ่มดาวนักษัตรอื่นๆ ด้วยคุณสมบัติอันเลิศ
แห่งดาวนักษัตร” 
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อย่างไรก็ตาม คำศัพท์ที่แตกต่างกันมากมายหลายโศลกที่พบในเนื้อเรื่องศกุนตโลปายานฉบับ

ที่ผู้ศึกษาเลือกใช้ศึกษาไม่ได้ทำให้การดำเนินเรื่องหรือโครงเรื่องต่างๆ มีความเปลี่ยนแปลงหรือมีส่วน

ที่ทำให้เนื้อหาของศกุนตโลปาขยานฉบับนี้เปลี่ยนไปโดยสิ้นเชิงจากฉบับของประเทือง ทินรัตน์ แต่มี

รายละเอียดปลีกย่อยของคำแปลในเนื้อหาสารัตถะที่สามารถอธิบายและสังเกตเห็นได้ชัดเจนว่ามี

ความแตกต่างกัน นอกจากนี้ผู้ศึกษายังพบภาพสะท้อนสังคม วัฒนธรรมและประเพณี แสดงถึง

รายละเอียดเกี่ยวกับความเชื่อในศาสนาฮินดูได้อย่างชัดเจน ซึ่งศาสนาฮินดูเป็นศาสนาที่มีระบบ

วรรณะ และแต่ละวรรณะก็มีข้อกำหนดในหน้าที่ของตน ในศาสนาฮินดูมีรายละเอียดเกี่ยวกับการ

ดำเนินชีวิตค่อนข้างเข้มข้นและมีรายละเอียดจำนวนมาก ทั้งยังมีพิธีกรรมทางศาสนาที่เกี่ยวเนื่องกับ

ทุกช่วงของชีวิตตั้งแต่เกิดจนตาย ส่งผลให้เกิดกฎเกณฑ์ต่างๆ ขึ้นเพื่อไม่ให้คนในสังคมมีการผสมผสาน

วรรณะกัน ในศกุนตโลปาขยานปรากฏภาพสะท้อนทางสังคมอยู่หลายด้าน ได้แก่ สภาพสังคมแบบ

วรรณะ ลำดับชั้นของเทวดาและสถานะพิเศษ ข้อกำหนดในพิธีกรรมทางศาสนา ความสำคัญของบุตร 

ความสำคัญของภรรยา และสุภาษิตและข้อคิดมากมายที่สามารถนำไปใช้ในชีวิตประจำวันได ้

อิทธิพลของศกุนตลาส่งผลต่อการสร้างสรรค์ผลงานด้านอื่นๆ ของนักประพันธ์ทั่วทั้งโลก 

กล่าวคือ เนื่องจากวรรณคดีเรื่องศกุนตลาเป็นวรรณกรรมสันสกฤตที่ถือว่ามีชื่อเสียงและได้รับความ

นิยมมากที่สุดเรื่องหนึ่งของโลก จึงได้รับการเผยแพร่กว้างไกลไปเกือบทั่วทุกมุมโลกผ่านภาษาที่

หลากหลาย มีการจัดแสดงในต่างประเทศ และบทละครที่แปลออกมานั้นยังได้รับการยกย่องจากนัก

วิจารณ์และนักแสดงชั้นแนวหน้าหลายคนด้วยเช่นกัน ผลงานวรรณคดีเรื่องนี้ได้ถูกดัดแปลงจาก

ต้นฉบับเพื่อใช้เป็นบทละครรำ โดยนำเรื่องอภิชฺญานศากุนฺตลมฺ ที่เป็นบทละครสันสกฤตเรื่องแรกที่

แปลเป็นภาษาตะวันตกไปแปลและบรรยายเป็นภาษาต่างๆ อีกหลายภาษา อิทธิพลของบทละครเรื่อง

ศกุนตลาส่งผลต่อการสร้างสรรค์ผลงานด้านอื่นๆ ของนักประพันธ์เป็นอย่างมาก จึงได้รับการเผยแพร่

กว้างไกลไปเกือบทั่วทุกมุมโลก มีการจัดแสดงในต่างประเทศ และบทละครที่แปลออกมานั้นยังได้รับ

การยกย่องจากนักวิจารณ์และนักแสดงชั้นแนวหน้าหลายคนด้วยเช่นกัน 

สำหรับอิทธิพลของวรรณคดีเรื่องศกุนตลาต่อประเทศไทย พบหลักฐานการกล่าวถึงเรื่องราว

ศกุนตลาในดินแดนไทยตั้งแต่สมัยพุทธศตวรรษที่ 17 ในจารึกปราสาทหินพนมรุ้ง 8 นอกจากจะ

ส่งผ่านจากบทพระราชนิพนธ์ดัดแปลงในรัชกาลที่ 6 และภาพวาดฝีพระหัตถ์ของพระองค์แล้ว 

ภายหลังยังเป็นแรงบันดาลใจในการเรียบเรียงขึ้นเป็นบทเพลงวงสุนทราภรณ์ โดยผู้ประพันธ์นำตัว
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ละครเอกของเรื่องมาตั้งชื่อเพลงว่า “ศกุนตลา” ซึ่งผู้ประพันธ์คำร้องคือทวีป วรดิลก เป็นศิลปิน

แห่งชาติ สาขาวรรณศิลป์ ปี 2538 ได้รับแรงบันดาลใจจากตอนที่ท้าวทุษยันต์ชมโฉมนางศกุนตลาที่มี

ลักษณะงดงามราวเทพธิดาที่งามที่สุดจากสวรรค์  

นักเขียนหญิงชาวอินเดียผู้มีความถนัดทางด้านกรอบแนวคิดสตรีนิยมชื่อ Namita Gokhale 

ได้วางจำหน่ายนวนิยายเรื่อง Shakuntala: The Play of Memory ไปทั่วทั้งอินเดียก็สร้างความ

ปรากฏการณ์เกิดความเคลื่อนไหวทางด้านสิทธิสตรีเพิ่มมากขึ้นในอินเดียที่เป็นสังคมระบบนิยมชาย 

นวนิยายเรื่องนี้ได้รับการยกย่องว่าเป็นวรรณกรรมล้อระบบสังคมนิยมชายของอินเดียกับการปลูกฝัง

ความเชื่อมาแต่เนิ่นนานผ่านตัวละครหลักของเรื่องชื่อ “ศกุนตลา” ที่เป็นเพศหญิงซึ่งตรงข้ามกับขั้ว

อำนาจที่เป็นฝ่ายชายของสังคม การยอมจำนนเป็นทาสต่อระบบสังคมความเชื่อที่ล้าหลังจึงเป็นสิ่งที่

สตรีไม่ควรอดทนเพิกเฉยอีกต่อไป สตรีจึงลุกขึ้นต่อต้านในสิ่งที่สมควรจะเป็นไป 

 ดังนั้น ศกุนตโลปาขยาน จึงมิใช่เพียงวรรณคดีที่สำคัญต่อการศึกษาภาษาสันสกฤตและ

ประเทศอินเดียเท่านั้น หากยังมีความสำคัญต่อโลกของเรา จากวรรณคดีสันสกฤตที่อยู่ในคัมภีร์

ศักดิ์สิทธิ์ กลายเป็นต้นเค้าของเรื่องที่เป็นจุดที่ตีแผ่แนวความคิดสตรีนิยมเพื่อหักล้างกับระบบ

โครงสร้างความเชื่อโบราณที่ชายเป็นใหญ่ ซึ่งทำได้ผ่านนวนิยายของ Namita Gokhale เช่นกัน จึง

ปฏิเสธไม่ได้ว่าศกุนตโลปาขยานและศกุนตลาสามารถหลอมรวมทุกสิ่งอย่างบนโลกและเคลื่อนไหลไป

ได้ในทุกยุคทุกสมัย 

5.2 ข้อเสนอแนะ 

เนื้อหาศกุนตโลปขายานในมหาภารตะฉบับที่ผู้ศึกษาเลือกนำมาแปล เป็นเพียงฉบับหนึ่งใน

หลายฉบับที่ถูกตีพิมพ์ออกมาสู่สาธารณชน ด้วยความเก่าแก่ของเนื้อเรื่องมหาภารตะ ผู้ศึกษามีความ

เข้าใจว่าอาจมีการแต่งเติมเสริมแต่งเนื้อหาและการใช้ภาษาโดยผู้คัดลอกตามกาลเวลาที่ผ่านไป 

แม้กระทั่งการแต่งโศลกเพิ่มเข้ามาเพื่อเสริมแนวคิดใหม่ในสังคมที่เปลี่ยนไป ผู้ศึกษามิได้นำเอาทุกฉบับ

มาเปรียบเทียบหาข้อแตกต่างของคำศัพท์และโศลกที่แตกต่างกันในแต่ละฉบับทั้งฉบับเก่าที่สุดและ

ฉบับใหม่ เพื่อให้เกิดองค์ความรู้ต่อไปในลักษณะของการรวบรวมเนื้อหา โครงเรื่อง วรรณศิลป์ และ

ข้อคิดสำคัญในศกุนตโลปาขยานฉบับต่างๆ หรือพัฒนาการของเนื้อเรื่องในมหาภารตะในสมัยต่างๆ

โดยองค์รวม ฉะนั้นจึงน่าจะมีการศึกษาเปรียบเทียบความแตกต่างของศกุนตโลปาขยานในมหาภารตะ
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แต่ละฉบับที่ถูกตีพิมพ์โดยสมบูรณ์ตามลำดับเวลาหรือช่วงยุคสมัย ว่ามีความเหมือนเดิมตามต้นฉบับที่

เก่าแก่ที่สุด หรือแตกต่างกันอย่างไรกับฉบบัที่ใหม่ที่สุดต่อไปในอนาคต 
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